
INTRODUCCIÓN

Este Diccionario Bilingüe Escolar Pesh-Español, Español-Pesh tal como se indica es en primer lugar: 
Bilingüe. Esto quiere decir que como es tradición en este tipo de textos tiene una Primera Parte en lengua 
pesh-español, cuyas Entradas o palabras que buscará el usuario del diccionario estarán en lengua pesh 
y su traducción equivalente en español. La Segunda Parte en español-pesh cuyas Entradas o palabras 
estarán en español y su traducción correspondiente en lengua pesh.  
En segundo lugar: Escolar, porque busca ser un instrumento de consulta y aprendizaje diarios en la escue-
la, tanto a nivel de la ortografía, la gramática, los nuevos vocablos y sus significados en ambas lenguas. 
Pero también, este diccionario pretende recoger no únicamente el vocabulario básico, también aquel que 
enriquece el léxico de un bilingüe competente en ambas lenguas. Por otro lado, este diccionario también 
será útil tanto al niño hablante de la lengua indígena como al del español ya que deben aprender no sólo 
sus lenguas de origen sino la otra, la segunda lengua, para que estas zonas de nuestro país reafirmen y 
mantengan su condición de bilingües.    
El caracter escolar también se expresa porque a toda Entrada o palabra se le consigna su categoría gra-
matical con su respectivo uso expresado en un ejemplo en lengua pesh y en el caso de que tenga más de 
un significado o función, también se etiqueta, así:
(1)
pî. 1 o d. los. Pare pî wakerwá kaóña. A ustedes los esperan en la casa. 2 pro r. se. Pâ pî sirá åhña pê 
á’ña. Usted se mantiene con buenos alimentos. 
En el ejemplo anterior pî tiene dos signifcados o funciones gramaticales: en 1 los como o d (objeto directo) 
y en 2 se como pro r (pronombre reflexivo).
En la lengua pesh todos las categorías son invariables ya que no cambian su forma, por esto, no se pre-
senta mayor información gramatical a excepción de los verbos, todos regulares, pero es pertinente incluir 
él o los segmentos temáticos necesarios de cada uno para agregar los morfemas verbales que son únicos, 
en otras palabras, cada entrada verbal es una raíz, equivalente al modo infinitivo. Existen cinco clases de 
verbos: 
Clase I terminados en vocal que no exige ningún segmento temático, los morfemas gramaticales se 
agregan directamente, a esta pertenecen el verbo: tasra 'ser' y na 'ir'.   
Clase II terminados s, sh, r, rs, h, n, ch y rch cuyos segmentos temáticos son (kV), [la vocal mayúscula 
significa que es variable según persona, aspecto, tiempo y modo].
Clase III terminados en vocal cuyos segmentos temáticos son (tV).
Clase IV terminados en las consonantes aspirada glotal h, nasal más aspirada nh, oclusiva velar k y la 
glotal cuyo segmento temático es (((V).
Clase V terminados en la glotal aspirada )o vocal cuyos segmentos temáticos son nV. (Ver Gramática de 
la lengua pesh, PRONEEAAH, 2010). 
A continuación se presenta un ejemplo de un verbo tal como aparece en el presente diccionario:
(2)
apás(ka). vi vr. II. salir. Tas kaóñâ chá’tiskrí apaskawá kapãh kapãh  katunñâ naã. Yo salgo de la casa 
todos los días muy temprano al trabajo.
Como se ve, apás(ka)) ‘salir’ pertenece a la Clase II, por eso aparece ese número romano y los segmentos 
temáticos entre paréntesis para que al usuario del diccionario se le facilite la conjugación conociendo  los 
morfemas verbales de la lengua. Además vi (verbo intransitivo), vr (verbo regular).  
El alfabeto práctico y el orden de las letras es como sigue: a, â, ã, b, ch, e, ê, å, h, i, ï, ˜, k, l, m, n, ñ, o, ô, 
õ, p, r, rr, s, sh, t, u, û, ‹, v, w, y, /’/. Tono alto /´/, tono medio /¯/ y tono bajo /`/.
Reglas ortográficas de los tonos: los altos o bajos son los únicos que se marcan en las vocales tanto cor-
tas, largas como nasalizadas, los medios no, incluso cuando las vocales sean largas o nasalizadas. Cu-
ando en la escritura aparecen vocales no marcadas con tonos se asumirá que tienen tono medio aunque 
siempre se marcará el diacrítico de la vocal larga y la vocal nasalizada.
Otras características de este diccionario son las siguientes:
a) El formato en la elaboración de las Entradas del diccionario predomina la sencillez y simplicidad ya que 
los tiempos para elaborar y digitalizar las Entradas fueron bastante limitados, por esto, la necesidad de 
ser práctico y operativo sin perder la calidad, por ejemplo, evitamos al máximo utilizar los signos entre-
paréntesis (excepto en el caso de los verbos) por el tiempo que implica su escritura y se deja tal como 



se muestran en los ejemplos anteriores: con puntos y seguidos; negrita la Entrada en lengua pesh y la glosa en 
español. En la Segunda Parte, se invierte la presentación de las Entradas y aparecerá en negrita la Entrada en 
español y la glosa en lengua pesh también. 
b) En las lenguas indígenas se utilizan muchas partículas cuyo significado es propiamente gramatical pero por esto 
mismo se obvia su significado, también se les incluye con la información pertinente.
c) En las lenguas indígenas existen muchas palabras con un significado histórico-cultural muy rico, en estos casos, 
se proporcionará toda la información necesaria para que el usuario del diccionario pueda tener una idea resumida 
de esa palabra, con estos nuevos elementos este diccionario tiene algo de enciclopédico, además de su carácter 
bilingüe y escolar, así:
(3)
wãtâ. n. chaman. Pesh àsãta atahtukri pesh a kaha krÍh ñá, insi inshkwari, asara chita yoh kapashker ruri chanâ 
tishkerma ºnsi kakiwarÍ wãtâ aspê kaó asña chiwarÍ, asira ma kortâ apara seina tewa oriah achenuña akakiwarÍ. El 
chaman era el personaje principal del pueblo Pesh, tenÍa autoridad, era médico, se comunicaba con los espíritus, 
curaba a los enfermos, vivía solo en una casa, la comida se la preparaba una jovencita virgen sin haber tenido su 
primer período menstrual.
Bien, esperamos que este diccionario sea de mucha utilidad para las personas que lo consulten y aprendan 
metódica y sistemáticamente la lengua pesh, con eso nos sentiremos más que satisfechos.  



Adj  adjetivo
Adj c  ______ calificativo
Adj n  ______ numeral cardinal
Adj no  ______ numeral ordinal
Adj d  ______ demostrativo
Adj p  ______ posesivo
Adv  adverbio
Adv c  _______ de cantidad
Adv l  _______ de lugar
Adv m  ----------- de modo
Adv t  _______ de tiempo
C I  Clase I
C II  Clase II
Conj  Conjunción
N  Nombre
N:  nombre inalienable
O D  objeto directo
O I  _____ indirecto 
Posp / prep posposición / preposición
Pro  pronombre
Pro ind  _______ indefinido
Pro int  _______ interrogativo
Pro p  _______ personal
Pro pos  _______ posesivo
V  verbo
Vc  verbo copulativo
Ve  _____ estativo
Vi  _____ irregular
Vr  _____ regular
V ref  _____ reflexivo
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à'ayá artúh(ka). vi vr. II. agregar. Òhlák akwã á'ayá 
archa warká àrtukawá. Encima de la carga del caballo 
le agregaré más.
abóhki. n. zompopo grande. TÍshtÍsh àbóhki apaskÍ 
katushkertwá àsira àkwa paker wa åhrwa . El zompopo 
grande no sale a trabajar, se alimenta de lo que llevan 
los demás.
abrÍh(a). vt vr. IV. jugar. Yé’ abrÍh en káhtishkwá 
áhchuiskôñâ. A los niños les gusta jugar futbol en la 
escuela.
acha â. 1 pp. hechado. Wakach kekeh achiwaki  
archana wákanwã. La vaca hace rato que está 
hechada, debe estar enferma 2 adj c. Paku achihÍmá 
ishtikÍ wáhnÍ. El perro hachado se levantó y ladró.
achkwá. n. pájaro león. Áchkwá  åvis chèumá wáhná. 
El pájaro león cuando ve culebra, canta. 
àchàhá. 1 pp. sentado. Ta suwá achaha taintakwãñá 
àchihí. Mi abuela está sentado en la silla mecedora 
2 adj c. Yé’achaha achihí okwá pa pishkwa. La niña 
sentada en la silla se durmió, vayan acostarla.
àcháh(a). vt vr. IV. echar. Ta kõre pâkß key waha 
kahchehwá Í’cha as sukúhpirå. Mi tío va a echar los 
perros a la montaña para cazar un venado.
acháh(a). vt vr. IV. sentar. Katun chá’té’ koma 
àchaháñá achahawá tapesh sen tishpirå. Al llegar del 
trabajo me siento en la silla para enfriarme el cuerpo. 
àohà. 1 pp. apagado. Tenwã a‹haÍ ke pî tus katun 
chÍ’ téhkwá. El fuego está apagado y ya viene tú papá 
de trabajar 2 adj c. Kaóña nabonomá tenwã àohàri 
artapukarÍ tarina táhwáhtÍ. Cuando llegué a la casa 
encontré el fuego apagado nadie me esperaba. 
achrÍ. n. escama. Uchamá a pesh krÍ àchrÍ àkachwá. 
El pez tiene cubierto el cuerpo de escamas.
ahkusihá. n: estornudo. Ahkusih ‹k patartókpirishkwá. 
El estornudo es una señal de que nos va a dar gripe.
áhkusiha. pp. estornudado. Yé’ kakis áhkusihˇ 
‹akachwrás. El niño ha estornudado toda la noche 
porque tiene gripe.
ahkusÍh(a). vi vr. IV. estornudar. Taisa kiuma tas 
áhkusinawá ta uri warkurás. Cuando hace frío yo 
estornudo porque soy alérgico.
áhpesh(ka). vt vr. II. deshojar. Pratá aah taskuwá 
suya ka’pirè. Deshojen la mata de plátano para los 

nacatamales. 
á’hpichá. n. espanto. Joaquin akaóña á’hpÍchá ás 
apaskwá. En la casa de Joaquín sale un espanto. 
ahráh. adv m. despacio. Kè shuará  aráh tah tesh 
kwá åhtipire. El anciano camina despacio para no 
caerse.
áhrâh. n. hígado. Tã kõre aráh archinaurás a swá 
banâ. A mi tío se le rajan las manos porque está 
enfermo del hígado. 
áhrari(na). vt vr. V. alegrar. Yé’ ke ahchawÐsh kôñâ 
àpaskerpirás peshrarî akrî. Los niños de la escuela 
estan alegres porque ya van a salir de clases.
ahrarÍh. n: alegria. Yé' pesh rarinaÍ ke katika tish 
piruras. Los niños están alegres porque se acerca 
la feria.
ahrarina. pp. alegre. Eka ahrarinaÍ  inkitâ a kakÍ 
té'kurás. Ella está alegre porque hoy viene la mamá.
ãshÍ. n. guano. KwÍhrÍ ãshÍ aõh túhwa. En el verano 
el guano bota la flor.
ahshuishka. 1 pp. aprendido.   ke yé'kortâ  kors 
ahshuishki pesh auwá. La niña ha aprendido 
a escribir la lengua Pesh 2 adj c. Pata uwa 
ahshuishenkama chwara piá' piá' yorina 
kapashkaraparwá. Aprendiendo bien nuestra lengua 
podemos conversar con cualquier anciano. 
àhshuishká. n: aprendizaje. Pesh auwá 
ahshuiskapima yé' kaóña    yé'rí kahshuishka'reña 
àóhwatah˜. El aprendizaje de la lengua Pesh es más 
fácil en la casa, cuando el niño está pequeño. 
áhshuish(ka). vi vr. II. aprender. Yé' pesh uwãyoh 
kapach áhshÍshkerwá kaóña. Los niños aprenden a 
hablar la lengua Pesh en la casa. 
ahtataska. n: tropezón. Sâyoh ahtataska ãhtÍshkochÍ. 
Tropeze con la piedra, casi me caigo. 
áhtatás(ka). vi vr. II. tropezar. SikÍnkoña na ã sâyoh 
ahtataska ãhtishkochÍ. Cuando iba para la iglesia fuí 
a tropezar en una piedra y casi me caigo. 
ahtoká. 1 pp. calzado. Apará ke atáhko wé'ka 
áhtókwakirÍ. El joven ya estaba calzado con 
los zapatos nuevos 2 adj c. Yé' atahkoyoh klás 
chamarwá. El niño calzado se ve más alto. 
áhtók(a). vt vr. IV. calzar. Táhkô áhtokawa ãsúhña 
napará awã àsô roshkuras. Me calzo las botas para 
ir al guamil porque está lloviendo. 
aÍshka. 1 pp. colado. Tâ kakÍ ke tókná aĩshkwákÍ 
akarskwã akuyoh unyoktÍ. Mi mamá ya había colado 
la bebida y la revolvió con la otra 2 adj c. Untasma 
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tókna aĩshka tohbarpe. Nosotros tomaremos la bebida 
colada. 
aÍshka. 1 pp. dicho. Pata á’kà wesh kareña Í eká yarè 
ñenrurás. Hay que escuchar a los ancianos porque han 
dicho la verdad 2 adj c. Yare ñenrumá patárteturakè 
ká’re chwá. La verdad dicha aunque no nos guste hay 
que aceptarla. 
ashkâ. n: colador. Tas aĩshká as kúharÍ kahaña. Yo 
compré un colador en el pueblo. 
aĩsh(ka). vt vr. II. colar. KorÍ a‹ yé’ en tawárpimá 
ashkareñá. Para que el atol de maíz tierno quede bien 
es mejor colarlo. 
aÍsh(ka). vt vr. II. decir. Pataw¤w¤ pata ishkuma yari 
eka kapashkumá ariri ñenhuras. Lo que dice el abuelo 
es cierto, él habla por la experiencia. 
àkãh(a). vt vr. IV. llorar. Ye’ ùwà kakÍuma àkãhnerwá. 
Los niños lloran cuando tienen hambre. 
akãka. 1 pp. aterrado. Ke atapák akãkaÍ ohlak úhteshkÍ. 
El hoyo ya está aterrado, puede pasar el caballo 2 adj 
c. Atapák akãkaenká a´ma ke táh warku chitwá. Con el 
hoyo aterrado ya no hay mal camino.  
àkãk(a). vt vr. IV. aterrar. Juan tapák tâhña aki sâ yoh 
akãkpå. Juan tiene que aterrar con piedra el hueco 
que está en el camino. 
akakÍhtuka. 1 pp. medido. Ke kúk akakÍtúhkaÍ manzana 
as Í. La tierra ya está medida, es una manzana. 
akakihtúk(a). vt vr. IV. medir. Tâs àkatas nochka 
chãmara  akakĩtúkawa manzanas takachwasri. 
Yo mido la parcela chapeada para ver si tengo la 
manzana. 
akamanaska. 1 pp. escogido. Tatûs ke isák 
akamanaskwakÍ ikã unyoktiakÍ. Mi papá ya había 
escogido los frijoles y ya se los revolviste 2 adj c. Isák 
akamanaska ta´ya achahuwa. Los frijoles escogidos  
echenlos aparte. 
akamaská. 1 pp. saboreado. Tás sirá akamaskarÍ 
ãpreñarÍ. Yo he saboreado la comida y está sabrosa 
2 adj c. AtÍa ãpreñaÍ pantar acha harás. La sopa tiene 
buen sabor por el culantro que  se le echo. 
akamás(ka). vt vr. II. escoger. A‹ awá akamanás en  
ká'prá katoráh eñá paspárskwen. La semilla de maíz 
se escoge bien para sacar buena cosecha. 
àkamás(ka). vt vr. II. paladear. Unta uwá yoh sira 
akamásparwá. Con nuestras lenguas paladeamos los 

alimentos. 
akamas. n: sabor. Sirá akamás en akachwá ãkrás 
¥'preñaÍ. La comida tiene buen sabor,por eso está 
deliciosa. 
ákáme. n. quina. A tasparmá ákáme akãwã túhpra  
kapãh kapãh súkparwá. Cuando nos herimos 
utilizamos la concha de quina para lavarnos todos los 
días. 
áká. n. plato. Akáyoh sirá súkuha á’parwá patakaóñá. 
En el plato tomamos los alimentos en nuestras 
casas. 
akapesh(ka). vi vr. II. volar. Kwás akapeshkra kúk 
àkwàh nerwá. Los pájaros vuelan emigrando para otro 
lugar. 
akapesh. n: vuelo. Perspers kang akapeshkwa sira 
próhÍ. La golondrina vuela alto en busca de comida.
akapeshta. 1 pp. volado. Saru kang akapeshkiras 
artúhtarÍ. Como la pava habÍa volado alto no le pegué 
2 adj c. Kwás akapesh askang lertwá. El vuelo de los 
pájaros no es igual.  
akapishka. 1 pp. pisado. Yé’ atáh akapÍshkÍrás arkire 
akarshkwa ekaña kî. Como el niño le había pisado los 
píes al hermano, entonces esté le pegó 2 adj c. Ta táh 
akapishkaré apahnwá, ta chuna wrana takachwá. Me 
duele el píe pisado, tengo las uñas moradas. 
akapishka. n: pisar. Tas tâ wãwã atáh akapishkarÍ 
achaha yoh ahtataskarÍras. Yo le pisé los píes a mi 
abuelo porque tropezé en la silla. 
àkapÍsh(ka). vt vr. II. pisar. Antonio yé’ atáh akapishkí 
à táhko yoh. Antonio le pisó los píes al niño con los 
zapatos. 
akaprakpishka. 1 pp. atravezado. Kaó sapa påh 
as akaprakpish kai pesh wákwa tokertipirå. En la 
puerta está atravezado un palo para que no entren 
los animales 2 adj c. Tâhña úktesh ekaÌ påh as 
akaprakpishkaras. No se puede cruzar el camino 
porque hay un árbol atravezado. 
àkaprákpish(ka). II. vt vr. atravesar. Tisâ ñâ àtahtùkmâ 
påh as akaprakpisku ú’teshka´pírã. Atraviese un palo 
primero para cruzar la quebrada. 
akaprÍha. 1 pp. revolcado. Tunu akaprÍhaÍ. La sabana 
está revolcada 2 adj c. A tá paku akaprÍha té’kwá paku 
akuña sáhkrerÍ. Alla viene el perro revolcado, otros 
perros lo mordieron. 
akaprih(a). vt vr. IV. revolcar. Ohlák àchaha aka 
peskawã akaprihwá. El caballo se revolcó cuando le 
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quité la montura. 
akasna. 1 pp. botado. Ã‹ aprecio akasnaÍ platóh 
wé´ tukarí katora paska´pirå . El precio del maíz está 
botado, tanto dinero que gastamos para cosechar 2 adj 
c. Ã‹ tapukÍ awihwá iká sakoñá achahwá. Recojan el 
maíz botado y lo echan en el saco. 
àkasnâ(a). vt vr. IV. botar. Àra tawokuras ã˝ àkasnaurÍ. 
El matate se rompió y botaste el maíz.  
àkastech(ka). vi vr. II. dejar. Kå pesh shuaráma katùch 
àkastechkerwa karéh kakiurás. Las personas ancianas 
dejan de trabajar porque ya están cansadas. 
akasteshká. 1 pp. abandonado. Tó’ sonkutáhmá 
aÍwáñá akasteshkÍ. Esa huerta está abandonada por el 
dueño 2 adj c. Kaó akasteshká’má ke åhpÍrwá. La casa 
abandonada ya está por caerse. 
akasteshka. 1 pp. dejado. TakakÍ iña suhtÍ akasteshkÍ. 
Mi mamá ha dejado la ropa sin lavar 2 adj c. Ta kaóña 
parÍ akasteshkimá châ akapé’pá. La piña que dejó en 
la casa, mañana se la traeré. 
ákasteshka. 1 pp. divorciado. Juan a’kasteshkai warki 
swa sukúhish kiwá. Juan es divorciado y quiere casarse 
nuevamente 2 adj c. Tá'wá kortâ as á'kasteshka yoh 
swa sukúhishkiwá. Mi amigo se quiere casar con una 
mujer divorciada. 
akastesh(ka). vi vr. II. abandonar. Pesh katunña en 
ishkumá katún akasteshtwá aÍwa aÍshtumá. La persona 
que le gusta el trabajo no lo abandona sin comunicarle 
al dueño. 
ákastesh(ka). vi vr. II. divorciar. Juan y Mariana 
á’kasteshkri añan weshkertiras. Juan y Mariana se 
divorciaron porque nunca se entendieron. 
akastesh. n: abandonó. Yé’ akasteshpartÍ pesh tús 
óhré. No debemos abandonar a los hijos por causa de 
los padres. 
àkatás. n. parcela. Pesh kúk àkatás pê kakachwá pesh 
kahaña. Los Pesh solo tienen pequeñas parcelas de 
tierra en sus comunidades. 
akatishka. 1 pp. cerrado. Sikinko ke akatishkaÍ tâ 
awÍhka wã akasteshkarÍ. La iglesia ya está cerrada y 
dejé mi cuaderno 2 adj c. Kaó sapa akatish en kauwá 
ata uwãñá na'pire. Cierren bien la puerta, para ir a la 
reunión.
akatishka. 1 pp. encerrado. Wakach kecha akatishkrÍ 
persh ká’ña. La vaca está encerrada desde ayer en el 

corral 2 adj c. Arwã akatishkr apaskÍ pershka’ña chÍ 
Íh. El hombre encerrado salió del corral o de la carcel.
akatish(ka). vi vr. II. encerrar. Juan wakach àkatish 
newá pershká’ña. Juan va a encerrar a la vaca en el 
corral. 
àkatish(ka). vt vr. II. cerrar. Î kaó sapa akatish en 
káreña  oen ishparshkwen. Hay que cerrar bien las 
puertas para dormir tranquilos. 
akeÍya. 1 pp. embravecido. Také akeÍ umá yé’ chãreña 
chwá. Cuando el mar está embravecido hay que 
cuidar a los niños 2 adj c. Take akeÍya purù wartukÍ. 
El mar embravecido le dió vuelta  al cayuco. 
akey(a). vi vt. IV. embravecer. Pesh wakach ne 
akÐskumá akeywá. Cuando una persona se acerca a 
la vaca se embravece. 
akina. adv c. menos. Tâ arkÍ kúk akÍna akachwá 
taskan. Mi hermano tiene menos tierra que yo. 
akioha. 1 pp. af ilado. Ke ispara akiohaÍ yuk‹ 
taska`pire. El machete ya está afilado para cortar la 
carne 2 adj c. Isparáh akioha katushpren kiwá. Con el 
machete bien afilado da gusto trabajar. 
àkióh(a). vt vr. IV. af ilar. Ta tûs sâ akióha yoh ispara 
àkÐpaskwari. Mi papá sacaba filo al machete con 
piedra de afilar. 
akokÐsã. n. arrodillar. Pesh sikinkoña neruma akokÐ 
sã ishkerwa pata tish kapå’rá. Cuando las personas 
van a la iglesia se arrodillan para rogar a Dios. 
akona. 1 pp. orinado. Yé’ kortâ àkoneÍ amukâ taman 
kaû. La niña se ha orinado, cámbiele el pañal  2 adj c. 
Tó’ armukâ arakonâ tah‹ pa súkpã. Dame ese pañal 
orinado lo voy a lavar. 
akona(a). vt vr. IV. orinar. Juan akonâ ekaki’wa 
archanawaras. Juan no puede orinar porque está 
enfermo. 
akwãh. n. soplo misterioso. Akwãh aspes yoh arwá 
korta arira tish kerurÍ. Mediante un soplo misterioso 
hombres y mujeres se convertían en sabios. 
aŁ. n. ayote. AŁ katru bristahí awa tuhámá préhwayoh 
á�pren tawarkwá. El ayote es una planta rastrera, la 
fruta cocida con dulce es deliciosa. 
amaisrá. n. diablo. Terwá amaisrá chwararishki wé` 
arirwá amaisra ishkra ekama. Dicen que el diablo 
sabe más por viejo que por diablo. 
amákâ. n. pintura. Amákak kuharé chwá kaó áhuish. 
Tenemos que comprar pintura para la escuela. 
amårish en(ka). vt vr. II. analizar. Iñas ka á’pÍma 
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amerish chwá. Para hacer una cosa hay que analizar 
bien. 
amaska. 1 pp. matado. Luis toto pá’cha as amaskwakiri 
á’wâ te’pirihras akarikiã nêbòhtÐ. Luis había matado 
una gallina porque iba venir su compañero pero no 
llegó 2 adj c. muerto. Pâkß onni kaó ãtri onshkareña i. 
Debemos enterrar el perro muerto en el patio.  
amas(ka). vt vr. II. matar. Katikari warih wé` àmáskerwá 
pesh ‹heka kaóweterrás. Para la feria se matan 
muchos cerdos, por la cantidad de personas que 
visitan. 
amenshenká'a. 1 pp. analizado. Tóh katúnh amesh 
en ishkaÍ. Ese trabajo está bien analizado 2 adj c.   
amensh enká’ama entawarkwá. El problema analizado 
bien queda mejor. 
ameshká. 1 pp. pensado. Ta kawá ne chåmire 
ameshkwakÍ ãkráke pâre kÍ’ tishkurÍ. Mi esposa habÍa 
pensado en visitarlo pero usted se adelantó 2 adj c. 
Tás ta sã ameshkomá en takapaspe. La idea pensada, 
me tenia que salir bien. 
amiósh(ka). vt vr. II. ordeñar. Wakach amioshkoma 
yé’ atututia tókerwá. Los niños toman leche cuando 
ordeño la vaca. 
amuka. 1 pp. arropado. Yé’ tunuyoh mukwakÍ. El niño 
está arropado con la sabana 2 adj c. Yé’ a tunu ayé’yoh 
mukamá taÍsá kÍ’twá. El niño arropado con su sabanita 
no siente frío. 
amúk(ka). vt vr. II. arropar. Tás apishkomá tunûyoh 
amúk kawa taÍsa takÍtipire. Cuando yo me acuesto me 
arropo con la sabana para no sentir frío. 
atáhwá(a). vt vr. IV. reunir. Yé’ sikinkoña atáhwå rwá 
pata tishta kapé’repirè. Los niños se reunen en la 
iglesia para alabar a Dios.
anâ há. 1 pp. acarreado. Keytishtah kwã anåhwakirÍ .El 
ladrón habÍa acarreado la maleta. 2 adj c. Kwã atena 
anáhpartwá. La carga pesada no se puede acarear. 
anák. n. envoltura de comida. KekerÍ sira anák 
tóhna õhskerurÍ katóh yá’tishkwa. Anteriormente se 
enterraban las envolturas de comida y bebidas típicas 
al terminar los actos ceremoniales Pesh. 
áñanha. pp. quejado. Arwã archinaumá kakÍs 
á’ñenhuruchÍ. El hombre enfermo se ha quejado toda 
la noche. 
áñanh(a). vt vr. quejar. Tâ suwá archineuras wé` 
á’ñerihwá. Mi abuela está muy enferma y se queja 
mucho. 
anashkÍ. n: bejuco mal aire. AnashkÍ yoh ta sã 
tuka ká’parwá. Con el bejuco mal aire se elaboran 

sombreros. 
anÍ. adv t. tarde. Yé’ anÍ apaskwá kaó achuishña. El 
niño sale tarde de la escuela. 
anuhtuká. 1 pp. retoñado. Påh taska teshparmá 
anuhtukÍ en kiwá. El árbol cortado hecha buenos 
retoños 2 adj c. Påh tasparmá abono achahparwa 
twéhpire. Al árbol cortado se le hecha abono para que 
crezca. 
anúhtuká. n: retoño. Påh ayé’ tasprá yé’ kwinÍpå á’ka 
akasteshpráh. Hay que deshijar los árboles en retoño 
y dejar solo los árboles grandes y fuertes. 
anuhtuk(a). vi vr. IV. retoñar. Påh yuÍ puru tukumá 
uwãripé anúhtukwá. El árbol cortado en luna llena 
retoña rápido. 
anúka. 1 pp. peleado. Siriaco akawayoh anúkÍ. Siriaco 
se ha peleado con la esposa 2 adj c. Ta arkÍ kerÍa 
akawayóh anukÍ takaóña te òkÍ. Mi primo se peleó con 
al mujer, vino a dormir a mi casa.  
ànúk(a). vt vr. IV. pelear. Tó’ yé’ ekaspê wé`chih 
ànúkwá ãkarikiã Ð ishtwá á’wá arpurupishkerturás. 
Ese niño pelea bastante la pelota pero no hace nada 
porque los compañeros no le ayudan. 
anúk. n: pelea. Yé’ kaó achuishña anukerwa yé’ 
akwa yóh. Los niños en la escuela se pelean con los 
compañeros.  
àoh(a). vt vr. IV. apagar. Untás kapahni nâbra tenwã 
àohbrí á’ka tish tutawá. Nosotros fuimos de mañana a 
apagar el fuego antes que se extendiera. 
ãras(ka). vt vr. empujar. KrÍ’re ãrasparmá ohlák Ð 
pá’wãña paská’ pe. Si todos empujamos sacaremos el 
caballo del charco.
ãõh. n. flor. Påhá’ká tÍshkuma ãõh àchehÍ awá 
wé`pêhwá. Cuando los árboles echan muchas flores 
también dan bastantes frutas.
ãpãhko. adj c. perezoso. Pesh ãpãhko katush en 
ká’tishtwa. A las personas perezosas no les gusta  
trabajar.
ãraská. 1 pp. empujado. Wakach ãraská apaskÍ 
pá’wãña chîÍ. La vaca ha salido empujada del 
atolladero 2 adj c. Ohlak krÍh tishprá ãrasprá paspráh. 
Saquemos el caballo empujado entre todos. 
ãras(ka). vt vr. empujar. KrÍ’re ãrasparmá ohlák Ð 
pá’wãña paská’ pe. Si todos empujamos sacaremos el 
caballo del charco.  
apãh(a). vi vr. IV. guerrear. Káhã uya apãh wé` chwá. 



11

Los países grandes guerrean mucho.  
àpáng. n. sismo. Àpáng ish í kaó wartukuras Íká 
ónaraparwa . Los sismos son peligrosos porque 
destruyen nuestras casas y podemos morir. 
apaská. 1 pp. salido. José kapanÍ apaskì tewa té’ twá. 
José ha salido desde la mañana y no ha venido 2 adj 
c. Pak‹auwa paski ontishtishkwa. El perro suda con la 
lengua salida. 
apás(ka). vi vr. II. salir. Tas kaóñâ chá’tiskrí apaskawá 
kapãh kapãh  katunñâ naã. Yo salgo de la casa todos 
los días muy temprano al trabajo. 
apÍhá. 1 pp. atajado. Untasña wakach apÍhbrÍ a ãhãña 
kwey brÍka pakurás. Nosotros hemos atajado la vaca 
porque lleva el lazo en los cachos 2 adj c. Toh arwá 
te’krÍña ohláh apÍhrá sukúhrÍ. Los hombres que venian 
atajaron el caballo y lo agarraron.  
apÍh(a). vt vr. IV. atajar. Asná kÍ’tishkí wakach apÍhpire. 
Alguien tendrá que adelantarse para atajar la vaca.
ãpÍhñan(a). vt vr. IV. mentar. Untáwãná asãtáh 
apÍhñenrÍ. En la reunión mentaron el nombre del 
cacique. 
a'pishá. 1 pp. asustado. Tás Juan a pÍshahÍsh takÍ Í 
ká’tarÍ akeÍpÍrás. Yo hubiera asustado a Juan pero 
no lo hice porque se iba a enojar 2 adj c. Ohlák 
á’pÍshahamá yé’ wreshkÍ trokwá. El caballo asustado 
bota al niño y huye. 
á'pishá. n: susto. Pesh as a’pishahamá chaná tishkwá 
teshkÍyoh. Una persona asustada se enferma con 
calentura.  
á'pish(a). vi vr. IV. asustar. Û’ ña yå á’pishihÍ wahaña 
asô pé’kÍ teshkwá tìsaña. El tigre asustó al niño en la 
montaña cuando traía agua de la quebrada. 
apishka. pp. acostado. Yé’ arwã wãsaña apishkÍ 
artapukrÍ. Al joven lo encontraron acostado en la 
cama. 
apish(ka). vt vr. II. acostar. Tâs karék takihuras tiskrirî 
apishkawá. Yo me acuesto muy temprano porque 
estoy muy cansado. 
aprÍhá. 1 pp. abierto. Kaó kaósapa aprÍha Í to’parás. 
La puerta de la casa está abierta porque tengo que 
entrar 2 adj c. Kaó sapá aprÍhá akàsteshkuwá pesh 
wákwá tokerpiré. Dejen la puerta abierta para que 
entren los animales. 
aprÍhá. n: abertura. Påh aprÍhá akaÍ. La abertura del 
árbol es grande. 
aprÍh(a). vt vr. IV. abrir. Tâs kaó sapá aprÍha toka 
ópãh. Yo voy abrir la puerta de la casa para entrar a 

dormir. 
apróhka. n. jilote. Kê ãs apróhkÍrochkwá wáhaña. La 
milpa de la montaña está en jilote. 
arachaha.  pp. seguido. Ta kõre parâ pirachihí akarikiã 
piruhti. Mi tío lo había seguido a usted pero no lo pudo 
alcanzar. 
arachah(a). vi vr. IV. seguir. Yé’ akaki arachihwá piàh 
neumâ. El niño sigue a la madre a donde va. 
aráhnà. adv. afuera.  WãrÍ aryé’ wÍsta pershká aráhnà 
tawarkÍ. La cerda parida quedó afuera del corral. 
aráh. n. cometa. Aráh wishÍ tenwá í aparyoh kúk kãráh 
ne åhwá. El cometa es una bola de fuego con cola que 
cae lejos de la tierra. 
aráh. n. matate. Aráh  puruh akawã yoh kirwá yóhrá 
anáha. El matate es fábricado con fibra de majao para 
acarear yuca. 
aranùhá. 1 pp. vestido. Tas onáh a iña aranúharÍ ekaña 
kapåirás. Yo vestí al muerto porque él lo pidió  2 adj c. 
Yé’ aÍña wráhna kamasarÍ twehás awÍshñá ne té’kÍ. El 
niño fué vestido con la ropa azul y blanco el primer día 
de clases. 
aranúh(a). vt vr. IV. vestir. Yé’ akakÍ iñá wé`ká aranúhÍ 
kwÍ as kÍwá. La mamá del niño lo vistió de ropa nueva 
en el primer año de vida. 
á'ranù. n. loco. Pesh á’ranù itika warku ishkwá. 
Una persona loca hace muchas cosas que no son 
correctas.   
arwá. n. Flauta. Tawãwã kekerí arwá kiurí påh ùs yoh. 
Mi abuelo antes fabricaba flautas de árbol de carrizo.
arkí. n. hermano. Ta arkí tatús àyeí. Mi hermano es hijo 
de mi papá. 
arara. n. araña. Arara achuniyoh a kaó tikí chwá kaó 
súhtañá. La araña amarra su casa con saliva en las 
esquinas de las viviendas.
arasuhá. 1 pp. lamido. Toh pàkù áka arasúhwakÍ 
súkenkaú. Ese perro ha lamido el plato, lavelo bien  
2adj c. SerÍ paku arasuhá taka péku. Traígame la olla 
que lamió el perro. 
arasúh(a). vt vr. IV. lamer. Mistóh áka arasúhwa sirá 
wíshkerma. El gato lame el plato cuando se le da 
comida. 
árchana(a). vi vr. IV. adolecer. Tâ tûs archaná tokÍ åh 
tishtwá. Mi papá adolece de una enfermedad crónica 
que no se cura. 
archana. pp. adolecido. Toh arwã chana ás akachwá 
akráke åhtishtwá. Ese hombre ha adolecido una 
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enfermedad pero no se cura. 
areshka. 1 pp. alumbrado. Eka tâ aresh kwakiri ne 
ehtipirå akarikÐa en cheni. El había alumbrado el 
camino para que no me cayera pero yo no miro bien 2 
adj c. ˜ yui arikiu í  tâteshpreñai ˜tâñá. Con esta luna 
clara dan ganas de caminar por este camino.  
àresh(ka). vi vr. II. alumbrar. Untas wahañá aroyoh a 
eshbarwá. En la montaña nosotros nos alumbramos 
con ocote. 
ariráh. 1 pp. conocido. Tas tó’ arwã ariwáh akráke 
apimá arirtawá. Yo conozco ese hombre pero no le se 
el nombre 2 adj c. Ta arkÍkerÍa keke ariroÍ awÍhkawã 
ás tã kakorskÍ. Mi amiga conocida de ya tiempos me 
escribió una carta.  
arir(a). vi vr. IV. conocer. Tás kahã kamasá arir 
ìshtakÍwá un tatahwaña kÍ’rÍrás. Yo deseo conocer 
la ciudad blanca porque nuestros antepasados la 
construyeron.
arkã. 1 pp. escarbado. Barka yohrá arkwakÍ. La 
guatuza ha escarbado la yuca 2 adj c. Kúk arká okaña 
paskwá . Saquen la tierra escarbada del dormitorio.
arkamás. n. flor de mayo. Arkamás kaó ishka eña 
kekeri a påh krera kaó persker ruri. El árbol de flor de 
mayo es bueno para hacer casas, anteriormente  lo 
hendian para encetar las casas. 
arkapershka. pp. trastumbado. Wàkách pershka 
arkapershkwákÍ. La vaca a trastumbado la cerca.
arkapersh(ka). vt vr. II. trastumbar. Wãri perska ñá 
arkapershki  yóhra nå å’Í. El cerdo trastumbó el cerco 
y se fué a comer la yuca. 
arkapinÍh(a). vt vr. IV. revocar. Kortâ  kaó arkapinÍh  
enkahtÍshkwá. A las mujeres les gusta revocar las 
casas. 
àrkás. n. yagual. Tâ suwá arkásña sirá éhkiwá. Mi 
abuela guarda los alimentos en el yagual. 
arkátaská. 1 pp. chapeado. Ta tûs ke ãs arkataskwakÍ 
warkÍ katrû akachwá. Mi papá ya había chapeado la 
milpa y otra vez está sucia 2 adj c. Ãs arkataska`má 
chãmreñaÍ. Da gusto ver la milpa chapeada. 
arkatás(ka). vi vr. II. chapear. Tás ã‹táh châ arkataspá 
katushta yóh. Yo mañana chapearé mi milpa con los 
mozos. 
arkatas. n. chapia. Katushta arkatás kÍ’rimá warkwaÍ 
påh sã kãng kÍ’rÍ. La chapia que hicieron los 
trabajadores está mala porque dejaron los troncones 

altos. 
ár(ka). vt vr. II. escarbar. Pataw¥ kúk arkÍ àtàpák kiwá. 
El cusuco escarba  la tierra para hacer su cueva. 
arkÍs(ka). vt vr. II. regar. Yé’ kwÍ tishkuma a‹táh asô 
arkÍsterwá. Los niños en verano riegan el maíz con 
agua. 
arkista.  pp. regado. A‹tah asô tisã arkÍstaÍ. La milpa 
es regada con agua de la quebrada. 
arkõha. pp. sonreido. Kortâ apara itikah ú chahtakoñá 
tas yoh arkõhí. La muchacha de la pulperia se ha 
sonreido conmigo. 
arkõh(a). vi vr. IV. sonreir. Arkõhãreña í pata turusã 
en ashih ishkwå. Hay que sonreir para que el corazón 
esté alegre. 
arkõh. n: sonrisa. Arkõh as yoh kachãreñai pesh piá’ 
rina. Es bueno ver con una buena sonrisa a cualquier 
persona. 
arkwãha. n. bendecido. Katókñah àtahtúk sirá arkwåhra 
akarshkwã kasarkerurí. En las ceremonias primero se 
bendice la comida para repartirla después.  
arkÝh(a). vt vr. IV. reír. Ye’ pèshrarÍ àbrÍhrá arkõrwá. 
Los niños juegan alegres y ríen. 
armû. n. magua. Armû á’semá tóhpreñaÍ parÍwarás. La 
miel de magua es muy rica porque es  dulce.
arñannen. n. misterioso. Kúk arñaneuña pesh 
teshkertwá warkurás. En los lugares misteriosos no 
pueden pasar las personas porque es peligroso. 
árnásh. n. chicharra de invierno. Árnásh asôì peshkwa 
wôh kÍrwá. Después del aguacero chírrean las 
chicharras de invierno. 
arñataha. n. predicador. Arñataha kesh ká’tarurÍ pesh 
onama yé’ churÍ pesh archinaurÍ. Era la persona que 
hacia las fiestas ceremoniales de los muertos, recién 
nacidos y enfermos. 
aró atú. n. recina de pino. Aró atú  paskra kúk àkwaña 
tâ ùh chewá Ðsi kaarã. La recina del pino la extraen y 
la venden en otros lugares para hacer medicina. 
aróhbiker. n. pinabete. Aróhbiker a påh atens taÍ kaó 
ishka eña. La madera de pinabete es liviana y buena 
para construir casas. 
arÝhchaha. 1 pp. besado. Kortâ apara asenña  
àróhchehí nåí. La muchacha fue besada por el novio 
antes de irse 2 adj c. Yé’ akakiña ahkakõski arÝhchehí 
kíirás ahrarîtishki. El niño besado y mimado por la 
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madre se alegró. 
arÝhchah(a). vt vr. IV. besar. Santos kapãnh kapãnh 
ishtakwamâ akawá àrÝhchehwá. Cuando Santos se 
levanta besa a la mujer todas las mañanas. 
àròhchàh. n. beso. Arwã àkey akirî akarshkwã kortâña 
àrÝhchewâ àhra tàmèhti. El hombre estaba enojado 
entonces la mujer lo beso y se calmó. 
aróh. n. pino. Káhaña aróh wé� chwá ákrakê chã areña 
taspartÍ. En la comunidad hay bastante bosque de 
pino, pero hay que cuidarlo para que no lo corten. 
àrós(ka). vt vr. II. roer.  KaÍs påh àróskerwá. Las ratas 
roen la madera. 
arowâtastás. n. saltamonte. Arowâtastás tibirá cherwa 
pata cherumá nasterwá. El saltamonte vive en la 
serranía y cuando nos mira salta. 
arôw˜a. n. gusano de ocote. Àrôw˜a amakî sá’kai 
pataporkerwá kawahparmâ. El gusano de ocote es de 
color verde y cuando uno lo toca lo pica. 
arpeshka. 1 pp. defendido. Tâ arkÍ amàskerpire tasyáh 
arpeskarÍ. A mi hermano lo querian matar y yo lo he 
defendido 2 adj c. Arwã arpeshkamá kapar kÍ ne Í. El 
hombre defendido se fué muy agradecido. 
arpesh(ka). vi vr. II. defender. Ta yé’ irÍná akachitwá 
yé’ a�kañá kÍ Írás ekañá arpesh kÍ. Mi hijo no tiene 
nada que ver, porque el niño grande le pegó y él se 
defendió. 
arpishka. 1 pp. macaniado. Ð suhisma arpishka Í. Este 
burro está macaniado 2 adj c. Wakach arpishkamá 
ã yoh akachipe warkÍ pershká nastipå. Con está 
macaniada la vaca tendrá, y no se volverá a saltar la 
cerca. 
arpish(ka). vt vr. II. azotar. Warkwa ishkuteshkima yâ 
tika yoh pirpishpâ. Si sigues portándote mal te voy 
azotar con la faja. 
arsuhña. n: burla. Pesh akwa peshre patar súhñenrwá 
pata òrÍare. Los ladinos se burlan de los Pesh por la 
cultura. 
arsúkñaha. pp. burlado. Yé’ kortá  kaó áhshuishkoñá 
arsúkñenrî. La niña fué burlada en la escuela. 
arsúkñah(a). vt vr. IV. burlar. Genaro á’wá katunshta 
arsúhñenwã. Genaro se burla de sus compañeros de 
trabajo. 
artabrÍhká. 1 pp. abrazado. Yé’ a tus nê àrtabrÍkwakí 
. El niño habia abrazado a su papá 2 adj c. Yé’ akakÍ 
artabrÍkumá katåtishkÍ. El niño abrazado por su madre 
se consoló. 

artábrÍhka. n: abrazo. Pata arkÍyoh artabrÍka eña Í. 
Con nuestros hermanos es bueno darse un abrazo.
àrtabrÍk(a). vt vr. IV. abrazar. Tás takakÍ kapãh kapãh 
aráhkíuma artabrÍhkawá. Yo abrazo a mi madre todos 
los días cuando amanece. 
artashkî. n. selillón. Artáshkîmá tañu ishká eñá wáha 
teshparmá. Cuando andamos en la montaña el selillon 
es bueno para leña. 
artaska. 1 pp. recortado. Tó� påh artaskaÍ. Ese palo 
está recortado 2 adj c. Påh artaska taorshkí. El palo 
recortado se quebró. 
artás(ka). vt vr. II. recortar. Påh bi�tí artasrå chwá. Hay 
que recortar la madera larga. 
artawáka. 1 pp. tanteado. Yohrátahña barka artawáka 
Í. La guatuza es tanteada en la yuquera 2 adj c. 
Wãrekà artawaka yohratañá kaãtapè åhí. El quequeo 
tanteado en la yuquera al f in cayó. 
àrtawák(a). vt vr. IV. tantear. Tá kõre barka artawákwá 
yohrá åhurás. Mi tío tantea la guatuza porque come 
yuca. 
artesuka. 1 pp. quitado. Û�h wãrÍ pakwá artesúkrÍ. Al 
tigre le han quitado el cerdo que se llevaba 2 adj c. 
WãrÍ û�h artesuká ã�araparwá. El cerdo quitado al tigre 
lo podemos comer. 
artesúk(a). vt vr. IV. quitar. Tasuwá wãrÍ artesúkÍ 
untróktaré. Mi abuela le quitó el cerdo al ladrón que 
se lo había robado. 
artishká. 1 pp. atizado. Tenwã artishkaÍ sirá 
patohká’pirã. El fuego está atizado para calentar 
la comida 2 adj c. Tenwã artishkamá sirá uwãripe 
tishkwá. Con el fuego atizado la comida está rápido.
artish(ka). vt vr. II. atizar. Tenwã artish en kareña sira 
patôkaparshkwå. Hay que atizar bien el fuego para 
calentar la comida. 
ar‹h(a). vt vr. IV. alcanzar. José ôhwá wÍchÐh arúh 
pirå ãkarikiã àpaskwá abrÍha aráhnâ. José corre para 
alcanzar la pelota pero se salió afuera de la cancha. 
àrwahá. 1 pp. llamado. Yé’ àhshuistaña arwanÍ. El niño 
fue llamado por el profesor 2 adj c. Kortá arwahnamá 
ôhÍ ne bonÍ ãkrake anÍrî. La mujer llamada llegó 
corriendo pero era tarde. 
arwahná. 1 pp. llamado. Tâ yé’ tarwánÍ ñan karáh 
weshkayoh nã chãmaré. Mi hijo me ha llamado 
por teléfono para ir a verlo 2 adj c. Pesh ñan karáh 
weshkayoh arwanamá náh chitwá. La persona 
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llamada por teléfono no está aqui. 
arwáh(na). vt vr. V. llamar. Káhshuishtá asãtáh 
ahshuÍshta warku ishta karwahnÍ a kapachña. El 
director llamó a los alumnos mal portados a la oficina.
arwáh. n: llamada. Pedro arwáh as akachwá súh wesh 
kayóh. Pedro tiene una llamada por el teléfono. 
arwaka. 1 pp. acompañado. Juanita arwã eñá yóh 
arwakaÍ. Juanita vive acompañada con un buen 
hombre 2 adj c. Arwã arwaka wé� katushkwá. El 
hombre acompañado trabaja más.  
arwáká'(a). vi vr. IV. revivir. Yé’ onermá arwáká’ parwa 
ûh yoh. Cuando el niño se muere derepente se revive 
de un soplo. 
arwák(a). vt vr. IV. acompañar. Pâ ikita kakaña nâ 
tarwákimâ Í’cha as prohnapa. Si tú me acompañas 
esta noche iré a buscar un venado. 
arwarká. 1 pp. ayudado. Tás platóh yoh arwárkarí a 
kaó kí’pírè. Yo le he ayudado con dinero para que 
construya la casa 2 adj c. Yé’ atús arwarkúmá uwãrípe 
kaó ahshuíñhña tweh uhteshkwá. El niño ayudado por 
los padres en la escuela pasa ligero el grado. 
arwar(ka). vi vr. II. ayudar. Yé’ kortâ akakí sirá arwarkí 
kíwá kaóña. La muchacha ayuda a la madre a preparar 
los alimentos en la casa. 
aryawa. n. embarazo. Yê kortá aryawá tishkermá sirá 
åhketwá. El embarazo de las mujeres primirizas es 
diferente que el de las otras que ya han tenido. 
aryoká. 1 pp. suelto. Ohlák aryokaí tikuwá ne pirás. El 
caballo está suelto, amarrenlo que se puede ir 2 adj c. 
Tó� ohlák pá’cha aryohka sukúha ‹weká ishkwá. Esa 
yegua suelta es difícil de agarrar. 
aryók(a). vt vr. IV. soltar. Ohlák aryókuwã nê asô 
tókpirã. Suelte el caballo para que vaya a beber 
agua? 
á'sabris. n. intestino. Pata á’sabris archÍnawama pata 
yã chata pata kÍwa. Cuando me enfermo del intestino 
me siento mal de salud. 
as. adj n. uno. Wakach ás takachwá wáhañá. Tengo 
una vaca en la montaña. 
á�sá. n. heces fecales.  ta yé’ laboratorio a�sa tis 
pakawá. Llevo una muestra de heces fecales de mi 
hijo para el laboratorio. 
àsaràh. n. pedo. Ye’ àsaràh wé� tunherwá pesh yâ 
chanâ tishpima. El niño se tira muchos pedos, seguro 
que se enfermará del estómago. 

àsawreshwresh. n. escarabajo aterrador.  
Àsawreshwresh waha wé�chwá àsa àk¥ en atishkwá. 
El escarabajo abunda en la montaña y entierra las 
heces fecales.
asaya. adv l. adentro. Ã‹ maska kaó asaya poku 
tokuwá. Dejen el maÍz aporreado adentro de la casa. 
àsêàwàwà pershka. n. colmena suculile moteado. 
Àsêàwàwà pershka as Ì påh piá’piá akaó tÍkerwá. La 
colmena suculile moteada es una abeja que hace su 
panal en cualquier árbol. 
àsê keywa. n. blanco de castilla. Àsê keywá pÍã pÍã 
tokÍ a kaó kÍ asê ishkwá ãkrãke pãhparma akeÍlerwá. 
El blanco de castilla hace el panal y produce bastante 
miel, cuando se toca es muy bravo. 
asê. n. miel de abeja. Asê påh a õh yoh kÍrwá kwÍripe 
pasparwá. La miel de abeja es hecha de flores de 
plantas, se extrae en el verano. 
asåstah. n. liviano. Ye’ akwá asåstah anehwa wahá 
chiÍ. El niño acarrea cargas livianas de la montaña. 
ãshka. 1 pp. henchido. Yé’ krúnh ke ãshkwakÍ asôyóh. 
El niño ya había henchido el cumbo de agua 2 adj c. 
Krúnh asôyóh ãshkúwá pé’ kuwá. Traigan el cumbo 
henchido de agua.  
ásh(ka). vi vr. II. henchir. Yé’ asôña krúnh ashkwá. El 
niño hinche el cumbo en el río.
ãshkw¥. n. iguana verde. Ãshkw¥ såhÐ àyé’ as Ì àmakî 
sá’ka påh ànú tariskwa. Es una iguana de color verde 
y pequeña, calienta sol en la punta de los árboles.
ashtapaka. 1 pp. regañado. Ta wãwã unta ashtapakÍ 
tah tenhrá kakaña téhbrirás. Mi abuelo nos ha 
regañado porque nos dió permiso y venimos de noche 
2 adj c. Yé’ kortâ ashtapakamá kaóña ohÍ tokÍ á’kãhni. 
La niña regañada entró corriendo a la casa a llorar. 
àshtapák(ka). vi vr. II. regañar. Awãwã awãhwãh 
ashtapakÍ àrkaweshkurás. El abuelo regañó al nieto 
porque le desobedeció. 
ãska. n. abispa. Ãska pech wakwá aye pataporku ma 
wé� a páhnwá. La abispa es un insecto pequeño y 
cuando pica duele mucho. 
askang. adv c. igual. To’ arkÍ pok klás askang lerwá. 
Esos dos hermanos son iguales de altos. 
askangtesh(ka). vt vr. II. aparear. Wakach ke a yuwima 
arwã yoh akangteshkerwá. Las vacas alunadas se 
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aparean con el toro. 
asnakang. pro indef. algunos. Arwã  asnakang katush 
elerwá kúkña. A algunos hombres les gusta trabajar la 
tierra. 
asnâ. pro indef. algún. Pesh wakwá asnâ amaskrÍ 
wahaña. En la montaña mataron algún animal. 
ãs. n. milpa. Tâ àrkimá ãs ás kîÍ a‹ wé� paskÍ ùchehÍ. 
Mi hermano hizo una milpa,  sacó bastante maíz, dejó 
para la casa y vendió. 
asô å. n: invierno. Asô å tishkumá  katoráh tishparwá. 
En el invierno es cuando se hacen los cultivos. 
asô kaÍ. n. agua potable. Asô kaÍ iña atapakwá ohÍ 
kaoña té’ bona. El agua potable corre por un agujero 
de material para llegar a las casas.  
àsØkáka. n. tamagas negro. Evis wakwa Í àsØbri påh 
apis atapak awakai chiwá onhni insi warkwá akachwá. 
El tamagás negro es muy arisco, vive a orillas de 
los ríos debajo de las raíces de los árboles, es muy 
venenoso. 
asôebis. n. culebra de agua. Yé� asô evÍs as ká’pi 
chehÍ uchã a pe’roch kerwá. Al niño lo asustó una 
culebra de agua cuando estaba pescando. 
àsô patakowá. n. aguas termales. Àsô patakwa wahá 
chumá îsÍ ishka eña. Las aguas termales que hay en 
la montaña son buenas para la salud. 
asô toka. 1 pp. ahogado. Asô urúh úhteshkòmá asô 
tohkarwá. Si cruzo el río hondo me puedo ahogar 2 adj 
c. Wakách ayê asô tokimá tãerÍ. La ternera ahogada 
era mía.   
asô tók(ka). vt vr. II. ahogar. Yé’ asô urúhña ókermá 
asô tókkerpé. Los niños pueden ahogarse si se bañan 
en ese río hondo. 
àsØtók. n. sed. Tas  katushkoma wé� àsô tók takíwá. 
Cuando yo trabajo mucho me da bastante sed.  
ãß prâh. n. maíz de varios colores. Kekerí pesh ãß 
prâh tishkerurí tó’ kwih wé�tapunarurí. Anteriormente 
los Pesh sembraban maíz de varios colores y duraba 
más. 
astÍn. n. silencio. Ñáh kakaña tÍshkumá astÍnÍ ÌrÍ pê 
woh kÍ’rwá. Aquí, cuando anochece, todo es silencio 
solo se escuchan los grillos. 
as‹h. n. cepa. Sonkwa as‹h ás tenhrÍ Í’ka práhta 
wéhkarÍ. Me regalaron unas cepas de una variedad 
nueva de plátanos. 
asúk. adv l. atrás.  Ð kaó asúkña akwa wéhka as ká’pa. 
Atrás de esta casa haré otra nueva. 

ãsúk. n. guamil. Ta wãwã ãsúk wé� akachuá wahá 
tonkreña añá práhta tishkwá. Mi abuelo tiene 
bastantes guamiles arriba en la montaña, donde 
siembra plátanos. 
á'suku. n. mondongo. Inkitá ásukú thia ã’pê. Hoy 
comeremos sopa de mondongo. 
atá. adj d. aquel. Atá arwá kaó eña akachwá. Aquel 
hombre tiene buena casa. 
atáh akaska. 1 pp. pateado. Ohlák ayérã atáh akaskÍ. 
El caballo ha pateado al potrillo 2 adj c. Wakach 
krúhn atáh akaskimá irina akasteshtÍ. El galón que ha 
pateado la vaca, no le dejo nada.   
atahtúh. n: comienzo. Yerwã pata uwã arilerturÍ ke 
atáhtukrá pesh kapashkerwá. Los jovenes que no 
saben hablar la lengua, ya comenzaron a hablar la 
lengua Pesh. 
atáhtuka. 1 pp. comenzado. Kaó ishta ke atahtukwakí 
kaó ishpákpirã. El constructor ha comenzado a levantar 
la casa 2 adj c. Katun àtahtukarí kecha yákaparai. 
Debo terminar el trabajo comenzado ayer. 
atáh túka. 1 pp. comenzado. Kaó ishtá ke atah tukwakÍ 
kaó ishpá’piré. El constructor ha comenzo a levantar 
la casa 2 adj c. Katun kecha àtah tukarih yákaparai. 
Debo terminar el trabajo comenzado ayer. 
atáhtu(ka). vt vr. II. comenzar. Ke ye’ ñan ñenhwá 
akÍna akachwá aweshpire. El niño ya empieza a 
deletrear palabras, le falta poco para leer. 
ataÍ. pro d. aquel. AtaÍ chók asô apaskuÐ. Aquél es el 
cerro donde nace el río. 
àtahakás(ka). vt vr. II. patear. Wákách amióshtotawá 
atahtikawá àtakastipirå. Para que no me patee la vaca 
le manéo las patas antes de ordeñarla. 
ataloha. 1 pp. hundido. Kuk ˜ chok sakra atalohi. La 
tierra se ha hundido en esta ladera 2 adj c. Påhwá 
aye ˜rina karpeshti kúk atalohiñá. A los árbolitos de 
café no les paso nada en la tierra hundida. 
àtalóh(a). vi vr. IV. hundir. ˜ kúka atalohÍ àtor mitch 
peshkwachen. Este terreno se hundió cuando el 
huracán mitch. 
ataloh. n: hundir. Ohláh pá’wãña atalohÍ tokÍ pâs 
ahowá. El caballo se hundió en el suampo y no lo 
puedo sacar. 
a'tápåha. 1 pp. chineado. Tás yé’ a’ tápåharÍ pâ tÍs 
tarwarkú. Yo he chineado al niño, usted ayudeme 
un poco 2 adj c. Yé’ wé’ atapåhparmá táh tesh ish 
ki twá. La niña chineada mucho, después no quiere 
caminar. 
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àtápåh(a). vt vr. IV. chinear. Tomasa apa’cha ayê’ 
atapåhwá akakÍ chitumá. Tomasa chinea a la hermana 
pequeña cuando no esta la mamá. 
atás. 1 pp. herido. Yé’ atáhña ataskwakÍ. El niño se ha 
herido el píe 2 adj c. Yé’ atah taskí akamúk tokí. El pie 
herido del niño está infectado. 
atas.  n. herida. Yé’ Ísparáhayoh atáh taskÍ. El niño se 
hirió en el píe con el machete. 
atás(ka). vt vr. II. herir. Arwã Katushkì atáh taskí. El 
hombre se hirió el píe trabajando. 
a'tataska. pp. tropiezo. Eka tareshtumá tasrina 
atataskarÍ. Si él no me alumbra yo también hubiera 
tropezado. 
aters. n. rayarse. KekerÍ peshwatapak aters kerurÍ 
katóh nenepirå. Anteriormente los Pesh se rayaban la 
cara para asistir a las ceremonias. 
ates. adv l. adelante. Tó’ kúk atés apÍshkimá ta suwá 
eÍ. Esa tierra que está adelante es de mi abuela. 
atish(ta). vi vr. III. atollar. Wakách pakñâ àtishterwá 
wé� ùrùhna akirás. Las vacas se atollan en los charcos 
porque están muy hondos. 
ator. n. huracán. Ator peshkwama uwá chwá katorá 
kríh  ònsh sheuras. Cuando pasan huracanes hay 
hambre porque se pierden todos los cultivos.  
àtùhtùh. n. pájaro brasa. Àtùhtùh kwás as ì àmakî 
kríhra pàwã. El pájaro brasa es de color completamente 
rojo.  
atúka. 1 pp. parchado. Ke kansóh atuka Í. Ese 
pantalón ya está parchado 2 adj c. Kansóh atúhka 
paskú chãmrá. Saca el pantalón parchado para verlo. 
àtúk(a). vt vr. IV. parchar. Kortâ a arwã àkansóh 
àtukwá. La mujer parcha el pantalon del esposo 
aûsÍ. adj c. pobre. Pesh aûsÍ kúk kaó platohrÍ 
kakashitwa. La persona pobre es la que no tiene 
tierras, casa, ni dinero. 
ausî. n. zacate puya. Ausî wé� chumá katorá twehtwá. 
Donde hay bastante zacate puya, el cultivo no crece. 
àwah. n. suegra. Awah en ishkwá àkaóñá ta ye�  krÍ 
káchehwá. Mi suegra es buena en la casa, quiere a 
todos mis hijos. 
awàkÍ. adv l. enfrente. Tó’ kaó awàkÍ akÍ ta arkÍ eÍ. Esa 
casa que está enfrente es de mi hermano. 
àwá�. n. fusil. Àwá� iña peshwakwá wahachitá amaská 
sirá paská’piré. El fusil es una arma para matar 
animales de monte y asi proveer alimento. 

awãs. n. humo. Asúk tibirá påh umbrasparmá awãs 
wé� ishkwá aúh pata kiumá warkwaÍ. Al quemar los 
guamiles, serranias y árboles se produce mucho humo 
y es malo para las vías respiratorias. 
àwàwâ. n. plomo. Àwàwâ kuhish takiwá uchã kaska 
ká’pare. Necesito comprar plomo para hacer una 
tarraya. 
awíkî. n. tepescuintle. Awíkî kútapakwá chiwá. El 
tepescuintle vive en cueva de tierra. 
aweshka. 1 pp. leído. Tó� ùntishka apara ika chwararí 
aweshkai. Ese libro es leído por jovenes y ancianos 
2 adj c. Ùntishka aweshka èhkaaya tukuwá piáh 
sukuhuríhwásri. El libro leído lo ponen en el estante 
de donde lo tomaron. 
àweshká. n: lectura. Tas aweshká entahtishkwá as weh 
àhchawÐshparwá. A mi me gusta la lectura porque uno 
aprende bastante. 
awesh(ka). vi vr. II. leer. Yé’ awÐkãwã kaya 
àweshenkahtishkwá kaóñá. A los niños les gusta leer 
libros de cuentos en la casa. 
aweshta. n. lector. Yé’ awikawã awesh en katishkwá 
kaó áhshuichña. Los niños  son buenos lectores en la 
escuela.  
àwÍkãwá. n. carta. ÀwÍkawáyoh karáh kàpachparwá 
patá iyóh pÍa’ cherras. Con la carta nos comunicamos 
desde lejos con nuestra familia donde esté. 
àwishkawák. n. saya. Kekerí untaswá àwiskawák 
víkí porskra kírurí. Anteriormente nuestras abuelas 
elaboraban sayas de algodón.  
ãw˜ska. 1 pp. freido. Tas úchã ãw˜skarÍ pâ 
tekupiriwaras. Yo había freido los pescados porque 
ustedes ivan a venir 2 adj c. frito. Tas wãri ayuku wé� 
entahtishkwa ãw˜skarã. A mi me gusta bastante la 
carne de cerdo frita. 
ãw˜ska. n: frito. Wãri amasÍ’ka ãw˜ska ¥’preñai. El 
frito de cerdo recien destazado es sabroso. 
ãw˜s(ka). vi vr. II. freir. Ta˜ keria wãri as amaski 
àkãwã ãw˜spe. El vecino destazó un cerdo y va a freir 
chicharrones. 
âyá àrtuká. 1 pp. agregado. Katúnh âya àrtukwakÍ 
akrake uwãña paskarÍ. Me habían agregado trabajo 
pero lo saqué rápido. 2 adj c. Tas pÍrtâmÍhpá tâ platóh 
artukáma akumá kÍ’rÍ pÍrtamÍhpá. Yo le pagaré si 
le agrego el dinero que tengo y lo otro se lo pagaré 
después.  
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aye. adj c. pequeño. Tâs kaó ayê as takachwá asúkñá. 
Tengo una casa pequeña en el guamil. 

â. n. achote. Tas â påh as takachwá. Yo tengo un árbol 
de achote. 
âchã. n. achotillo. Âchã katru â chån í ÐsÍ ká’a eña 
brók ámaskâ. El achotillo es parecido al achiote, es 
medicinal para curar granos.
âhòwa. adj c. difícil. Âsúk påh weh akachuma kanosh 
ahòwá. Cuando el guamil tiene mucho monte es muy 
difícil la chapea.

¤hãn. n. guanábana. Æhãn orkama toh préñaí. El 
fresco de guanábana es muy delicioso.
¤h(a). vt vr. IV. caer. Ye’ atahtukÍ t¢h techkumâ eín 
åhrwa. Los niños cuando empiezan a dar los primeros 
pasos se caen.
¤sãs. n. pulmón. Æs¤s pataþ sukhaÍ patarpurupishkua. 
El pulmón es un órgano que nos ayuda para respirar.
¤s. n. garrapata. Æs pechwakwá ayê wahá cherwá 
pechwakwá a urÍyoh tókÍ cherwá. La garrapata es un 
insecto pequeño que vive en la montaña y se mantiene 
de la sangre de los animales.
¥'a. 1 pp. comido. Yé’ úchã årÍwakÍ ikita nå abrihra. Los 
niños han comido pescado, ahora que vayan a jugar 2 
adj c. Ñeherkang pesh §i tâña neî. Como dicen, indio 
comido puesto al camino.
¥'(a). vt vr. IV. comer. Tas úchã ¥’a úchãhari kaskawá 
kahañá. Yo pezco para comer y vender pescado en el 
pueblo. 
ã. 1 adv t. dÍa. Ã aspes katushká’pe påh tasprá kaó ká’ 
pire. Trabajaremos sólo un dÍa en el corte de la madera 
para la construcción de la casa. 
2 n. sol. Ã kwirí wé` patók kiwá. El sol calienta mucho 
en el verano. 
ãha. n. cuerno.Péshwakwá wakach ˙’cha kang pesh 
ãhã asãña achehrwa arpurupishkerpirå. A los animales 

como la vaca y venado les nacen cuernos en la cabeza 
para defenderse. 
ãhár. adv t. medio dÍa. Ta tûs ãhár ta katushkwá 
archanaurás. Mi papá trabaja hasta el medio día 
porque está enfermo.
ãhchã. n. tortuga. Ãhchã tora as rurÍ kekerÍ weh 
churi ikitama paspartwá. Era una especie de tortuga 
que anteriormente abundaba pero ahora ya no se 
encuentra.
ãhÍ. pro int. cuándo. ãhÍ té’kupisã kahã uya chaú. 
¿Cuándo vienes de la capital?
ãú. n. maíz. Ãú yoh  tókna wé' ka barwá. Con el maíz 
hacemos muchas bebidas.
ãýh porta. n. gorrión. Ãýh porta kwas ayeí uwãripe 
akapechkwá Ãýh asê yoh pe chwá. El gorrión es un 
ave pequeña de rápido vuelo, se mantiene de f lores.
ãÐ. n. masica. Ã’ĩ påh w¥ka wé' chwá àwà àchehumá 
peshwakwá waha chita asira Í. La masica es un árbol 
que abunda en la montaña y el fruto es alimento de los 
animales de monte.
ãs. n. guapinol. Kortá asô táh nerumá ãĩs awá éhrwá 
enkahtishkurás. A las mujeres les gusta mucho la fruta 
del guapinol y cuando van al río la comen.
ãõh. n. flor. Påhá’ká tÍshkuma ãõh àchehÍ awá 
wé`pêhwá. Cuando los árboles echan muchas flores 
también dan bastantes frutas.
ãpãhko. adj c. perezoso. Pesh ãpãhko katush en 
ká’tishtwa. A las personas perezosas no les gusta  
trabajar.
ã pÐtuká. 1 pp. nombrado. Pesh åhña ãpÐtukrÍ ne 
katushkerpire kaha katushña. Han nombrado buenas 
personas para el trabajo comunal 2 adj c. pata Sãtáh 
ãpÐtukrÍ awÍkawa krÍ’re akashi ishkwá. El representante 
nombrado debe tener todos los documentos. 
ã pÐtuk(a). vi vr. nombrar. Tawãña ta pÐtukrÍ kaha 
katunh papare. En la reunión me nombraron para 
llevar proyectos a la comunidad.
ãraská. 1 pp. empujado. Wakach ãraská apaskÍ 
pá’wãña chîÍ. La vaca ha salido empujada del 
atolladero 2 adj c. Ohlak krÍh tishprá ãrasprá paspráh. 
Saquemos el caballo empujado entre todos. 
ãras(ka). vt vr. empujar. KrÍ’re ãrasparmá ohlák Ð 
pá’wãña paská’ pe. Si todos empujamos sacaremos el 
caballo del charco.
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bâk. adv l. cerca. Yé’ kaó achuishña bâk cherwá. Los 
niños viven cerca de la escuela. 
baùh. n. aguacate anís. Baùh apróhka awa eña 
achewa yuÍ úkwa as atáhtúh åhwá. La fruta del anís 
hecha un olor agradable y comienza a caer en el mes 
de noviembre. 
bàréh. n. guapote. Àsô uyaña baréh wé’ chwá 
semporkáyoh sukuhlerwá. El guapote abunda en los 
ríos grandes pero sólo se pescan con arpón. 
bariá. n. quilete. Bariá katrú asúkña wé’ twhÍ àwá 
pechwakwá enkáhtichkwá. La hierba de quilete nace 
en los guamiles y la fruta es muy apetecida por los 
animales. 
bachibachi. n. caña santa. Bachibahi ̃ si ishká eña. La 
caña santa es una planta medicinal.  
barkalé. n. perro de monte. Barkalé wã’káhña 
artapúhparwá á’ wáhma pakun kan Íshkwá peshwakwá 
sukuhÍ ka’åhwã. El perro de monte se encuentra en 
las montañas, caza animales y se los come.  
bâr. n. mancha en la piel.  Bâr chana warkí as í 
patapesh piãh piãh rina patarpaskwá . La mancha es 
una mala enfermedad que sale en cualquier parte del 
cuerpo. 
baten. n. botella. Tâ suwá îsî baten mustÍ as akachwá. 
Mi abuela tiene una botella llena de medicina. 
bersbers. n: rabo de iguana. Bersbersyoh ta sawá 
taskarÍ. Con la espina del rabo de la iguana me herÍ la 
mano. 
barkâ. n. guatusa. Barkâ yohrá ewã. La guatusa come 
yuca.
bershbersh. adj c. aspero. Urî àkãwãma bershbersh 
ta chãÌ. El cuero del lagarto es bastante áspero. 
bÍktÍ. adj c. largo. Kortâ shwará iñá bÍktÍ àtokerwá. Las 
mujeres ancianas se visten con ropa larga.  
bòbo. n. caramba. Bòbo yoh kekerÍ péhrá wÍhtirurÍ 
pesh káhañá. Anteriormente ejecutaban la caramba y 
bailaban en las comunidades pesh. 
bohbô. adj c. enano. Sonkwa bohbô asã sáksák as 
àkataka sakarÍ àsor á’ká as achehÍras. A la mata de 
guineo enano le puse una orqueta porque echó un 
racimo grande. 
bohboh. adj c. mediano. Tâ arkÍ apistimá bohbó Í. Mi 
último hermano es mediano. 
bonî. n. hongos. Asô ê tishkuma bonî wé’ apaskwá 

tibÍrañá. En la época lluviosa los hongos abundan en 
la serranía. 
boráh. n. paloma alas blancas. Boráh ãsúkñá cherwá 
ãw˜sh kamasà bonirÍlerwa. La paloma alas blancas 
vive en los guamiles es de plumas blancas y cenizas.  
bòrbòr. n. árbol de cuajada. Bòrbòr waha wé’ chwá a 
påh atawá mehmeyna akachwá. El árbol de cuajada 
es de médula blanda y abunda en la montaña. 
borchã. n. jobo. Asúkñá borchã wé’ chwá awásâ kwini 
í tìkìmìña  åhrwá. En los guamiles hay mucho jobo, la 
semilla es dura y los murciélagos la consumen. 
bráka. pp. guisado. Inkìtá anÍ toto ás brákáupiwa. Hoy 
en la tarde guisaran el pollo. 
brák(a). vt vr. IV. guisar. Toto brák acháhamá eña Í. El 
pollo guisado es bueno. 
brás. n. rasquiña. Yé’ brás akachwá apechña. El niño 
tiene rasquiña en el cuerpo. 
bròh. n. higuerilla. Bròh pÍãh’pÍãh’ twehÍ awá achewá. 
La higuerilla crece en todo lugar y da muchas frutas. 
brok warkî. n. leishmaniasis. Waha peshwakwá àyê 
warkí chwá pataporkermâ brók warkî apaskwá. En la 
montaña hay insectos malos, su picada nos produce 
leishmaniasis.   
bushbush. n. burbuja. Asô kachra chÍ’ åhuma bush 
bush kiwa. Cuando el agua cae en las cascadas se 
hacen las burbujas. 
busnâ. n. crucita. Busnâ kátrú  evis aÐsÍ ishkaeña. La 
crucita es una planta medicinal que sirve para curar la 
mordedura de culebra. 
butúhka. n. guineo chato. Sonkwa áwama arshá 
butuhkáí. Es una variedad de banano que la fruta es 
más chata. 

B
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cha�. 1 posp. dirección de. Tas katara ye cha’ tekawá. 
Yo vengo de Vallecito. 2 procedencia. Tasre kataraye 
cha tahrawá. Yo soy de Vallecito. 3 materia. Kwey 
maña cha kwinÍ. La corteza de majao es dura. 
chãá'. 1 pp. visto. Yé’ pré’wara chåí ãkarás ã’ishtahkiwá. 
El niño ha visto los dulces por eso no quiere comer 2 
adj c. Arw¥ kahã cheríh tó’ñarã kaytishtaríh. El hombre 
visto en el pueblo era el ladrón. 
châ. adv t. mañana. Châ kanosh ná’pe asúkña. 
Mañana iremos a socolar el guamil. 
chá'(à). vi vr. IV. vivir. Bernabé eka aspe waha chí 
ishtãh kiwuras té’ki. Bernabé se vino porque no quiso 
vivir solo en la montaña. 
chã(a). vt vr. IV. ver. Waha peshwakwá karahrí chãawá. 
De lejos veo los animales en la montaña. 
chãbren. adj c. agradable. Pesh en ishkwámâ á’wá 
wé� akachwá. La persona agradable tiene bastantes 
amigos. 
chãenká. 1 pp. admirado. Kaó á’ka ká’arÍ chã enkiwá. 
Se quedó admirado por la casa grande que he 
construído 2 adj c. Pî pîá’cha yé’ korta a chã enkaÍ 
arÍraras. Tú hermana es una muchacha admirable 
porque es educada. 
chã en(ka). vi vr. II. admirar. Tás pesh chã en kawá en 
ishkumá katush táhrÍ. Yo admiro a la persona buena y 
trabajadora. 
cháker. n. morroco sunteco. Cháhker ma ãpahko lerwá 
àse kielertwa. Los morrocos suntecos son perezosos, 
no producen mucha miel. 
chakoÍk. n. chaco naranjero. Mima a å tishkumá 
chakák awá kaporkwá. En la temporada de naranja el 
chaco naranjero picotea las frutas.  
chamáchamá. n. mata palo. Chamáchamá kanás 
påh amaskwá. El mata palo está matando el árbol de 
maría. 
chana. n. enfermedad. Tâ suwá a chaná entishtwá 
akráké acheumá wé� chaáh. La enfermedad de mi 
abuela no se cura pero con la dieta puede vivir mucho 
tiempo. 
cha'. n. barro. Tas apararí cha�wé�taka shurí. Cuando 
yo era joven tenía muchos barros. 
chauyoktá. 1 pp. relampagueado. Kecha wé� chauyok 
takÍ asô pirukán. Ayer había relampagueado bastante, 
parecía que ya llovía.  

CH chaúyók(ta). vi vr. III. relampaguear. ÀsØ àèrÍ wé� 
chauyókwá. En la temporada de invierno relampaguea 
mucho. 
chawé. n. tamal de maíz. Chawé pesh asirá ¤u kráhá 
yoh tishkwá akapana ohrá unhrá tuharÍ takiwá. El 
tamal de maíz es un alimento pesh, elaborado de 
maíz quebrado y al siguiente día fermentado, se 
muele, se hornea y se cocina.  
chibrî. n. colmena erete. Asewáwá waha chîÍ påhña 
akaó kiwa á’sema á’partwá warkuras. Es una abeja 
que vive en la montaña, hace su panal en los árboles 
y la miel no se come porque es dañina. 
chìhchìh. n. colocho. Pechakwá àyé’ asnakangmâ 
àsãßs chihchihnalerwá. Los hijos de algunos ladinos 
son colochos. 
chÍhká. n. rodilla. ChÍhká asa ya atú as patakakwá. 
Dentro de la rodilla, tenemos un líquido. 
chíkchá. n. guineo de tierra. Chíkchá  bohbô 
twehwá’àsor peskwama kuk påhwá. El guineo de 
tierra crece bajo, cuando paren los racimos pegan en 
el suelo.  
chÌkÌmÍ. n. gallina ciega. Katorá tishparmá chÌkÌmÍña 
amaskwá. Cuando sembramos cultivos la gallina 
ciega los seca. 
chÌrÍ. n. chicharra. KwÍ tishkumá chÌrÍ wôh kirwá 
wáhàñá chókrÍ. Cuando es verano las chicharras 
chirrian en la montaña y en los cerros. 
chók. n. cerro. Chók kang wahá kãrá chamarwá tarÍna 
techtuña. Los cerros se ven lejos de las montañas 
altas, donde nadie camina. 
chóktá. pp. temblado. Chinamá teshkiyoh weh choktÍ. 
El enfermo ha temblado con la calentura que le dió. 
chok(ta). vi vr. III. temblor. Yé’ wé� chókterwá asôña 
aker rás. Los niños tiemblan porque han estado 
bañando en el río. 
chorpar. n. pómulo. Chorpar yê’ achorparña sâyoh 
kÍ’rÍ. Al niño le golpearon el pómulo con una piedra. 
chorwawá. n. cucaracha. Mistóh chorwawá kaó 
cherwá kâ á’chewá. El gato se come todas las 
cucarachas que hay en la casa. 
chrá'a. 1 pp. bajado. Ta tûs Ð anî waha chí’ chreí. 
Mi papá ha bajado de la montaña esta tarde 2 adj 
c. Pratâ sor monoka taeí tãwãkreh achihira papeí. El 
racimo de plátano bajado es mío el que está arriba es 
el tuyo. 
chrá(a). vt vr. IV. bajar. Tâ kaó kángña chraawa sira 
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¥’para. Yo bajo de lo alto de la casa para tomar los 
alimentos. 
chrÍ. n. ciprés. Tâ kõrê chrÍ ás taskwá asaña sukúhrÍ. 
Mi tío cortó un ciprés y por eso, las autoridades lo 
apresaron. 
chrû. n. chaco macoyero. Chrû sonkwa akorwa por en 
atishkwa. Al chaco macoyero le gusta picar el macoyo 
del guineo. 
chûá'sa. n. mal de orín. Chûá’sa katru anúkÍ kamasa 
as Í kaó brî wé� chwá. El mal de orín es una hierba de 
cohollos blancos que abunda en los patios de la casa.
chúkchúk. adj c. gordo. Pesh chúkchúk tamá óh 
warkÍwá. La persona gorda tiene problema para 
correr. 
chunî. n. saliba. Ye’ ayema chunî wé� achehwa tutu 
suhuma. El niño tierno hecha mucha saliva cuando 
mama pecho. 
churé. n. pataste. Churé wakach ayukuyoh achahamá 
athÍa eña Í. El pataste con carne de vaca en sopa es 
delicioso. 
chwá(ka). vt vr. II. haber. Wahaña kwás weh chwá. En 
la montaña hay bastantes pájaros. 

E
éhtama àtú. n. aceite de liquidambar. Ke kã kiwá 
untás pesh éhtamá àtú pasbar rí úkchaharå. Desde 
hace tiempos nosotros los pesh sacamos aceite de 
liquidambar para venderlo. 
éhtáma. n. liquidambar. Éhtáma a påh atú pasparwá 
waha wé’ chwá. En la montaña hay muchos árboles de 
liquidambar, de donde se extrae la recina. 
ekaê. pro pos. suyo. Tó� táhko achÍhÍ papeí. Ese 
zapato que está allí es suyo. 
ekaler. pro p. ellos o ellas. Ekaler inkita nerepå kormÍ 
kan. Ellos o ellas se iran hoy para Culmí. 
eka. pro p. él, ella. Eka kaó ahshuishña katushkwá. Él 
o ella trabaja en la escuela. 
eñá. adj c. bueno. Tâ tûs en ishkwá takakÍyoh. Mi papá 
es bueno con mi mamá. 
eñatis. adj c. bonito. Pesh kortâ apara eñatislerwa. Las 
mujeres jovenes Pesh son bonitas.
en. adv m. bien. Yé’ en ishkwá pata uwá ahshuish kÍ. 
El niño ha aprendido bien la lengua materna. 
eñatÍs. adj c. bonito. Tâhña kortá eñatÍs as  chã arÍ. En 
el camino ví una mujer bonita. 
enyaya. n. neblina. Enyaya agosto yuÍ kwÍ aye ̌ shkuma 
pÍrÍ bohnÍ chamarwá. En el mes de agosto cuando 
hace canicúla vemos el cielo con neblina. 
ershka. 1 pp. quebrantado. Kê  ã‹ ershkaÍ maskà 
ishká. El maíz  ya está quebrantado para las tortillas 2 
adj c. Tás toto yé’ ã‹ ershkarãh kawiskawá. Yo les doy 
maíz quebrantado a los pollitos. 
ersh(ka). vt vr. II. quebrantar. Totô ayé’ ¤ß ershka àsØ 
arm‹ha é’rwá. Los polllitos comen maíz quebrantado 
remojado con agua. 
evistâhchana. n. culebra guarda camino. Evistâtah 
chana warkwatahÐ pesh kachåumá atrókwá. La 
culebra guarda camino no es agresiva, al ver a las 
personas huye. 
eyã. n. espuma. Wãrí asapaña eyãmuh kiumá akeí 
ishkwá. Cuando el cerdo echa espuma por la boca 
está bravo.  
eyeshtáh. n. cantante. Eyeshtáh Pesh eyesh en 
kahtishkwa patañanyoh ñan a kwa yorÍ. Cantante es 
una persona que le gusta cantar en lengua materna y 
otra lengua. 
 LETRA Œ
åhká. 1 pp. arreglado. Ñan weshka takapé’ku ke åhkirÍ  
kahaña. Tráigame el radio que ya está arreglado en el 
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H
hia. posp. ubicación en. Eká kahã waÍka hia chiwá. Ella 
vive en pueblo nuevo.

I
í'chawia. n. gusano de venado. í’chaw˜a apesh krih 
à‹s armuka ì amakî wris chwá. El gusano de venado 
es de varios colores y el cuerpo está cubierto de 
pelos. 
Íh(a). vt vr. IV. estirar. Tâ kakÍ kwey Íh wá a‹wã kÍ’pire. 
Mi mamá estira la penca para hacer una hamaca.  
Ì ma taê. pro pos. este es mío. Ð kakorska ma taê. 
Este lápiz es mío.  
inkita. adv t. ahora. Inkita wahá na té’kape ã‹ táh 
chãmire. Ahora iremos a la montaña a ver la milpa. 
i�chá. n. venado. Í�chá isaktah krî takaeí. El venado 
me comió todo el frijolar.
inták(a). vt vr. IV. mecer. Yé’ uwáña inták parmá 
uwãriperÍ ókwá. Cuando mecemos al niño en la 
hamaca se duerme rápido.  
irîchã. n. chilpate. Irîchã kweÍmis uchã amaska eña 
Í. El chilpate es un bejuco que sirve para  matar 
pescado.
Ìriská. n. carne horneada. Tá suwá yuku ìrÍska 
enkahtishkua té’wayoh. A mi abuelo le gusta la carne 
horneada con chile. 
irîs. n. esperanza. Irîs peshwakwa àyê as ì à pesh 
àmakî sa’kaì. La esperanza es un insecto pequeño, el 
cuerpo es de color verde.  
isák pá'ka. n. frijol chinapopo. Ìsák pá’ka asã á’ka 
twéhi àwà wé’ achehwá. El frijol chinapopo crece 
grande y carga bastantes vainas.  
ishka. 1 pp. insistido. Tó� arwã wé’ îshka îshkwa 

pueblo. 2 adj c. Tó� wãk åhka yoh na twehá’pe kaóña. 
Con esa carga arreglada llegaremos a la casa. 
åhka(a). vi vr. IV. arreglar. Ohlák àkw¥ åhka’pra 
wartishkuras. Arreglemos la carga del caballo que ya 
se descompuso. 
åihi. n. piedra de afilar. Kekeri unta w¤w¤ sâ åihi yoh 
ispara akióher ruri. Anteriormente nuestros abuelos af 
ilaban los machetes en piedra. 
¦nshkÍ. n. vientre. Ye’ akakÍ a  ¦nshkÍ ña twéhwá. El 
bebé se desarrolla en el vientre de la madre.

platoh wishparå. Ese hombre ha insistido mucho para 
que le de dinero 2 adj c. insistente. Pesh irã ki�pimâ 
îski ameshki kÍ’wá. Sólo una persona insistente hace 
lo que piensa. 
 isak. n. frijol.  Isak tishkáwá yuwí úkwa as tishkípe. 
Yo siembro frijol a los once días de luna nueva. 
ishtaká. 1 pp. levantado. José tewa ishtá’ twa. José no 
se ha levantado todavía 2 adj c. Arwã eña asã istáh 
teshkwa. El hombre honesto camina con la cabeza 
levantada. 
ishták(a). vt vr. IV. levantar. Yé’ kapaní ishtakrá 
kaó ahshuishkoña nerwá. Los niños se levantan de 
mañana para ir a la escuela. 
isker. n. mojarra. ÀsØ uyá iskèr wé’ cherwá yé’ 
kakaskèrwá kwirÍ. En los ríos grandes abundan las 
mojarras y los niños las pescan en el verano. 
Íspàráh. n. machete. Íspàráh yoh kanochbarwá 
asúkña yóhrá tiskapiré. Con el machete limpiamos los 
guamiles para sembrar yuca. 
istapák. n. recto. Pata istapákña sirâ wartÍch a 
pasparwá. El recto sirve para expulsar las heces 
fecales. 

ÐhÐ. pro d. este. ÐhÐ ta yé’ ak˜wãÍ. Éste es mi hijo 
mayor. 
Ðnkang. pro int. cómo. Inkang kaò té’ bonisã. ¿Cómo 
hizo para llegar? 
Ðra. pro int. qué. Ðra pikachusa pÍ sã ña. ¿Qué tienes 
en la cabeza? 
ÐrÍsh. pro int. por qué. ÐrÍsh inkita sikinkoñah no tu 
shisã. ¿Por qué hoy no fue a la iglesia? 
Ðsh. n. lechuza. Ðsh kwás kakaña teshkÍ asÍra 
próhwá. Es un ave que camina de noche en busca de 
alimento. 
Ðta. adv c. nada. Ta arkÍ platóh Ðta akachitwá platóh 
akaoñá. Mi hermano no tiene nada de dinero en el 
banco. 
Ðs. n. diarrea. Sirá wàrku ã’parmá Ðs pata sukúhwá. 
Al comer alimentos en mal estado nos da diarrea.
˜sÍ Ísh(ka). vt vr. II. medicar. Yé’ àúsÍ chamar ma ˜sÍ 
Ísh ká areña. Hay que medicar al niño desnutrido.

 ˜
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K
kã'ã. adj c. alto. Kwás påh kã’ã àkapeshkrâ teshkerwá. 
Los pájaros pasan volando sobre los árboles altos.
kätuktä. n. garganta. Pätä kätúktäh sÏrá á�parmä në 
tëchkwá. Cuando comemos los alimentos pasan por 
la garganta. 
käpärä. n. tía. Pí käpärä ärä ëñä kíwá. Tu tía hace 
bonitos matates. 
käó. n.. casa. kaoña tä Ÿ kríchërwá. En la casa vive 
toda mi familia. 
käkí. n. mamá. Täs tä Käkí äñáh wëshkäwá. Yo 
obedezco a mi mamá. 
käsëkä. n. parlama. KèkèrÏ  Käsëkä àkäw„yö pësh sÏrä 
šhrürí. Anteriormente los Pesh comían sus alimentos 
en concha de parlama. 
káa.  pp. hecho. Ke wãsa kaaÍ. La cama ya está 
hecha. 
ká`'wá. n. guara. Ká'wá pëh änúñá pönö pÏchkwá. La 
guara pone los huevos en la punta de los árboles. 
káis. n. rata. Káis chän† wé� pékwä. La rata trae 
muchas enfermedades.
ká(a). vt vr. IV. hacer. Tâs yé’ wãsâ òkâri kaerawá. Yo 
sé hacer camas cunas para niños.  
kabrisã. n. basurero. Kabrisãñá takakÍ paiyá àkàsnewá. 
En el basurero mi mamá bota las hojas. 
kabris(ta). vt vr. III. enrredar. Chure á’ka tishkumá 
påhña kabrÍspe. Cuando el pataste sea grande se 
enrredará en el árbol. 
káchráh. n. cascada. Pesh káhañá káchráh wé� cherwá 
asô piá’ cherwasré. En las comunidades pesh hay 
bastantes ríos en los cuales hay cascadas. 
káh. adj n. cuatro. WãrÍ pá’chá ayê káh akáchÍ Í. La 
cerda tuvo cuatro cerditos.  
kãhã. n. pueblo. Pesh kãhãña krÍh katuchkerwá kúkñá 
sirá kaka shipirå. En el pueblo pesh todos trabajan la 
tierra para tener la comida. 
káh. o i. les. Platóh pî kah tunhri no pirå. Les mandaron 
el dinero para el viaje.  
kah. o i. se. ekah re wishkri. A él se lo regalaron. 
káhshuishka. 1 pp. enseñado. Káhshuìshtàh èyes 
kahshuishkwaki pesh ùwayoh. La maestra había 
enseñado cantos en lengua Pesh 2 adj c. Châ examen 
pikakapawá Ð tema ikitâ àshuishkarã. Mañana les haré 
exámen sobre el tema enseñado hoy. 
kahshuish. n: enseñanza. Tas ahshuish entahtishkuras 

akaras kahshuishta tishkari. A mi me gusta la 
enseñanza, por eso me gradué de maestra. 
káhshuish(ka). vi vr. II. enseñar. Kahshuistah yé’ 
kahshuish en ishkwá pesh auwa kakorska. La maestra 
enseña bien a los niños a escribir en lengua Pesh. 
káh ukwá. adj n. cuarenta. ˙ kaó kwÍ káh ukwá kÍ’wá 
ká’arŁÍ. Esta casa tiene cuarenta años de haberla 
hecho. 
káh ukwá ás. adj n. cuarenta y uno. Káhaña wakach 
káh ukwá as unta kachwá. En la comunidad tenemos 
cuarenta y una vacas. 
káh ukwá káh. adj n. cuarenta y cuatro. Óh àsã káh 
ukwá káh tishkarÍ wáhañá. Sembré cuarenta y cuatro 
matas de caña en la montaña. 
káh ukwá maÍ. adj n. cuarenta y tres. A‹ káh ukwá 
maÍ paskarÍ ãsñá. Coseché cuarenta y tres cargas de 
maíz de la milpa. 
káh ukwá ongkÍ. adj n. cuarenta y cinco. Sonkwá 
àkatech káh ukwá ongkÍ kuharÍ. Compré cuarenta y 
cinco manos de guineos. 
káh ukwá owá. adj n. cuarenta y ocho. Kaó achuish 
ña àcháhá káh ukwá owá chwá. En la escuela hay 
cuarenta y ocho sillas. 
káh ukwá pók. adj n. cuarenta y dos. Tâ arkiyoh káh 
ukwa pók kÍwá kapachkarÍ. Hace cuarenta y dos días 
que hablé con mi hermano. 
káh ukwá será. adj n. cuarenta y seis. Kaóñá toto ayê 
káhukwá será takachwá. En la casa tengo cuarenta y 
seis pollos pequeños. 
káh ukwá tash. adj n. cuarenta y nueve. Yé’ kakù àsã 
káh ukwá tash tishkÍ. El niño sembró cuarenta y nueve 
matas de cacao. 
káh ukwá twák. adj n. cuarenta y siete. Tâ kakÍ totonÍ 
pá’cha káh ukwá twák úhshehÍ. Mi mamá vendió 
cuarenta y siete gallinas. 
kakaña. adv t. noche. Kakaña táh teshpartwá s‹kurás. 
En la noche no se puede caminar porque está oscuro.
kãkã. n. resto de cerámica antigua. Kãkã kúk kekerÍ 
pesh katushkriña chwá. Los restos de cerámica 
se encuentran en lugares donde habitaban los 
antepasados nuestros. 
kakawã. n. levadura. Yohrá kakawáyoh chá’ ká’parwá. 
La levadura de yuca sirve para hacer zazales. 
kakÍrey. adv t. media noche. KakÍrey yé’ teshkÍ kîÍ. A 
media noche le dio calentura al niño. 
kákisarú. n. pava de noche. Kákisarú w¥kah kakirey 
eyeshkwa. La pava de noche canta por las noches en 
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la selva. 
kakisbarka. 1 pp. apedreado. Mimà a påh 
kakisbarkerwá a wá monó’kerpirè. El árbol de naranjo 
lo han apedreado para bajar las frutas 2 adj c. Paku 
atáh ás kakisbarkerwakÍ. Al perro apedreado le 
golpearon la pata. 
kakisbar(ka). vt vr. II. apedrear. Ye’ kwás kakisbarkerwá 
kàhmaskerpir¤. Los niños apedean a los pájaros para 
matarlos. 
kakiwaká. 1 pp. madrugado. Ta arkÍmá kakiwakÍ kapanÍ 
ne twéhpire kahaña. Mi hermano ha madrugado para 
llegar de mañana al pueblo 2 n. madrugada. KapanÍ  
apaspra ãhár na twehá’pe asô uya ña. En la madrugada 
saldremos para llegar a medio día al río. 
kakiwák(a). vi vr. IV. madrugar. Tã arkimá kakÍwákwá 
karãh katushkurás. Mi hermano madruga porque 
trabaja lejos. 
kakiwá. n. grillo. Tâ kaóña kakaña kakiwá wé’ wóh 
weshkochÍ. En mi casa se escuchaban muchos grillos 
anoche.  
kak‹ka. n. quiamol. Kak‹ka kwåmis àsôwà brîh wé� 
twehwá. El quiamol es un bejuco que crece a orillas de 
los ríos. 
kakorska. 1 pp. escrito. Yé’ awíkawã sãtáh kakorskrí 
asõ uhteshká åhkí’ piré. Los niños han escrito cartas 
para el alcalde, para que arregle el puente 2 adj c. 
Katúnh ás untakachwá kakòrskaré pàtá kahã a’ka a 
á’piré. Tenemos un proyecto escrito para engrandecer 
nuestra comunidad. 
kakors(ka). II. vt vr. escribir. Yé’ kaó achuishkoña 
kakors á’shuish en ishkerwá. En la escuela los niños 
aprenden a escribir bien. 
kakorska. n: escritura. Pesh auwá kakorská åhká Ðká 
àskánrás inkitamá patá uwayoh kakòrsprá. La escritura 
en lengua Pesh está arreglada, ahora escribamos en 
nuestra lengua. 
kakors. n. lápiz. ¡Kakors pÍ pá’chá wishku pâ á’ka 
tÍshkimá ás pikakúhpá!. ¡Dele el lápiz a su hermano, 
cuando usted esté grande le compraré uno!. 
káku. n. cacao. Káku tishkaÍ, awama amakÍ sá’ka 
í awasa prÍhama tóhpren tawarkwá. El cacao es 
cultivado, la fruta es de color verde y con la semilla 
tostada se elabora el chocolate. 
kákwãteshka. 1 pp. pastoreado. Yé’ wakach 
kakwãteshkÍ ãhar krÍ. El niño ha pastoreado las 
vacas todo el día 2 adj c. Wakach ayé’ kákwãteshka 
kapãh kapãh uwãripere á’ka tishkerwa. Los 
terneros pastoreados todos los días se desarrollan 

rápido. 
kakwãtesh(ka). vt vr. II. pastorear. Ta yé’ wakach 
kakwåteshkwá. Mi hijo pastorea las vacas. 
kalàh. n. gualiqueme de laguna. Kalàh àsØwà twehwá 
apirá’ á’kai. El gualiqueme de laguna también crece 
en los ríos, el tronco es grande y grueso. 
kamàchá. n. maraca. Kamàchá eyesh akamasÍ. La 
maraca es el acompañamiento de la música.  
kamanamanas. n. pimientilla. Kamanamanas påh 
wã’ka chwá apirah tañu ishka eña i. El árbol de 
pimientilla habita en la montaña, el tronco es bueno 
para leña. 
kamâska. 1 pp. blanqueado. Ke kaó krihrã kamâskai 
terwá katika arñahnaarã. Dicen que todas las casas 
ya están blanqueadas para la celebración de la 
feria 2 adj c. Kaó kamâska eñatís tawarkí. La casa 
blanqueada quedó muy bonita. 
kamáska. 1 pp. iluminado. Ãyoh kamáskaÍ. Con el 
sol el día esta iluminado 2 adj c. Ã apaskumá wé� 
kamáskwá. Cuando sale el sol ilumina bastante. 
kamâs(ka). vt vr. II. blanquear. Katika wák té’wã kaó 
kamâs ká’pã. Blanquearé la casa cuando se aproxime 
la navidad. 
kamás. vt vr. iluminar. Ã aráhkiumá kamáskÍwá ãhar 
kriré. Cuando amanece el sol ilumina el día. 
kàmúhtÍ. n. podrido. Àsúkña påh kámúhtÍ wé’ chwá 
òmpish wrèskirás. En los guamiles hay muchos 
árboles podridos que el viento botó. 
kamúkâ. n. nacido. Kamúkâ ata’ti patapesh piãh piãh 
apaskerwá. El nacido es una infección que sale en 
diferentes partes del cuerpo.  
kanâs. n. maría. Tâ tûs påh kanâs yoh kaó kîÍ en 
tawarkerwá. Mi papá hace casas con madera de 
maría y quedan muy buenas. 
kanoch(ka). vt vr. II. socolar. Juan kanochnewá kúk 
katas as påhwà tishpirã. Juan va a socolar un pedazo 
de tierra para sembrar café. 
kanosh. 1 pp. socolado. Inkíta ke na awã ke wé� 
kanoshkorás. Por hoy ya me voy porque he socolado 
bastante 2 adj c. Kúk kanoshkamá tã eí kráh akumá 
pã sukúhu. La tierra socolada es la mía, la otra parte 
puede agarrarla usted. 
kanòsh. n. socola. Kanòsh asúkñá en tawarkÍ 
tishkapiré. La socola del guamil quedó bien hecha 
para sembrar. 
kansoh. n. pantalon. Kansoh kuharí takatawôkí.El 
pantalón que compré se me rompió. 
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kaó ãtrÍh. n. solar. Kaó ãtrÍhñá påh tÍshká wé� chwá. En 
el solar de la casa hay muchos árboles sembrados. 
kaó sapa. n. puerta. Kaó káh  órshkomá kaó sapa 
punsún yoh ká’páh. A la casa que estoy construyendo 
le haré las puertas de caoba. 
kaowetâ. pp. paseado. Ke wé� kaowetarí ikitama ta 
kaóña nâa ishpa. Ya he paseado mucho ahora me voy 
para mi casa. 
kaowe(ta). vt vr. III. paseo. Asõ åhuña ná kawé té’prá. 
Vamos a dar un paseo a la caída del río. 
kapã'(a). vt vr. IV. pedir. Yé’ uwá kakiutanÍ sirá 
kapå’repe a kakiña. Los niños pediran comida a la 
mamá cuando tengan hambre. 
kapachka. 1 pp. hablado. Àtáuwáhñá àsØ kaya ñarah 
ñenrí pish àohrí pisre platòh tamihri. En la reunión 
habían hablado del agua potable, los costos y las 
cuotas 2 adj c. Tas ikatâ na katushtapa ñàh kapashka 
¦hka as takachuras ta Ð as yoh. Yo no puedo ir a 
trabajar porque tengo un asunto arreglado con mi 
amigo. 
kapách(ka). vi vr. II. hablar. Atauwañá wé� kapach kerwá 
kahaña katun as ishkerpimá. En las reuniones se habla 
mucho para realizar un trabajo en la comunidad. 
kapachta. n. hablador. Pedro kapachtarás ãkrá’ kasã 
ñenhí yáhkîí. Pedro como es hablador terminó diciendo 
mentiras.  
kapãh. 1 pp. pedido. Sirá kå kapãha˜, no ti, tis waku. 
La comida ya está pedida, no se vaya, espere 2 adj 
c.sira kapãama ke tahña téhkwa. La comida pedida ya 
viene en camino. 
kapapak. n. paladar. Kapapak sapa àsâ táwãkrèh aki. 
El paladar está dentro de la parte superior de la boca. 
kapár(ka). vi vr. II. agradecer. Tâ arkÍ kerÍa kaparwá 
tarwarkÍras katúhña. Agradezco al primo por haberme 
ayudado en el trabajo. 
kaparsparsta. adj c. moteado. Ú’ amakî kaparsparsta i. 
El tigre es de color moteado. 
kaportáh. n. costurera. Kaportáh iñá ishkwá yé’ kaó 
achuishña nerepiré. La costurera hace la ropa para 
que los niños vayan a la escuela. 
kapúk. n. muslo o pierna.  Tah tesh wé’ ishparma pata 
kapúk apáhnwa.Cuando caminamos mucho nos duele 
la pierna. 
kãráh. adv l. lejos. Ð kahaña asô keÍya karáh chÍ’ tékwá. 
En esta comunidad el agua potable viene de lejos. 
karâ. n. trampa. Kekeri pesh karâ yoh peshwakwa 
asnâ kasukuherurí. Anteriormente los Pesh cazaban 

algunos animales con trampas. 
karch karch. n. macarrón. Karch karch katru kasúhtÍ 
twéhwá katorá tishparma káhmaskwá. La hierba de 
macarrón nace en los terrenos quemados y cuando 
se siembran los cultivos los mata. 
karéka. 1 pp. cansado. Peshwá karék akÍ. El anciano 
está cansado 2 adj c. Peshwá kerékiwa té’bona kaóña. 
El anciano cansado llegó a la casa de tanto caminar. 
karék(a). vt vr. IV. cansar. shwara àhráh teshkerwá 
karékakítipirã. Los ancianos caminan despacio para 
no cansarse. 
karkapar(ka). vt vr. II. condenar. Epifanio wakach as 
amaskirás sukurã kwih ongki karkapakri. Por matar 
una vaca, a Epifanio lo condenaron a cinco años de 
prisión. 
karska. 1 pp. raspado. Ke påh sáksák ishka karskai. 
El palo para el horcón está raspado 2 adj c. Pré’wa 
karska takapekuh kori achahparå Traigame el dulce 
raspado para echarle al atole. 
kárs(ka). vt vr. II. raspar. Tâs påh kárskáwá sorwá 
àtáh àchahparã. Yo raspo el palo para encabar el 
hacha. karstiã. n. Español. Karstiãre kresh ñáhparwá 
uruhña àkráke patasmá patá ñanré kápachrê chwá. El 
Español es el idioma que hablamos en Honduras, pero 
nosotros debemos hablar nuestra lengua pesh.  
kasâa. pp. mentido. Tó’ arwã ‹heka kasâiwai yar tâ 
kang kapshkwá ãkarikia ÐtahÐ. Ese hombre ha mentido 
mucho, habla como cierto pero es pura vanidad. 
kasâ(a). vi vr. IV. mentir. Tâs kasâ eratwá warkwa 
àchãawá tarpeshwauras. Yo no puedo mentir porque 
me da pena y me siento mal. 
kasâ. n: mentira. Kasâ  eñatahÐ tewá yarrå 
ñanharechwa. La mentira no es buena, siempre hay 
que decir la verdad. 
kasarka. 1 pp. repartido. Ta arkÍ yuku krÍhra 
kasarkwakÍ. Mi hermano ha repartido toda la carne 2 
adj c. Yuku kasarka serÍña achahú. La carne repartida 
échela en la olla. 
kasar(ka). vt vr. II. repartir. Ta arki i sák wà pôkí 
chwararã archàh karkasarkí. Mi hermano cosechó 
frijoles y los repartió a los más viejos. 
kashtama. n. f lor de muerto. Kashtama katrú ̌ sÍ Íshka 
eña kao brÍña wana. La flor de muerto es una planta 
medicinal que se reproduce en los solares de las 
casas. 
kasisÍ sakâ. n. basurero ceremonial. Kasisi sakâ tikiruri 
katókya sirá’ tókna àanák piãh pâ akasteshkité’keruriñâ. 
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El basurero ceremonial o lugar donde iban a dejar 
los desperdicios y sobras de comidas y bebidas y 
envolturas después de una fiesta ceremonial. 
ka‹ska. 1 pp. barrida. Ke kaó ka‹ska ì achatâ aki 
atuwãh atahtukerpirå. La casa está barrida, lista 
para que puedan empezar la reunión 2 adj c. Kaó 
ahchawÐshkoña suka kaßska awák akwá akachwá. La 
casa de escuela barrida y lavada tiene otro aspecto.
kaska. 1 pp. pescado. Yé’ wã á’ka as kaskÍ asô uyaña. 
El niño ha pescado un cuyamel grande en el río 2 n. 
pescado.inkita uchã á’ka  as paspã asôwa uyaña. Hoy 
voy sacar un pescado grande en el río Plátano. 
kás(ka). vt vr. II. pescar. Ta kõre kwihri nei úchã kaski 
warsña. En el verano mi tío fue a pescar a Guarascá.  
kaskrihá. 1 pp. machacado. Ke katru kaskrÍhaÍ ÐsÍ 
ishká. La planta está machacada lista para la medicina 
2 adj c. Yóhrá kaskrÍhá serÍ á’kayá acháhareña. Hay 
que echar la yuca machacada en la olla grande. 
kaskrÍha. 1 pp. mallugado. Sonkwá kaskrÍhaÍ. El 
guineo está mallugado 2 adj c. Sonkwá kaskrÍhútiwá. 
No malluguen los guineos. 
kaskrÍh(a). vt vr. IV. machacar. Yé’ àyâ àpáhnuma 
makanâ kaskrihbra tók as wishparwá. Cuando al niño 
le duele la barriga se machaca apazote y se le da una 
toma. 
kaskrÍh(a). vt vr. IV. mallugar. ˜ mimá ameshtawá 
kaskrÍharas. No quiero la naranja porque está 
mallugada. 
kas‹. n. quema. KekerÌ untatahwa pesh ãs kirurima 
kas‹ en kahtishturÌ. Anteriormente, a los primeros 
Pesh, no les gustaba quemar cuando hacían milpas. 
kaßská. n. escoba. Kortâ orachã yoh kaßska ki’rwá. 
Las mujeres elaboran escobas con la malva. 
kaßs(ka). vt vr. II. barrer. Yé’ kapãh kapãh kaó 
ahchawÐskoñâ ka‹skerwá. Los niños barren la 
escuela todos los días.  
kastÍa. n. limón. KashtÍa eña Í Ís taská Í’ká chaná 
akwarÍ åh patakiwá. El limón es bueno para cortar la 
diarrea y para curar otras enfermedades. 
kasurusta. n. cuchillo. Wãri kamasbarmâ kasurusta yoh 
kayôkbarwá. Cuando matamos cerdos los pelamos 
con cuchillo.  
katapéh(a). vt vr. IV. gatear. Yé’ ke yuÍ owá kiumá  
katapåhwá. A los ocho meses los niños comienzan a 
gatear. 
katarâ. n. valle. Katarâña patók wé’ ishkwá. En el valle 

hace mucho calor. 
katech. n. mano. Tas saunkwá katech pok kuharÍ 
takaparañá. Yo compré dos manos de bananos donde 
mi tía. (Y la parte del cuerpo)   
katÍ. 1 pp. callado. Yé’ katÍ achihÍ archina urás. La niña 
está callada porque está enferma 2 adj c. Korta katÍ 
a sã yû kaóña tokÍ. La mujer callada con la cabeza 
agachada entró en la casa. 
kàtiá. n. varillo. Kàtiá a tû yoh tás îsÍ ká’parwá. La leche 
de varillo es medicinal, sirve para curar las heridas. 
kàtÍ(a). vi vr. IV. callar. Pesh kàtÍ tishkertanÍ auntawã 
ká’práh. Hasta que las personas se callen iniciaremos 
la reunión. 
katiká. n. feria. Pesh katiká tishkuma wé� wÍ’terwá sirá 
ishkrá ùhshehrwá. En la feria los pesh bailan mucho y 
preparán comida para vender. 
katirá. n. paste de cerro. Katirá kawasko arô s˙ñá 
twehwá kúk senwãña.  El paste de cerro crece en los 
robles,  ocotes y en lugares frescos. 
katók. n. ceremonia. Katók pesh ás onamá katók 
kÍ’rá sirá, tóhna, åhrurÍ. Cuando moria una persona 
celebraban la ceremonia y hacían comida y bebida. 
katru eña. n. hierba buena. Katrú eña kaó brÍña twehÍ 
îsÍ ìshká eña. La hierba buena nace en las orillas de 
las casas y es muy medicinal. 
kat‹sh(ka). vt vr. II. trabajar. Tâs ãsúkñâ kapãh kapãh 
kat‹shkawá ã apâskwa ã tôkwa. Yo trabajo todos los 
días en el guamil de sol a sol. 
katushka. 1 pp. trabajado. Tó’ ohlak inkita wé� katushkÍ. 
Hoy, ese caballo, ha trabajado bastante 2 adj c. Arwã 
katushtá’ma a pesh túk weña. El hombre trabajado 
necesita descansar en su casa. 
kauró. n. caña brava. Kaó ayes ás ká’areña  kauró 
yoh. Debemos hacer una casa pequeña con caña 
brava. 
ká'wáchuna. n. uña de guara. Ká’wá achuna asikÍ ayé’ 
wé’nirÍÍ waha kataraña wé� chwa. La uña de guara es 
una espina pequeña panda que abunda en las partes 
bajas de las montañas. 
kawã. n. piel.  Untatawa kekerÍ peshwakwa akawãyoh 
aráh kÍ’rurÍ. Nuestros antepasados pesh fábricaban 
bolsos de pieles de animales. 
kawaskó. n. roble. Kawaskó påh a’ka à â kapók chók 
perá twhÍ chwá. El roble es un árbol grande de hoja 
ancha que crece en los cerros. 
ká'wa sounkwa. n. guacamaya negra. Kekeri peshwa 
ká’wa sounkwa arilerri. Anteriormente los ancianos sí 
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conocieron las guacamayas negras.  
kawåwå. n. marapolán. Peswá kekerÍ kawåwå àâ yoh 
iñá suker rurÍ. Las ancianas  de antes lavaban la ropa 
con la hoja de marapolán. 
kàyá. n. cuento. KekerÍ wahá teshbarmá kayá wé’ 
untá ishker rurÍ. Anteriormente, cuando andabamos 
en la montaña nos contaban muchos cuentos. 
kékä. n. yerno. Pí kékä éhtäma atúh úchëwá. Tu 
yerno vende aceite de liquidámbar.
kechã. adv t. ayer. Kechá wakach sukúhrÍ 
amioshkerpire. Ayer agarraron la vaca para 
ordeñarla. 
kecha kakaña. adv t. anoche. Kecha kakaña uchã kás 
na té’karÍ Wampú asõña. Anoche anduve de pesca 
en el río Wampú. 
keishá. 1 pp. amado. Yé’ pesh tús keÍshareña Í en 
ameshkerpire. Los niños deben ser amados por 
los padres para que tengan buenos pensamientos 
2 adj c. yé’pesh tûs kakey shehuma en ishkerwá. 
Los hijos amados por sus padres tienen mejor 
comportamiento. 
keìsh(a). vi vr. IV. amar. Untas unta kakí keìsh 
habarwa wé� en ishkuras. Nosotros amamos a 
nuestra madre porque es muy buena. 
kerô. n. pichete venenoso. Kerô waha sákaña chwá 
pata sãkrehumá war kwaÍ. El pichete venenoso 
habita en la selva y cuando muerde, la persona se 
puede morir. 
keychàh(a). vt vr. IV. querer. Yé’ á’wa yoh keychàh 
kàh chuishkãreña Í. Es bueno enseñarles a los hijos 
a quererse entre compañeros. 
keytishka. 1 pp. robado. Tó� wakach key tishkai 
tas kúhtawá. Esa vaca es robada, yo no la compro 
2 adj c. Wakách kay tishka påh ña pa tikuwá aiwa 
wishka�pirã. Amarren la vaca robada en el árbol para 
devolverla al dueño. 
keytish(ka). vt vr. II. robar. Kakañá keytishta wakách 
åhñara ùntrókrí. Los ladrones se robaron la mejor 
vaca en la noche.
k˙k. n. diente.  K˙k pätär púrü pïsh kwá sirá á'pirá. Los 
dientes nos sirven para masticar nuestros alimentos.
kíkäw„. n. labio. Kíkäw„ säpä brí pätäkík mükwá. La 
parte superior de los labios nos cubren los dientes.
kíhchú. n. nuera. Tä kíhchú àràh kïwá úhchëpir¥. Mi 
nuera elabora matates para vender.
kítän. n. jabalí. Kíntän äyúkü  á�préñäï. La carne de 
jabalí es deliciosa.

kÍkmaña. n. dientes caninos. KÍkmaña sirá kwinÍ 
taskaÍ. Los dientes caninos sirven para cortar 
alimentos duros.
kiskis. n. coloradilla. Kiskis sukúhparmá pata yáh 
brók patakihrwa. Al agarrar coloradillas se nos hacen 
granos en la barriga. 
kitá. adv t. hoy. Kita na té’kape kahaña yé’ â iña 
kúhá’pire. Hoy iremos al pueblo a comprar la ropa del 
niño.  
kitán a�lawá. n. huevo de jagüilla.  Påh wáka saká 
shwá a pirama kwini Í awá kitan a�lawa kanÍ. Es un 
árbol que hay en la montaña, la corteza es dura, la 
fruta es parecida a los testículos de la jagüilla. 
klás. adj c. alto. Ta arkí ayé’ klás chã lerwá. Los hijos 
de mi hermano son muy altos. 
klaschã. adj s. muy alto. Tâ yé’ klaschã Í. Mi hijo es 
muy alto.
körm¥ä. n. hombro. Hernan körm¥ä åña äkächüä kw¥ 
ànëh pïmä. Hernán tiene buen hombro para acarear 
carga.
köriá. n. codo. Täs tä köriá brók wärkï äs täkächwá. 
Yo tengo un grano malo en el codo.
körwá. n. tobillo. Abrihtáh wÍshiyoh abrÍhÐakoywá 
wartukÍ. El jugador jugando con  la pelota se fracturó 
del tobillo
korbor. n. gallito de monte. Korbor wahá sáka chwá. El 
gallito de monte se encuentra en la selva cruda. 
kõrê. n. tío. Takõrê waháña katuchkwa àkawâ yoh 
ãs ishkÍ. Mi tío trabaja en la montaña con su esposa 
haciendo milpa.
korÍ. n. atol chuco. À‹ ê tÍshkumá korÍ wé’ kÍ’rwá 
tohkerpirê a‹yoh. Cuando hay maíz tierno preparan 
bastante atol chuco para tomar con maíz. ¿¿¿  
kormÍ. n. culmí. Pesh pata kãha a pÐrurÍ påh pî as 
chwá kormÍ tikirurÍ pesh kamasá kúk akwa chitáh 
culmí tukrÍ. Era el nombre del pueblo Pesh, nombre 
de un árbol que le llamaban kormÍ y a la llegada de los 
hombres blancos de otras tierras le llamaron culmí. 
korpâ. n. creciente. Asô korpâña katorá takachuÍ 
takawakÍ. La creciente del río se llevó los sembrados 
que tenia. 
korpán. n. coco. Korpán påh akey, kaó brÍ tÍshparmá 
klas, twehÍ awa achehwá prehwá kÍ’rá uhcherwá. El 
coco es un árbol doméstico, al sembrarlo en el solar 
de la casa crece muy alto, la fruta es muy deliciosa  y 
se fábrican dulces para la venta. 
kors˙. n. corozo dátil. KòrsÍ chók kangña twehÍ chwá 
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aâyoh kaó kÍ’rwá. El corozo dátil crece en los cerros 
más altos, con las hojas se construyen casas. 
kortâ. n. mujer. Kortá pesh ãsúk’ña.  katuchkerwá. La 
mujer pesh trabaja en el guamil. 
koyuwá. n. trompo para hilar. Ð koyuwá òwá as ruri to’ 
yoh viki porsker ruri. Este es un trompo para hilar hilo 
de algodón. 
kraha. 1 pp. partido. Aî suka krahaì tuha�pirã. El ayote 
está lavado y partido para cocinarlo 2 adj c. Wîkre 
kraha warkwa apaskí. La calabaza partida salió mala.
kráh(a). vt vr. IV. partir. Ikita kaóñâ tañû krahpã 
chituras. Hoy partiré leña en la casa porque no hay. 
krãmañá. n. antebrazo. Ta kramaña orshkarí anhãriñá. 
Me  quebré el antebrazo cuando me caí. 
kranÍ. n. mortorio. Peshwákwá onermá kranÍ 
òhparchatá kiwá. Cuando muere un animal el mortorio 
no se soporta. 
krúh t˜shtÍ. n. señido o cumbo. Krúh t˜shtÍ yoh asô 
anáhbarwá katushñá sênh àkuras. Con el señido se 
acarrea agua en el trabajo y se conserva fresca. 
krukruchã. n. maracuya. Krukruchã bristi àwà 
àchéhrwá ˜ yon tókna sêng ka’parwá. La maracuyá 
se aparra antes de echar las frutas y con de estas se 
hacen refrescos. 
krwåkrwå. n. chinchurro. Peshwakwá aye amakÍ saka 
kanosh tesparma apaskerwá. Es un insecto pequeño 
de color verde que al pasar la chapia sale. 
kuéhmañá. n. galga guerreadora. Kuéhmañá wahá 
chÍwá sira pròh apaskerma kwás wrÍs yoh abrÍ 
techkerwá. Las galgas guerreadoras viven en la 
montaña, cuando salen a buscar sus alimentos 
caminan juntas con varios pájaros. 
kúkama asea. n. colmena de comején. Kukamaasea 
peshwakwa aye amakÍ sewá kukamaña tokÍ akaó kÍ 
Í ase ishkwá. La colmena de comején es pequeña 
de color amarillo, se pega en los comejenes, hace el 
panal y produce miel.  
kúkáma. n. comején. Kúkáma påh wakwá aye tÍs 
àchunÍyoh kaó kîÍ chwá påh muhtÍ kwinÍri. El comején 
es un insecto pequenísimo que construye su casa con 
su saliva en los árboles duros y blandos. 
kukã. n. paloma resandera. Tâ tawãwã kukã wáhaña 
káhmaskwá. Mi abuelo mata palomas resanderas en 
la montaña. 
kúkarská. n. azadón. Kúkarská yoh katora arkatasbarwá 
isák yóhrárÍ. Con el azadón limpiamos los cultivos de 
frijol y yuca. 

kúk àsêa. n. colmena talnete. Kúk àsêà kúk àsña 
akaó kÍrwá àwawa ayelerwa. La colmena talnete 
hace su panal dentro de la tierra y las abejas son 
pequeñas. kúkchã. adj c. pequeño, chaparro. Tà 
káhpará yé’ kukchã ás akachwá. Mi tía tiene un hijo 
chaparro. kúkchaã. n. mapa. Kúkchaã yoh kúk 
chamarwá piãh piãh chaprasré iré pata kachuasré. 
En el mapa vemos el lugar donde vivimos y lo que 
tenemos. 
kuk. n. tierra. Kúk chã ãreña ekaña cha parras amás 
partÍ. Debemos cuidar la tierra porque en ella vivimos, 
no hay que destruirla. 
kúk sonkwá. n. tierra negra. Kúk sonkwá kúk ehña 
pê chwá katorá tichkapimá eña. La tierra negra es 
para el cultivo de granos básicos y solo hay en tierras 
buenas. 
kúkwÍ'á. n. culebra de tierra. Kúk wÍ’á àsã pok 
akachwa kÐ’ neÍ asúk kang té’ki ishkwa. La culebra 
de tierra tiene dos cabezas, camina para adelante y 
para atrás. 
kumáh. n. Misquito. Kumáh pesh akwá ùwá akwa 
kapach orÍa akwakarÍ. El Misquito es una persona de 
otra etnia, de diferente lengua y cultura. 
kuni. n. atole de yuca. Kuní kasé’ tishka yoh káhbarwá 
ãú erskárì a sô rÍ. El atole de yuca se prepara con 
masa de yuca fermentada y se agrega maíz molido y 
agua. 
kunkun. n. cordoncillo. Kunkun påh àyé tibirá wé� 
chwá chá’ ˜yó úhrwá. El árbol de cordoncillo abunda 
en la serranilla sirve y para hornear zazales. 
kupìnÍ. n. candelillo. KupìnÍ a påh yoh beká kaspárwá 
asôná. Con la vara de candelillo se pescan las 
olominas en los ríos. 
kuprÍs. n. zanate. KuprÍs kwás àmákî sounkwá  katora 
tibÍwá ã‹rÍ wárkakiwá. El zanate es un pájaro de color 
negro y es dañino para los cultivos de arroz y maíz. 
kûshã. n. piñuela. Kûshã awã yé’ en káhtishkwá kwÍrÍ 
a eÍ. La piñuela es una fruta muy apreciada por los 
niños, la temporada es en el verano. 
kÿsh(a). vt vr. IV. silbar. Eyeshta kÿsh en ká’tishkwa 
eyeshkerma tempuk påruma. A los cantantes les 
gusta silbar cuando cantan y tocan el tambor. 
kùsh. n. barreta. A‹ sákrÍ kùsh yoh tishparwá. Con la 
barreta sembramos el maíz y los frijoles. 
kúsh. n. nalga. Pesh yé’rÍ a kùshñá ka’partweñaí 
warkurás. A los niños no se les debe pegar en las 
nalgas porque es malo. 
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kuskus. n. vara blanca. Påh kuskus waha kasúhtÍ 
twehwá apirá kamasá tañu ishka èna. La vara blanca 
nace en las montañas quemadas, la médula es blanca 
y es buena para leña. 
k˜us. n. bigote. Tó’ arwã ak˜us á’ka akachwá. Ese 
hombre tiene un bigote grande.
kühküh. n. calcañal. Tähkö àhtöhpärtú mä pätä küh küh 
bäná. Si no usamos zapatos se nos raja el calcañal. 
kutÍ. n. ñame. KutÍ pesh kekeri asiraruri. Para los 
primeros pesh el ñame era el alimento favorito. 
kuyamÍs. n. cejas.   Kortâ pesh KuyamÍs táskermá 
warkukí tawarkerwá. Las mujeres que se quitan las 
cejas  quedan diferentes. 
kuyús. n. loro guengo. Kuyús ùrù a ê tishkuma en 
káhtishkwá. A los loros guengos les gusta los zapotes 
cuando es el tiempo de cosecha.
krâ. n. brazo. Kätushprä pätä krâ súkpärmá wärkwäí. 
Es malo lavarse los brazos después de trabajar.
krwá. n. perico lerdo. Krwáña  í'pöh. Pàk¸këy täkàmäskï. 
Al perico lerdo me lo mató el perro anteayer. 
kwás. n. pájaro. Kwás asª pëchkümá pëchrärí. Cuando 
pasa la lluvia los pájaros cantan alegres.
kwákwák. n. oropéndula pequeña. Kwákwák wahá 
pê cherwá. La oropéndula pequeña solo vive en la 
montaña. 
kwákwaná. adj c. duro. Sâ chók chitá kwákwaná kaó 
Íshká eñá. La piedra de cerro es dura y buena para 
hacer casas. 
kwãsã. n. espirítu. Pesh a oriáh terma kwãsã eñá 
warkurÍ cherwá. Los Pesh creen que existen espirítus 
buenos y malos. 
kwenas. n. pájaro barranquero. Kwás kúk tapúkiñá 
a kaó kîÍ chwá. El pájaro barranquero construye los 
nidos en los barrancos. 
kwey Íwá. n. jilguero. Kwás á’wáh en ishkwá waha 
sá’kaña chwá. El jilguero vive en la montaña y su 
canto es muy bonito. 
kwey maña. n. capulín. Kwey maña påh ayê asúkñá 
twehwá akawãma aráh ùwã arkás ishká eña. El capulín 
es un árbol pequeño que nace en los guamiles, la 
corteza es buena para fábricar matates, hamacas y 
yaguales. 
kwey. n. penca. Pesh kwey yoh kwã anéhrwá wahá 
chÍ’rá. Los pesh acarreamos las cargas con pencas 
desde la montaña. 
kwihchã. n. barre horno. Kwihchã kwÍhrÍ àòh paskwa 

L
laka. n. fisca. Laka påh aye yoh anúh pìspìs íshkaÍ 
uchã porká. La fisca está hecha de una vara pequeña 
de punta aguda para pezcar. 
lakás. n. nogal. Lakás akawã yoh musu túhrá apróhka 
àcherá tóhpren tawarkwá. Con las cáscaras de nogal 
se cocina el posol para darle un aroma agradable. 
laklak. n. axila. Laklak awakÐa aprohka achaparwa 
awiwa peshka�pirã. En las axilas nos hechamos 
desodorante para evitar el mal olor. 
làpiáh. n. comadrona. Làpiáh yé’ amaku taskÍ. La 
comadrona le cortó el ombligo al niño. 
laûlaû. n. lancetilla. Laûlaû påh yeìstÍ twehÍ chuwá 
wahá sañá, laká ishká eñá uchã porká. El árbol de 
lancetilla crece recto, en las montañas crudas, es 
bueno para hacer varas de arpón para pezcar. 
lawá. n. testículo. Ta koré warÍ lawá paskÍ sirá wishpiré 
untamúhtí úhchèpiré. Mi tío le sacó los testículos al 
cerdo para engordarlo y venderlo. 

M
mäníh. n. conejo. Tä yéh ärw¥  Mäníh pök äkächiwä. 
Mi hijo varón tiene dos conejos.
mákmák. n. pecho. T†h téchkä  „h¤ tä mákmák krïhärí. 
Caminando me tumbé y me golpeé el pecho

tivirah wé� chwa. El barre horno florece en el verano y 
abunda en la serranía. 
kwÐkwÐ. n. cola de pava. KwÍkwÍ påh eña achaha oriáh 
kÍra úhcherua. La cola de pava es un árbol bueno para 
elaborar sillas típicas con madera verde. 
kwÍ. n. verano. KwÍ tishkwá ã patóhkwá piã’ pÍã’ kasúh 
weh apaskerwa. En verano es cuando el sol calienta 
mucho y aparecen muchos incendios. 
kwÍshã. n. primavera. KwÍshã tiskumá kanoshbarwa 
Ísak tishka. En la primavera se socola para la siembra 
de frijol. 
kwÍ wéka. n. otoño. KwÍ wékaña katiká tishkwa. En 
otoño o fin de año se celebra la feria. 
kþ. n. pita. Kþ kátru wahañá twehwá àpÍsyoh arâ ‹wã 
takiwá. La planta de pita nace en la montaña, de la f 
ibra se hacen matates y hamacas. 
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máhkälälá. n. pichete crestudo.  Máhkälälá ïsäktäh 
änúikä täskwá. El pichete crestudo corta las hojas 
tiernas del frijolar.
machorpar. n. cola de macho. Machorpár tibÍ as í 
asúkña twehwá. La cola de macho es un zacate que 
nace en los guamiles.  
maÍ. adj n. tres. Untás óh maÍ barwá. Nosotros somos 
tres hermanos. 
maÍrÍña kapanÍ. adv t. pasado mañana. MaÍrÍña 
kapanÍ na té’kápe pata arkiña ÐsÍ akapapra. Pasado 
mañana iremos donde nuestro hermano para llevar la 
medicina. 
maÍsrachók. n. cerro diablo. Ð chók asõ senwã asãraña 
achîÍ. Este cerro está ubicado en la cabecera del río 
frío. 
mai úkwá. adj n. treinta. Kúk àwikãwã unten herpima  
kwíh mai úkwá awákbrî. Para que nos dieran el título 
de tierra esperamos treinta años. 
mai úkwá as. adj n. treinta y uno. Ta suwá onhnipê 
kwih mai úkwá as akachwá. Mi abuela tiene treinta y 
uno años que murió. 
mai úkwá kah. adj  n. treinta y cuatro. Kaó 
àchawÐshtahnâ ñá yé’ tweh as mai úkwá kah chwá. 
En la casa de escuela hay treinta y cuatro niños en 
primer grado.
mai úkwá mai. adj n. treinta y tres. Patatishta ayé’ kwih 
mai úkwá mai kíwá onni tewa apara parôhri. Jesús 
murió a los treinta y tres años de edad, estaba muy 
joven. 
mai úkwá ongki. adj n. treinta y cinco. Kãhã yáhkonáh 
kaó mai úkwá ongki chwá. En la comunidad de 
Jocomico hay treinta y cinco casas. 
mai úkwá òwá. adj n. treinta y ocho. Ð kwíha pratâ àsúh 
mai úkwá òwá tishkarí. Este año sembré treinta y ocho 
sepas de plátano. 
mai úkwá pók. adj c n. treinta y dos. Tâs kwih mai 
úkwá pók takachii atahtukâ kãhãrã ishka katushkarî. 
Yo tenia treinta y dos años cuando empezé a trabajar 
por mi pueblo. 
mai úkwá sera. adj c n. treinta y seis. Ke kwih mai úkwá 
será takachwá Ð kãhã weika cha’aripê. Ya tengo treinta 
y seis años de vivir en Pueblo Nuevo, Subirana. 
mai úkwá tash. adj c n. treinta y nueve. Kaha ‹skúh 
kwih as riã kaó weika mai úkwá tash kí�rî. En la 
comunidad del Carbón en solo un año hicieron treinta 
y nueve casas nuevas. 
mai úkwá tawák. adj c n. treinta y siete. Tas wahá 
éhtama påh mai úkwá tawák takachwá. Yo tengo treinta 

y siete árboles de liquidambar en la montaña. 
maká. 1 pp. pintado. Ta kaó makaÍ ta ˙ as ká’wakorás 
té’kerras. Mi casa está pintada porque espero a 
unos familiares que vienen 2 adj c. Yé’ ahshuishka 
katushkrimá kaó ahush amakaré ká’wishká’pe. A 
los alumnos que trabajaron, les vamos a dar el aula 
pintada. 
makabréh. n. culantro de montaña. Makabréh yoh yuku 
tuhamá á’pren tawarkwá. Con el culantro de montaña 
se cocina la carne y queda muy deliciosa. 
makana. n. apazote. Makana yâ apáhnumá eñaí sheng 
apéhrumá. El apazote es bueno para los dolores de 
barriga causado por las lombrices. 
mák(a). vt vr. IV. pintar. Kaó achwísh mákâ reña en 
shamarskwén. Hay que pintar la escuela para que se 
vea bonita. 
mákmákchã. n. chichimora. Mákmákchã awã ÐsÍ ishka 
eña apáhnu monóh eñaÍ. La fruta de chichimora es 
medicinal, sirve para calmar dolores. 
mákmák. n. carreto. Mákmák ã påh kaó ishka eña. La 
madera de carreto es buena para construir casas. 
mák. n. cedro. Mák påh aka a mák pawá a påh kaha 
uya unta uchewá. El árbol de cedro es grande y de color 
rojo, la madera se vende en las ciudades grandes.
makó. n. lima, limón. Makó awá amakÍ sewá apróhká 
óhpreña. La lima es una fruta de color amarillo y el olor 
es muy agradable. 
mákta. n. pintor. Pesh mákta cabildo mákÍ enki�wakí. 
El pintor dejó muy bonito el cabildo de Culmí. 
màku. n. marañón. Màku påhwá picháká awá únha 
ãparwá. El marañón es una fruta amarrosa y también 
se consume la semilla asada. 
maku. n. ombligo. Yé’ cherma amaku yoh tehkerwá. 
Los niños cuando nacen vienen con el ombligo. ¿¿¿
màmâ. n. bambú. Màmâ asô briña chwá kekerÍ ãyoh 
kaô tikishkerurÍ. El bambú se da en la orilla de los ríos 
con él se encetaban las casas anteriormente. 
maña kráhkráh. n. gavilán cangrejero. Maña kráhkráh 
totonÍ ayê katókwá. El gavilán cangrejero se come los 
pollitos pequeños. 
maná. n. cangrejo. Mañá sá àwakÐá chiwá. El cangrejo 
vive debajo de las piedras. 
manaska. 1 pp. sacudido. Kå saco manáskaÍ inkÍtamá 
isák kapruchká achahu. Ya está sacudido el saco, ahora 
eche los frijoles limpios 2 adj c. Wãsá manaská’ña 
apishkú. Acuestese en la cama sacudida. 
manás(ka). vi vr. II. sacudir. María wãsá manaskwá 
yé’ kaunpishpire. María sacude la cama para acostar 
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a los niños. 
masburo. n. atole fermentado. Masburo tókna unta 
ória ãú truni yoh ka’barwá asô unyóhbra órbarwá. El 
atole fermentado se prepara con maíz nacido y se 
agrega agua para disolver la masa. 
masbùró. n. maíz nacido. Tâ suwá masbùró îshkÍ tókwá 
kàtuch chî’tehkuma. Mi abuela hace el maíz nacido 
para tomar en fresco cuando viene del trabajo. 
masî. n. tacuacín. Masî takakÍ toto krÍ kâ ã’cheÍ. El 
tacuacín le comió todos los pollos a mi mamá. 
màsipar. n. bejuco de uva. Màsipar ãsúkña chwá àwà 
àmakî tá’tamâ wrâhna lerwa. El bejuco de uva se da 
en los guamiles, la fruta madura es de color morado.
maská. 1 pp. embarrado. Kaó maskaÍ inkitamá 
kauskarè chwá. La casa está embarrada, ahora hay 
que barrerla 2 adj c. Kaó maská awakrÍ achÍhimá 
tasuwá eÍ. La casa embarrada del frente es la de mi 
abuela. 
más(ka). vt vr. II. aporrear. Àrwã isák másnewa àsúkña. 
El hombre va aporrear los frijoles en el guamil. 
mâs(ka). vt vr. II. embarrar. Untas kúk kamasa yoh 
kaó mâs barpå. Nosotros embarramos la casa con 
tierra blanca. 
mâs. n. embarre.  ̃  Kaó mâská en tawarkí. El embarre 
de esa casa quedó muy bien. 
matasã. n. migración de peces. Matasã úchã piã’ piã’ 
àsØwà tisâ chi’ twehrwá àsowa aeri. En la temporada 
de lluvia es cuando hacen la migración todos los peces 
de los ríos y quebradas hacia arriba.
meÍská. 1 pp. trenzado. Yé’ kortá meÍskaÍ. La niña ya 
está trenzada 2 adj c. Yé’ korta òkwátaní meÍspáh. 
Cuando bañe a la niña la trenzaré. 
meÍs(ka). vt vr. II. trenzar. Yé’ kortá a s‹s meÍs prá 
thwéhpirã. Hay que trenzar el cabello de las niñas 
para que crezca.
mïstöh. n. gato.   Mïstöh  Pëchwäkwä  käí í, käís  
Sükühí,  ë`w„. El gato es un animal doméstico que se 
alimenta de ratones. 
mìmà. n. naranja. Mìmà awá tóhpreÍn kaó brÍña 
tishparparwá. La naranja es deliciosa y se siembra en 
los solares de las casas. 
mioshká. 1 pp. ordeñado. Ta kakÍ ke wakach 
amioshwakÍ tas anÍ na bonorás. Mi mamá ya ha 
ordeñado la vaca porque yo llegué tarde 2 adj c. 
Wakach amioshká aye aryokuwá sùhpire. A la vaca 
ordeñada suéltele el hijo para que mame. 
mioshka. n. ordeño. Tas yé’ri wakach amiosh 
ahchwishkari ta tûs yoh. Yo aprendí desde pequeño a 

ordeñar la vaca con mi papá. 
misbrikáh. n. yampán. Tâ suwá kekerÍ misbrikáh tishkÍ 
êhùrÍ. Anteriormente, mi abuela sembraba yampán 
para comer. 
miskáku. n. bejuquilla. Miskáku evis wabistaÍ 
peshwakwá kaporkwama ata’ti pohterwa kamukang 
tishkiã. La culebra bejuquilla es delgada y larga y 
cuando muerde a los animales se infectan. 
mÍs. n. pene. MÍs  Pesh patakrahí  tó’ yoh ako nabarwá. 
El pene es la parte de nuestro cuerpo que nos sirve 
para orinar. 
misóh(na). vt vr. V. emborrachar. ÓhtÍa wé� tóhparmá 
misóh parwá. Al tomar mucha chicha uno se 
emborracha pero no debemos hacerlo. 
mißk(ta). vt vr. III. marchitar. Katrû tasparmâ ã yoh 
‹wãripê mißkterwá. Las plantas cortadas se marchitan 
luego con el sol. 
mistóhachuná. n. uña de gato. Mistóhachuna yoh ta 
sawá siki atokarÍ. Con una espina de uña de gato me 
espiné la mano. 
mistoh awaharú. n. gato de monte. Mistoh awaharú 
totonÍ kasukuhÍ kaåwã. El gato de monte caza pollos 
para comer. 
miúkta. 1 pp. marchitado. Katrû taska tewa miúktwakí. 
La hierba cortada no se ha marchitado  2 adj c. Katrû 
miuktara asô achahparwa. A la planta marchita hay 
que echarle agua. 
mok. n. cera. Asewawa á’sê kÍ’rumá mók athÍarí 
paskerwá. Cuando las abejas fábrican su panal 
también producen miel y cera. 
mórhtâ. 1 pp. roncado. Tó� arwã kakÍs morhtashÍ. Ese 
hombre ha roncado toda la noche 2 adj c. WarkwaÍ 
ohkra morhterma. Es malo roncar dormido. 
mòrh(ta). vt vr. III. roncar. Pesh tamuktermá 
wé�morterwá. Las personas gordas roncan mucho.
munha. 1 pp. mojado. Iña munhaÍ ãña paskû. La ropa 
está mojada, sáquela al sol 2 adj c.  Aní asouma Ðña 
munhá pokupe. Si llueve más tarde mete la ropa 
mojada.  
munh(a). vi vr. IV. mojar. Wesh teshprá pata munhpe 
ka asô pé’kurás. Apurémonos porque nos vamos a 
mojar, ya viene la lluvia. 
múnh. n. cuyurna. Múnh asô uya pê chwá asô 
peshkwa woh kÍ’rwá. La cuyurna abunda en los ríos 
grandes, aparece después de las lluvias. 
musta. 1 pp. llenado. Yé’ krún musterwákÍ. Los niños 
habían llenado el cumbo 2 adj c. lleno. Krún aso mustÍ 
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nás(ta). vt vr. III. saltar. Yé’ kaóbrÍña nasterwá. Los 
niños saltan en el patio de la casa. 
nîska. 1 pp. roto. Awishka niska’rí akrãs kúhtarí. El 
vestido estaba roto por eso no lo compré 2 adj c. 
AwÍshka nîska akatas a’ka as pishkuwa. Al vestido 
roto póngale un parcho grande. 
nîs(ka). vt vr. II. romper. Yé’ ôhí teshkí åhí a kansó 
nîskí. El niño se cayó corriendo y rompio el pantalón. 
non. n. rico. Non akulerí pesh tur‹sã kwakwanalerwa 
ausÐ en as kí’rÍtwa. Algunos ricos son de corazón duro 
y no hacen un bien al pobre.  

N

Ñ
ña. adv l. aquí. Ñá ta kaó ká’pa kúk taerás. Aquí haré 
mi casa porque la tierra es mía. 
ñah. posp. según. Ðre tikirimá ke ñáh krÍ’re pe’kÍ. Él 
trajo el encargo según se lo pidieron.  
ñaû. n. platanillo. Ñaû awáma ¥’parwá. La fruta del 
platanillo es comestible. 

óha. 1 pp. molido. Yé’ korta a‹ ohwakÍ. La niña ha 
molido el maíz 2 adj c. Inkita a‹ ohá wé’ chipå. Hoy 
habrá bastante maíz molido. 
oh(a). vr. IV. moler. Tâsuwá sâ yoh à‹ ohwá suyáh 

O

kÍ’pÍré. Mi abuela muele el maíz en piedra para hacer 
tamales. 
ohlákapar. n. cola de caballo. Ohlákapar katrú pata 
orwawa apáhnwa ÐsÍ ishka eña. La cola de caballo es 
una planta medicinal para el dolor de riñones. 
óh. n. caña. Óh atia yoh préwa, ase, ohtia kabarwá. 
Con el caldo de caña se elaboran mieles, dulces y 
chicha. 
ohtÍa. n. chicha. Tâ wãwã twá kekerÍ ohtÍa wé’ tóhkra 
katushkerurÍ. Mi abuelo dice que antes tomaban 
bastante chicha para trabajar. 
ohtorshka. n. sangarro. Ohtas takachuras, ohtorshká 
as kaâ ohtórshpa. Como tengo caña de corte, voy a 
hacer un sangarro para moler caña. 
okákre. adv l. abajo. Tas okakre wishÍ abrÍh naawã 
ta arkÍyoh. Yo voy abajo a jugar pelota con mis 
hermanos. 
oká. n: dormitorio. Tã wãwã a okamá arí íh okapimá. 
El dormitorio de mi abuelo es claro para dormir. 
oka. pp. bañado. Yé’ ke oka àÐñáh weika yoh 
tamankai. El niño se ha bañado y cambiado solo con 
su ropa nueva. 
ók(a). vt vr. IV. bañar. Yé’ kwíri àsØwàñâ kapãh kapãh 
ókerwá. En verano los niños bañan en el río todos los 
días. 
òk(a). vt vr. IV. dormir. Kakañá tìshkumá pesh 
kríh òkerwá. Cuando es de noche todos debemos 
dormir. 
okÍ. n. sardina. Asôña okÍ wé’ chwá yé’ kaskrá pekra 
åhrwá. En el río hay bastante sardina, los niños 
pescan y la traen para comer. 
okÍ okÍ. n. tijerilla. OkÍ okÍ kachraña cherwá. Las 
tijerillas viven en los chorros altos. 
ompañá. n. olote. Ompañá yoh temwá artiskwá sirá 
ka’piré. Con los olotes enciendo el fuego para hacer 
comida. 
ompana. n. tamal de elote. A‹ Í’ká yoh kÍ’rwá. El 
tamal de elote es hecho de maíz tierno. 
òmpanãsa. n. culebra tunca. Òmpanãsa ka˜swa wakiá 
chwá ãkaras ãsúkña tokborma chaeh káh techbarwá. 
La culebra tunca vive debajo de los hojarascales, por 
eso tenemos mucho cuidado cuando entramos en los 
guamiles. 
ompÍsh. n. viento. OmpÍsh manas kÍ’umá katorá 
wreskwá. Cuando el viento sopla con fuerza bota los 
cultivos. 
onáh. 1 pp. muerto. Íshkawãw˜ pî w¤w¤ onâh. Les 

takape’kuwá. Tráigame el cumbo lleno de agua. 
mustá. n. lleno. Asô korpaña isákta amustÍ. La llena 
del río inundó el frijolar. 
mûs(ta). vi vr. III. llenar. Kortâ àsØ anåhruma krúnh 
á’kâ kaunmusterwá. Cuando las mujeres acarrean 
agua llenan los galones grandes. 
musu. n. posol. Musu a ‹ túhayoh kirwá. El posol se 
hace de maíz cocido. 
m¸s³. n. papaya. Yë m¸s³ wé� ëhrwá. Los niños 
comen bastante papaya.
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informo que ha muerto el abuelo 2 adj c. Paku onÍh 
onshkareña kaó ãtrÍñá. Hay que enterrar el perro 
muerto en el patio de la casa. 
onchî. n. chinche hedionda. Onchî sukuheka lertwá à 
ichí awíh  kíwarás. La chinche hedionda no se agarra 
porque expulsa un orín hediondo. 
onkÍ. adj n. cinco. Tâ kaóñá mima påh onkÍ tishkarÍ. 
En mi casa sembré cinco árboles de naranja. 
onkÍ ukwá. adj n. cincuenta. WãrÍ onkÍ ukwá kuharÍ 
untamúhpare. Compré cincuenta cerdos para 
engordarlos. 
onkÍ ukwá as. adj n. cincuenta y uno. Wahaña 
kaku onkÍ ukwá as takachwá. En la montaña tengo 
cincuenta y una plantas de cacao. 
onkÍ ukwá káh. adj n. cincuenta y cuatro. Mima ã påh 
awá onkÍ ukwa káh akachwá. El árbol de naranja tiene 
cincuenta y cuatro frutas. 
onkÍ ukwa maÍ. adj n. cincuenta y tres. Tâ kakÍ kwÍ 
onkÍ ukwá maÍ akachwá. Mi mamá tiene cincuenta y 
tres años. 
onkÍ ukwá onkÍ. adj n. cincuenta y cinco. Tâ kapará 
kwÍ ukwa onkÍ onkÍ akachwá. Mi tía tiene cincuenta y 
cinco años. 
onkÍ ukwá owá. adj n. cincuenta y ocho. Tâ árkimá 
wakách onkÍ ukwá owá kachåwã á sã táhña. Mi 
hermano cuida cincuenta y ocho vacas donde el 
patrón. 
onkÍ ukwá pok. adj n. cincuenta y dos. Punsún påh 
onkÍ ukwa pok tishkarÍ. Sembré cincuenta y dos 
árboles de caoba. 
onkÍ ukwá será. adj n. cincuenta y seis. Sãtáh prewá 
onkÍ ukwá será untehÍ yé’ a ê tishkwá. El jefe nos 
regaló cincuenta y seis bolsas de dulces el día del 
niño. 
onkÍ ukwá tash. adj n. cincuenta y nueve. TibÍwá kwáh 
onkÍ ukwá tash kúhawá åhká’paré. He comprado 
cincuenta y nueve cargas de arroz para guardarlas. 
onkÍ ukwá twák. adj n. cincuenta y siete. Wikré onkÍ 
ukwá twák uhsháharÍ káhaña. Vendí cincuenta y siete 
calabazas en el pueblo. 
onnonnà. n. dormilona. Ononnà pá’parmá onà aáh 
monóhki í. La dormilona al tocarla se duerme y baja 
la hoja. 
ònsh(ka). vt vr. II. enterrar. Pesh ònermá ònshker 
wá pesh ònshkañá. Cuando muere una persona se 
entierra en el cementerio.  

òntishka. 1 pp. sudado. Ontísh wé’tìshkarí  katush 
karirás. He sudado mucho porque trabajé bastante 2 
adj c. Pata ontish take akachwá. El sabor del sudor es 
salado.  
ontìsh(ka). vi vr. II. sudar. Ãsúkña katushparmá wé’ 
ontish tishparwá. Cuando se trabaja en el guamil se 
suda mucho. 
òntÍsh. n. sudor. Tâ kaó, krîÍ takachumá òntÍsh 
àkásnarÍ. Mi casa, y todo lo que tengo me ha costado 
mucho sudor. 
òráh. n. quiscamote. Òráh w¥ka wé’ chwá wãrekaña 
é’˜ chwa. En la montaña se encuentra bastante 
quiscamote y el chancho de monte se alimenta de él. 
òràsúh. n. bledo. Òràsúh katrû sãkráh twehÍ chwá à 
pirá sikÍ akachwá. El bledo es una hierba que nace en 
la orilla de las quebradas, el tallo tiene espinas. 
oriáh. n. cultura. Pesh oriáh eña Í sirá tóhná eyesh 
wÍ’rÍ. La cultura pesh es rica en alimento, bebidas, 
música y danza. 
òrkáh. pp. batido. Tà suwá tóhná orkwakÍ tók ka�pire. 
Mi abuela había batido el atol para tomar. 
or(ka). vt vr. II. batir. Ta suwá kori ã˝ yé’ yoh kâ orkwá. 
Mi abuela bate el atole elaborado de maíz tierno.
òroh. n. tábano. Òroh pechwakwá a ùrÍ yoh pê chwá. 
El tábano se alimenta de sangre de animales. 
òror. n. onza. Òror peshwa kwá ayé àsúkñá chwá. La 
onza es un animal mamífero muy pequeño que vive 
en los guamiles. 
òrw¥w¥. n. riñón. Òrw¥w¥ pok lerwá pata pech aténs 
aténs akrÍ. Los riñones son dos y están uno a cada 
lado del cuerpo. 
òsák(ta). vt vr. III. bostezar. Ye’ oishkakÍuma osák 
terwá. Cuando los niños tienen sueño bostezan. 
owá. adj n. ocho. Inkáta tárwartá owá pàpà tibÍwá 
tishpare. Hoy llevaré ocho trabajadores a sembrar 
arroz. 

ôha. 1 pp. corrido. Arwã wé’ ôhÍ arúh pìrè. El hombre 
ya ha corrido bastante para alcanzarlo 2 adj c. 
Peshwakwá ôhumá tróh tróh tishkwá. El animal corrido 
después se vuelve arisco.
ôh(a). vt vr. IV. correr. Pakß keya í’cha artunha àsúhñâ 
ôherwá. Los perros corren detrás del venado tirado.
ôrh. n. bagre. Tisâ ôrh wé’ chwá ye’ uchã kaska yoh 
paskerwá. Los bagres abundan en las quebradas y 
los niños los pescan con anzuelo.

Ô
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P
pæh(a). vt vr. guindar. Isák u’bra pèhbarwá ‹waripé 
arstishpire. Arrancamos y guindamos los frijoles para 
que se sequen pronto. 
pæsh(ka). vt vr. II. calmar. îsÍ tóhparmá pata pesh 
apáhnumá peshkwá. Al tomar medicina se nos calma 
el dolor de cuerpo. 
páh(a). vt vr. IV. tocar. Kê tompana páhrÍ kê áhshuÍsh 
kÍ’repire. Ya tocaron la campana para empezar la 
clase. 
påh bonÍ. n. árbol cenizo. Påh bonÍ.wahá sa’ká  wé’ 
chwá awá  ka’wáña åhrwa. El árbol de cenizo abunda 
en las montañas, la fruta es consumida por las 
guaras. pàh pàh. n. tapuca. Pàh pàh yoh kekeri kao 
kiruri. Los antepasados hacían sus casas con hojas 
de tapuca. pàh. posp. dirección. a. Pàh wahá 
naña. Usted va a la montaña.  
påhsã. n. troncón. Påh á’ka tasparma a påhsã muhtí 
tawarkwa. Al tumbar un árbol grande queda el troncón 
pudriéndose.  
påhwrá. n. querosín. Tá tûs påhwrá yoh a táh îsÍ kîÍ 
batáhtâ. Mi papá se curó con querosín el pÍe cuando 
se le infectó. 
pak‹ak˜. n. espina diente de perro. SikÍ asúkña  twehÍ 
katrú tikwa. Es una espina que crece en los guamiles y 
se enreda con las otras hierbas. 
pák. n. lodo. Asôré wé’ ishkumá pák wé� chwá Í táhñá. 
Cuando llueve, hay mucho lodo en este camino. 
påkpåk. n. rana. Påkåk àsô aê wé’ wanerwa pak ri 
àsØwá briri ahrari wáhnerwá. Las ranas se reproducen 
en tiempo de invierno, cantan alegres en los charcos y 
en la orilla del río. 
pañá. n. hueso. Takaki a pañá wé’ a páhwá. A mi 
mamá le duelen bastante los huesos. 
pâncher. n. pavilla. Pâncher wáhaña cherwá 
àmàsparmá a yukú á’prenhÍ. La pavilla vive en la 
montaña y su carne es deliciosa. 

pañeng. n. lima. Pañen yoh isparáh akÍopra katush 
parwá. Con la lima se afila el machete para trabajar. 
på. n. páncreas. Pesh tóhná wé� tokermá pesh på 
archÌnatokwá. La persona que toma mucho alcohol 
se enferma del páncreas. 
pàchra. n. águila. Pàchra wãhka seh na ña chiwa. El 
águila vive en montaña virgen.
páhcha. n. hermana. Tà pácha kaórah kã‹skwá. Mi 
hermana barre la sala.
pay. n. cuñada. Ta pay seri eña kíwá. Mi cuñada  hace 
buenas ollas de barro.
patáwã. n. cusuco. Patáwã akawã kwini kútapák 
chiwá. El cusuco tiene cascarón duro y vive en  
cuevas en la tierra. 
pantár. n. culantro. Pantár sirah apróhká àchah eña í. 
El culantro sirve para condimentar los alimentos. 
paobo. n. oropéndula. Paòbo sonkwá àtán yoh àkaó 
kŁÍ àye’ kÿnpiwã. La oropéndula hace el nido con 
el tallo seco del guineo para poner sus huevos y 
empollarlos. 
papar. n. palomÍas. Papar kúkamaña chÍ’rá asô 
atáhtúh kiwá apaskerwá. Las palomÍas nacen en los 
comejenes y en las primeras aguas vuelan. 
pâpeÍ. pro pos. tuyo. Kansò kamasá papeÍ. El pantalón 
blanco es tuyo. 
pâ. pro p. tú. Pâ kaóña katushkiã. Tú trabajas en la 
casa. 
parâ. n. hierba de gallina. Parâ katrú mehmey naÍ 
ispara yoh taskapima. La hierba de gallina es blanda 
para cortar con el machete. 
pareh. n. gualiqueme. Pareh a påh aye i apirah siki 
musti akakri awa amakî pawã lerwá. El gualiqueme 
es un árbol pequeño, el tallo está cubierto de espinas 
y los frutos son de color rojo. 
pareng. n. pájaro pimientero. Paren kwás as w¥’ka 
chi’wá amakmak kamasa asúk sùkwa akachwá 
amakî. El pájaro pimientero vive en la montaña, tiene 
el pecho de color blanco y el dorso café. 
parî. n. piña. Parî påhwa á’preña. La piña es una 
buena fruta para comer. 
pàr. n. cola. õhõh a par vikti akachwá ã yoh asê paski 
tókwa. El motete tiene cola larga con eso saca la miel 
para bebérsela. 
parsikÐ. n. alacrán. ParsikÐ kaó asãráñá chiwá 
aparyoh pesh porkwá. El alacrán vive en la cabecera 
de las casas, con la cola pica a las personas. 
pashtÍ. adj c. corto. Kortâ awÍsh inkÍtama pashtÍ 

õhõh. n. motete. õhõh peshwakwa amaki sounkwá 
asirá asê kríh tokwá. El motete es un animal de color 
negro, se alimenta de toda clase de colmenas.
õnh(a). vr. IV. morir. Yé’ chaná tishkermá îsÍ kapartumá 
onhnerwá. Si los niños no se tratan a tiempo con la 
enfermedad pueden morir.

Õ
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atokerwá. Las mujeres de ahora visten ropa corta. 
pâs(ka). vt vr. II. sacar. Tasma asô pâs pá serìña chiÍ 
tó’paré. Yo voy a sacar agua de la olla para tomar. 
pata. 1 o d. nos. Kaó ahshuisña pata shårÍ kapash 
roshparwá áka ahshuistataña pata kîÍ. Nos vieron en 
la escuela platicando y el maestro nos castigó 2 pro 
r. Untas patá’ rarî Í tweh ú’teshparrÍras. Nosotros nos 
sentimos alegres porque pasamos el grado. 
pataå. pro pos. nuestro. Tó� wakach akrÍ krÍ’re pata eî. 
Todas las vacas que están  son nuestras.  
patakako. n. cacique. Pesh kahaña patakako ás chwá 
pata sãta kán. En la comunidad pesh hay un cacique 
como líder principal. 
patás. pro p. nosotros. Patas krÍ’re inkÍta na’pe 
kahaña. Todos nosotros iremos hoy al pueblo. 
patatahwá. n. primeros habitantes. Peshre patatah 
walerÍ Ð uruhña. Los pesh fueron los primeros 
habitantes de Honduras. 
pata tÍshta árkapár. n. Gracias a Dios. Tâ arkimá pata 
tishta arkaparña chwá. Mi hermano vive en Gracias 
a Dios. 
pâwã. adj c. rojo. Urí àmakî pawãi. La sangre es de 
color rojo. 
pawá. pro p. ustedes. Pawa kaóña katushkupiwa. 
Ustedes trabajarán en la casa. 
pìpi. n. jolote. Pìpi wihta kàa ãtrihñá. El jolote baila en 
el patio de la casa.
pÐsã. n. apellido. Yé’ pesh tûs apÐasã pakerwá. Los 
niños pesh llevan el apellido del padre.  
pÐtuk. n. firma. Awíhkawã inkitá pÐtukama eñarípe. 
La firma del documento es importante para hoy.  
påha. 1 pp. pesado. Tó’ kwã ke påhai. Esa carga ya 
esta pesada 2 adj c. Isák pawã påha tayáh tukuwá. El 
frijol rojo pesado póngalo aparte. 
pèh(a). vt vr. IV. pesar. Tâ kakÍ yukú kuhÍ pèh ishkÍwá. 
Mi mamá quiere pesar la carne que compró. 
pelák. n. chachalaca. Asúkñá pelák wé’ cherwá 
àsô ùmá wáhnerwá. En el guamil hay bastantes 
chachalacas, cuando llueve chillan. 
penopenô. n. camizuelo. Penopenô peshwakwa 
aye as ì waha wé� chwá asã aaya ãhã as akachwá. 
El camizuelo es un insecto pequeño que vive en la 
montaña, encima de la cabeza tiene unos cachitos. 
persh(ka). vt vr. II. cercar. Tas påh krahawá ãsúk 
pershka r¥. Yo hendo madera para cercar el guamil. 
perspers. n. golondrina. Perspersmá asô táh kachráh 

kang tishkwa cherwa. Las golondrinas viven en las 
grandes corrientes de agua. 
pesh akwá. n. otra gente, ladino. Pesh akwá pesh a 
urÍ akwá. Personas que no son de nuestra etnia.  
pesheka. n. indígena. Kekeri Ð ùrúhna pesheka 
pera wé� cheruri. Anteriormente en Honduras vivían 
bastantes indígenas.  
peshká. n. Guacamaya verde. Peshká wahá wé’ 
cherwá àwish sáka. La guacamaya verde abunda en 
la montaña, las plumas son verdes. 
pêsh(ka). vt vr. II. apartar. Tâña påh apirá as pêshkari 
ohlák ú’teshpirã. Aparté un tronco de madera en el 
camino para que cruzara el caballo 
peshwâ. n. pena. Andrés eyes en ishkwa ãkrake 
peshwâ wé’ akachwa kÍ’pima. Andrés cantó bien pero 
tiene mucha pena para hacerlo. 
pî. 1 o d. te. Kaoña katush roshkÍa pî shårÍ. En casa te 
vieron trabajando 2 pro r. Pâ pî tahko atoku no tarwaku 
katushku. Tú te calzas los zapatos y me acompañas a 
trabajar. 
pianakang. pro indef. cualquiera. Sira pianakáng 
tanhú uwá takiwá. Dame cualquier comida que tengo 
hambre. 
piã piã. n. urraca. Piã piã tibira wé’ sherwá a‹ porkerwá  
wã akwárÍ. Las urracas son abundantes en la serranía 
y se mantienen de maíz y frutas. 
pÍâ. pro int. dónde. Inkita pia no tekichisã. ¿Dónde 
anduvo hoy? 
piãra. pro int. cuál. Piãra pìpÍ eká sã. ¿Cuál es tu 
propio nombre? 
pÍchrih(a). vt vr. IV.  arrastrar. Arw¥ warkÍ kortã piã’ 
piã’ rina pÍchrÍha Í. El hombre malo puede arrastrar a 
cualquier mujer. 
píh. o i. te. Píh katún krí’re en pí kapaspe. Todo el 
trabajo te saldrá bien. 
píh. o i. ustedes. Ahshuishtah pare pih katunh 
pirtesukriwá. Los maestros les quitaron el trabajo a 
ustedes.
pikÍsh(ka). vt vr. II. ensetar. KekerÍ tâ wãwã a kaó má 
pÍkÍshkúrÍ. Anteriormente mi abuelo ensetaba la casa.
pinis. n. tucán. Tâ kôre wahañá pinÍs maÍ paskÍ 
káhmàshishten kîÍ. Mi tío encontró tres tucanes en la 
montaña pero no los quizo matar. 
pî. o d. los. Pare pî wakerwá kaóña. A ustedes los 
esperan en la casa. 
pî. pro r. se. Pâ pî sirá åhña pê á’ña. Usted se mantiene 
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con buenos alimentos.  
pirikatáh. n. serpiente. Pirikatáh as cháarÍ asô 
korpákiwá. Ví una serpiente cuando creció el río.
pirîtanwã. n. bejuquilla. Pirîtanwã wabistá aîsi 
àkáchitwá àsã aka Í. La culebra bejuquilla es delgada, 
cabeza grande y  venenosa. 
pirŁwá. n. estrella. PirŁwa  kakaña tichkumá chamarwá. 
Las estrellas se ven en el cielo cuando es de noche. 
pÍshka. 1 pp. puesto. Toto pá’cha pono as pishkÍ. La 
gallina ha puesto un huevo 2 adj c. Toto pá’cha kaóña 
pÍshkwá. La gallina pone en la casa. 
pish(ka). vt vr. II. poner. Toto pa’cha’ pono pish kerwa 
kaóbriña. La gallina pone los huevos en la orilla de la 
casa. 
pish. pro int. cuánto. Kakorska pish chusa. ¿Cuántos 
lápices hay? 
piskrÍ. n. estiquirín. PiskrÍ kwás á’ka totonÍ aye’a’karí 
kakaña  kasú kuhÍ kaåwã. El estiquirín es un gavilán 
grande que caza los pollos pequeños y grandes en la 
noche para comérselos.   
piskúnpiskun. n. larva. Piskunpiskun asô takiña wanrá 
tê tishkerwa. Las larvas se reproducen en aguas 
retenidas y se convierten en zancudos. 
piskwal. n. tijulio. Kwás a yé’ awish sonkwá tibirá 
shwá. Es un ave pequeña de color negro que vive en 
la serranía. 
pismá. n. chile pico de pájaro. Pismá wé’ pate’wã 
àwàmá àyê Í. El chile pico de pájaro pica mucho, la 
fruta es pequeña. 
pÍs. n. vena. Pàta pech krÍh pÍs akachwá turusã urÍ 
akãn pakwá. El cuerpo está cubierto de venas, por 
ellas entra y sale la sangre del corazón. 
pitih(a). vt vr. IV. untar. Éhtama àtû apítipã brók 
takachuña. Me voy a untar aceite de liquidámbar 
donde tengo el grano. 
plàtóh. n. dinero. Platóhyoh unta iña kúh barwa 
kahaña. Con el dinero compramos nuestra ropa en 
la ciudad.
pŁn. n. quebracho. PŁn kaó sá’sá’ ishka eña. El 
quebracho es bueno para horcón de casas. 
pòka. 1 pp. metido. Iñá masús pòktahÍ. La ropa  
mojada no estaba metida 2 adj c. Iña àranáh pòkuwá 
tamúhish twen. Metan la ropa seca para que no se 
moje.  
pók. adj n. dos. Kakors pók kúharÍ káhaña kakors paré. 
Compré dos lápices en el pueblo para escribir. 
póhsroh. n. gallina de montaña.  Póhsroh waha, sáka 

chiwa pono sákalerwá. La gallina de montaña vive en 
la selva, los huevos son verdes.
pòk(ka). vt vr. II. meter. Iñá aranamá yé’ pókerwá asô 
pékumá. Los niños meten la ropa cuando llueve. 
pokrÍ kakaña. adv t. ante noche. PokrÍ kakaña Pedro 
a ohlák akontrókrÍ. Ante noche le robaron el caballo a 
Pedro. 
pók úkwá as. adj c n. veintiuno. Tas ta tûs akaóñá 
kwih pók úkwá as chá’ari. Yo viví veintiún años en la 
casa de mis padres. 
pók úkwá kah. adj c n. veinticuatro. Tas kwíh pók 
úkwá kah takachwã swa sukuharí. Yo me acompañé 
cuando tenia veinticuatro años. 
pók úkwá mai. adj c n. veintitres. Tahko takaporkerwá 
pók úkwá mai tamiharí. Por la costura de mis zapatos 
pagué veintitres lempiras. 
pók úkwá ongki. adj c n. veinticinco. Ta pá’cha kwih 
pók úkwá ongki akachíwã swá sukuhí. Mi hermano se 
acompañó a los veinticinco años.  
pók úkwá òwá. adj c n. veintiocho. Ta yé’ kabrisãh 
platóh pók úkwá òwá paskí brikån. Mi hijo encontró 
veintiocho lempiras doblados en el basurero. 
pók úkwá pók. adj c n. veintidos. Totô pá’cha sounkwa 
ponô pók úkwá pók píshkí krihrã kaunpihí. La gallina 
negra puso veintidos huevos y todos los empolló.
pók ukwará ongkÍ úkwá ukwá. adj n. dos mil quinientos. 
Tás óhlák kúharÍ pok ukwará onkÍ ukwá ukwá ongkí’ 
lempiras. Yo compré un caballo por dos mil quinientos 
lempiras. 
pók úkwá sera. adj c n. veintiseis. Tas waku akapeshkrá 
nerwã pók úkwá sera àweshkari. Yo conté veintiseis 
loros cuando pasaron volando.
pók úkwá tash. adj c n. veintinueve. Krîs w¥’kàh kitan 
wríha pók úkwá tash aweshbrî. Una vez contamos 
una manada de veintinueve jabalíes en la montaña. 
pók úkwá tawák. adj c n. veintisiete. Kwih pók úkwá 
tawák kíwá àsØwà pratâ kãhã kanas naté’karíhpê. 
Hace veintisiete años que fuí al río plátano a la 
comunidad de Las Marías. 
ponó. n. huevo. Ponó wichilerwá kwás aká ayerÍ 
pishkerwá. Los huevos son redondos y los ponen las 
aves grandes y pequeñas. 
ponsõn. n. guachín. Ponsõn katorá warÍshtahÍ awá 
paskÍ Íká katrúrina  paskwá. El guachín es dañino para 
los cultivos, sacan la semilla y arrancan la planta.
porká. 1 pp. cocido. Ke kansò porka Í atokú. El 
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pantalón ya está cosido, póngaselo 2 adj c. Isák saco 
yoh mustÍ porkalerwa. Los sacos cosidos llenos de 
frijoles súbanlos al carro. 
por(ka). vi vr. II. punsar. Sen porka yoh wã amasbarwá. 
Con el arpón me punsé la mano. 
por(ka). vt vr. II. coser. Ta pá’cha kansò tawôkí 
takaporkwá. Mi hermana me cose los pantalones 
rotos. 
pór(ka). vt vr. II. picar. ParsikÐ apar yoh porkwá. El 
alacrán pica con la cola. 
pratâ. n. plátano. Tas  pratâ táhtí orka entah tishkwá. 
A mí me gusta el guabul de plátano.
pràtátà. n. guaraca. Pràtátà ña a‹  ãsña porcherwa. Las 
guaracas picotearon todo el maíz en la milpa.  
preh achãá. 1 pp. endulzado. Ekaña ke cafe prehwá 
achewakí. Él ya ha endulzado el café 2 adj c. Cafe 
préhwá achahama tóhpren tawarkwá. El café 
endulzado con dulce de caña es sabroso. 
preh achâ(a). vt vr. IV. endulzar. Préh wishku pî tús 
re cafe préhwa achehpire. Pásele el azúcar a su papá 
para que endulce el café. 
prèh. n. limoncillo. Prèh àwà amakî pàwà akachwá, a 
påh apirah kwakwana i. El árbol de limoncillo tiene la 
fruta de color rojo y el tallo es duro. 
pré'wá. n. dulce. Musû sané tishkwama pre’wá yoh 
tókpreña ì. El pozol ácido con dulce es delicioso.  
prÍh(a). vt vr. IV. tostar. TakakÍ kaku prÍh en atishkwá 
úhshéhpiré. A mi mamá le gusta tostar cacao para 
vender. 
proha. 1 pp. buscado. Tâ arkÍ katúnh prohuwa kahãña 
irina pastwa. Mi hermano ha buscado trabajo en el 
pueblo y no encontró 2 adj c. Wakach proha tâ arkÍ a 
kúk persh ká’ña akÍrÍ. La vaca buscada estaba en el 
potrero de mi hermano. 
próh(a). vt vr. IV. buscar. Ta tûs yé’ próhneÍ tonshkÍrás. 
Mi papá se fue a buscar al niño que se perdió. 
proh(a). vt vr. IV. buscar. Yé’ kortâ a kakorska onshkÍ  
arkÍ krÍ prohrá paskertÍ. La niña perdió el lápiz, todos 
los hermanos lo buscaron y no lo encontraron. 
prø. n. tapiquil. Prø aâ bÍhtÍ ohkan kaó ˙shka eña tibirá 
wé’ chiwá. El tapiquil es de hoja larga como la caña, 
es buena para la construcción de casas, abunda en 
las serranias. 
pùku pùku. n. sapo. Pùku pùku pech wakwá  eña 
warkuri ka åh’wã. El sapo se alimenta de insectos 
malos y buenos. 
punsunchã. n. caobino. Påh áka punsunkaÍ a pirama 
amakÍ pawã en tauchewá. El caobino es un árbol 

rãh. 1 posp. f inalidad para. Pedro påh taskwá 
uhshepire rãh. Pedro corta la madera para vender 2 
causa por. Asô rãh ishkirás isák trunrÍ. Por las lluvias 
se nacieron los frijoles 3 materia de. Uwã kwey yoh ka 
rãh. La hamaca es hecha de penca. 
rÍh. 1 posp. límite en el tiempo hasta. KwÍ as rÍh waha 
napã. Hasta  el otro año iré a la montaña. 2 tiempo 
desde. Wakach tiskri rÍh akachi Í. La vaca pario desde 
temprano. 

R

S
s£sewá. n. oro. S£ sewá asô uyá chwá pesh kÍk ishká 
eñá. El oro abunda en los ríos grandes y sirve para 
hacer dientes y joyas.
sabrú. n. casanpulga. Sabrú wahañá wé’ cherwá 
a eyeshmá en Ðshkerwá. La casanpulga vive en la 
montaña, el canto es bonito. 
sáhkô. n. silla zancuda. Sáhkô  aró påh erska yoh 
káhparwa. La silla zancuda la elaboramos con madera 
de pino aserrada. 
sáhparka. n. almohada. Sáh parka bìkÍ yóh ka aÍ sáh 
parkerpiré. La almohada es hecha de algodón para 
cabecera de la cama. 
sahsah. n. higuero. Sah sah påh aka asô uya abrÍ 
chwa aâma kapok awa pechwarwá åhrwá. El árbol de 
higuero es grande, abunda en la orilla de los ríos, la hoja 
es ancha y la fruta la consumen los animales. 

grande parecido a la caoba, la médula es de color rojo 
y es comercial. 
punsûn. n. caoba. Punsûn påh eña kao kaâ kao sapa 
achaha wãsá amák pawa kúk akwá kaÍcherwá. El árbol 
de caoba es bueno para construir casas, puertas, sillas 
y camas, es de color rojo y es muy apreciado. 
pùpuh. n. jejenes. Pùpuh sukú aye asô ê tishkumá 
úheká apaskerwá asuhñá. Los jejenes son mosquitos 
pequeñitos que salen mucho en el tiempo de lluvia en 
los guamiles. 
puyùng. n. laurel. Puyùn yoh kaósapá ka’parwá 
wahá akatas chwá a piramá méh mehÍ. Con el laurel 
hacemos puertas, abunda en la montaña y la médula 
es blanda. 
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sá'ka. n. verde. Tâs amakî sá’karã wé� entahtishkwá’. 
A mi el color que más me gusta es el verde. 
sá'ka. adj c. verde. Asô ê tishkumá wahá kreÍsh sá’ka  
tishkerwá. En la época de lluvia es cuando los montes 
están más verdes. 
sakchã. n. frijolillo. Sak chã katru kaóbrÍñá twehwa 
techkÍ áŁsÍ ishka eña. El frijolillo es una planta que 
nace en la cercania de la casa, es buen medicamento 
para la calentura. 
sàk(ka). vt vr. II. destuzar. Patá chunayoh a‹ sák 
barwá ãsña. Con la uña destuzamos maíz en la 
milpa. sákkre(a). vt vr. IV. morder. Pak‹ña yé’ sákkre 
hÍ kaówetá. El perro mordió al niño cuando paseaba 
por la calle. 
sák. n. sanguijuela. Tisaña sák wé’ shwá wárkwálerwá 
urÍ tóhkersá. En las quebradas hay bastantes 
sanguijuelas, son peligrosas porque chupan sangre. 
sãkô. n. sombrero. Katushbarmâ sãkô atukparwá ã 
untaseitipirå. Nos ponemos sombreros para trabajar 
para que no nos queme el sol.  
sãkrá. n. playa. Iña sãkráña a pish kÍ taka’pekú. La 
ropa que está en la playa del río, tráigamela. 
sáksák. n. horcón. Saksák yoh kaó tÍkra cherwá 
kahá wistañá. Con horcones sostienen las casas de 
bahareque en las comunidades pequeñas. 
salakrû. n. barrenillo. Salakrû pesh wakwa aye påh tás 
ká’ña erskÍ tokwá. El barrenillo es un insecto que pica 
la madera cortada. 
sanéh. adj c. agrio. Sirá sanehumá pata yâ warkukiwá. 
La comida agria nos puede hacer daño en el estómago.
sánesene. n. pavana. Sánesene katrû ŁsŁ Łshká eña 
sâ ayá twehí chwá ásô briña £ krihpra túkparwá piãh 
apahnuásre. La pavana es una  planta medicinal que 
vive y nace encima de las piedras a la orilla del río, la 
hoja se machaca y se pone en la zona donde duele.
sâ. n. piedra. Sâ kamasá  kal ishka eñaÍ. La piedra 
caliza es blanca, buena para hacer cal. 
sá'par. n. chichicaste. Sá’par àhà pata brÍhumá wé� òh 
òh patakiwá. Cuando la hoja de chichicaste roza la piel 
pica mucho. 
sãpÍ. n. julín. SãpÍ osô uya pê wé’ chwá. En los ríos 
grandes es donde se encuentran los julines. 
sãpish(ka). vt vr. II. peinar. Kakî ayé’ kapãh kàhpíshkwá 
kaó ahchawÐshkoña neritutawá. La mamá peina todos 
los días a sus hijos antes de que se vayan a la escuela.
sapish(ka). vt vr. II. peinar. Yé’ kap¤h kap¤h kahpishpra 
kaó achuishko nerishkwåh. Hay que peinar a los niños 

todos los días para que se vayan a la escuela. 
sãpish. n. peine. Pesh krÍ’re pesh sã ús åhkirwá 
sãpishka yóh. Todas las personas se arreglan el pelo 
con el peine. 
sã. n. cabeza. Pata sãñaá amench kríhchwá. En la 
cabeza tenemos todo el pensamiento.
sapa. n. boca. Sapañá kík akri. En la boca están los 
dientes.
sarúh. n. pava. Sarúhh pechwakwá eñatís i. La pava 
es un animal bonito.
sá'pokor. n. zapotón. Sá’pokor awá ayetá påhwá ùrùkán 
ãkrake á’partwá. El zapotón es una fruta grande como 
el zapote, pero no es comestible. 
sapúkta. n. hoja de tierra. Sapukta katrû aye asì ãsúkñâ 
twehwá. La hoja de tierra es una hierba pequeña que 
crece en los guamiles. 
sãré. n. calandria. Tâ tûs sãré ás amaskÍ asô prátañá. 
Mi papá mató una calandria en el río Plátano. 
sarmañá. n. cerebro, masa encefálica. Sarmaña pesh 
sã asaya patakachwá. La masa encefálica está ubicada 
en el interior de la cabeza del ser humano.
sarkaká. n. pichete veranero. Zarkaka kwí tishkuma au 
wâ paskwa. El pichete veranero saca la lengua en el 
verano. 
sã‹s. n. cabello. Korta pesh sã‹s bÍhtÍlerwa taskerturas 
ye’rÍ. Las mujeres tienen el cabello largo porque no se 
lo cortan desde niñas. 
sã tás(ka). vt vr. II. descabezar. Toto sã taskwá urÍ 
papire. Descabezen el pollo para que se desangre. 
sawàh. n. atole típico. KekerÍ unta suwá sawàh suyàh 
yoh kiwarÍ. Anteriormente nuestras abuelas elaboraban 
el atole típico con nixtamal. 
séhÐ. n. iguana. Peshwakwá kúk tech asô brÍ chwá 
ponò ukwá será pichwá â ãs pesñá. La iguana es un 
reptil que vive en la orilla del río, en un solo día pone 
sesenta huevos. 
sèmporká. n. arpón. Semporkáyoh wã súkuhwá àsô 
ùyaña. Con el arpón es cómo se pesca el cuyamel en 
los ríos grandes. 
sêng. adj c. helado. Asô sêngwã tóhkawá warku tâkîí. 
Me tomé el agua helada y me hizo daño.
sê. n. pajuil. Sê kúkna kamískwá. El pajuil escaba en 
el suelo.
serih. n. olla de barro. Takakí kíhrima isák serih yoh 
túhwarí. Anteriormente mi mamá cocinaba los frijoles 
en olla de barro. 
seng. n. güiscoyol. Seng apirá siki musti akachwá 
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asiki atokparmâ wé’ àpáhna. El güiscoyol tiene el tallo 
cubierto de espinas y la espinada duele mucho. 
será. adj c n. seis. Ta ye’ apisti kwih será kí’wá. Mi 
último hijo tiene seis años. 
será ukwá. adj n. sesenta. Ãsña kê será ukwá arwá 
katushkerwá kanoshkrá. En la milpa han trabajado 
sesenta hombres en la socola. 
será ukwá ás. adj n. sesenta y uno. Andrés wãrÍ 
tamúhtÍ será ukwá ás akachwá. Andrés tiene sesenta 
y un cerdos gordos.  
será ukwá káh. adj n. sesenta y cuatro. Inkitá arwã 
será ukwá káh katush ne te’krÍ. Hoy fueron a trabajar 
sesenta y cuatro hombres. 
será ukwá maÍ. adj n. sesenta y tres. Yé’ sÍkÍkóña será 
ukwá maÍ ákãpé’wá. Al niño le piden sesenta y tres 
lempiras en la iglesia. 
será ukwá onkÍ. adj n. sesenta y cinco. Pakú ayé’ ás 
kuharÍ será ukwá ongkÍ kÍ’rá takauchehrÍ lempiras. 
Compré un perro pequeño que me lo vendieron por 
sesenta y cinco lempiras. 
será ukwá pók. adj n. sesenta y dos. Káhshuishtá 
kakors será ukwá pók kuhÍ. El maestro compró sesenta 
y dos lápices. 
serichã. n. espina cachito. Serichã asiki àãsa àyé’ as 
akachwá aporparma wé’ àpahna. La planta de cachito 
tiene un conjunto de espinas, la espinada duele 
mucho.  
serikataña. n. materia fosforescente. Serikataña waha 
kotorshtÌh kamás kÍ’rwá påh wé’ kamukta ishkuras. 
La materia fosforescente se ve relumbrar en las 
montañas de noche porque hay bastante madera en 
descomposición. 
serÍ koh koh. n. mariposa grande. SerÍ koh koh waha 
sá’kañá chiwá ámakima saunkwá. La mariposa grande 
vive en la selva, es de color negro. 
setûs. adj c. chabacán. Tó’ arw¥ setûs asi óhkatáhreña 
i. Ese hombre es un chabacán, no hay que hacerle 
caso. 
sewá. adj c. amarillo. Yóhra sewá chá’ ishka eña i. La 
yuca amarilla es buena para hacer zazales. 
shãtáh. n. malestar. Tar china tóh pirishkwa ta pesh 
shãtah takiwá. Me voy a enfermar porque tengo 
malestar de cuerpo. 
shêng(ka). vi vr. II. caber. Wãsá chêng kiwá òkañá. La 
cama cupo en el dormitorio. 
shóh. n. pulga. Paku shóh wé� kakachwá ekañá pesh 
patar teskerwa. Los perros tienen muchas pulgas y 

ellos las pasan a la gente. 
shwarà. n. anciano. Shwarà ke katush kertueña Í 
inkitama eka a shÍrureña Í. Los ancianos ya no pueden 
trabajar, ahora tienen que descansar. 
sÍha. 1 pp. astillado. Kê aróh sÍhaÍ. El ocote esta 
astillado. 2adj c: AnÍ tÍshkumá aróh sÍhuwá. Al 
atardecer astillas el ocote. 
sÍh(a). vt vr. IV. astillar. Yé’ anÍ tiskumá aróh sÍherwá 
achåremiré. Los niños al atardecer astillan ocote para 
alumbrarse. 
sikáng. n. ciruelo. Tâ kaó briñá sikáng wé’ chwá awá  
achehrwá. En la orilla de la casa hay bastantes ciruelos 
y hechan bastantes frutas. 
sìkÍnko. n. iglesia. SikÍnkoñá pesh krÍh àutáwårá 
pàtàtishtá àkàpé’rwá. En la iglesia se reunen muchas 
personas para orar a Dios. 
siki sÐ'sÐ'akrâ. n. espina brazo de camarón. Siki 
sÐsÐakrâ asúk ñâ wé’ chwa waha akatasyahri 
apirá’kwakwanai. La espina brazo de camarón abunda 
en los guamiles y montañuelas, el tallo es duro. 
sÍksÍk. n. chacalin. SÍksÍk takach aî asôña cherwa sâ 
awak˜a. El chacalin es familia del camarón vive en los 
ríos debajo de las piedras. 
silak. n. nicho feo. Silák kwás tibirah chi’wá amak mak 
amaki sewa asuk boni akachwá. El nicho feo es un 
pájaro que vive en la serrania, tiene el pecho de color 
amarillo y el dorso cenizo. 
simák(ta). vr. III. respirar. Yé’ úh kakiumá sÍmák a 
óhkakiwá. Los niños no respiran bien cuando tienen 
gripe. 
sinák. n. magaleta. Påh sinák asúh ñá perÍchwá a påh 
onima tañu eña. La magaleta es un árbol que abunda 
en los guamiles y cuando está seco es bueno para 
leña. 
sinâ. n. guiso típico. Sira as rurÍ kekeri ki’ruri ãß òha 
tishki yoh to’ñara pesh òriah asira ekarÍ. El guiso típico 
era un alimento que anteriormente lo elaboraban de 
maíz fermentado molido, esa era la comida propia de 
los pesh. 
sìña. n. jute. Sìña asôwáña chiwá pesh ‹wårá túhra 
éhrwá. El jute está en los ríos, la gente lo recoge y los 
cocina para comer. 
sÍ'. n. encina. SÍ’ påh aká sâ wé’ chuña twehwá apiráh 
kwinÍ amakÍ sonkwá. El encino es un árbol grande que 
nace en tierras pedregosas, el corazón es duro y de 
color negro. 
sìpú'ti. n. santa maría. Påh îsÍ ishka eña asô brÍ twehÍ 



39

chwa. La planta de santa maría es medicinal, crece en 
la orilla de los ríos. 
sÍ'rá. n. chaperna. Yé’ sÍ’ráyoh kuyuwá kîÍ abrihrwá 
kaó achuichñá. El niño hace trompos de chaperna 
para jugar en la escuela. 
siwá. n. perezoso. Siwá as artapuka ta’pichehÍ asúkña 
kanoch nâ awá. Me encontré con un perezoso y me 
asustó en el guamil cuando iba a socolar.
sonkwá. n. banano. Sonkwá piahpiah tich parmá awá 
eña påhwá. El banano donde quiera que se siembra 
da buenos frutos. 
sokorsokor. n. cabritas. Kakaña tÍshkumá pirÍ arÍ 
tishkwá aña sokorsokor en chamarwá. Cuando 
es de noche y el cielo está despejado se ven las  
cabritas. 
sonkwa. adj. guineo. Sonkwa tá’tÍyoh plâsh en 
tawarkwá. El guabul queda mejor con guineos 
maduros. 
sonkwá. n. guineos. Sonkwá kúk éhñá tishkamá àwá 
aká påhwá. Los guineos sembrados en tierra buena 
da racimos grandes. 
sorh. n. racimo. Tâ kakÍ sonkwa sorh ás kuhÍ 
wahaña. Mi mamá compró un racimo de guineo en la 
montaña. sormâ. n. galga. Sor manâ tá’ súk 
aká påh múkti awakÍã chiwá pata s£ kreh umá wé’ 
apáhnwá. La hormiga galga es grande y vive debajo de 
los palos podridos, cuando pica duele bastante. 
sorsor. n. indio desnudo. Sorsor påh a’ka wahañá 
chuwá akawá tuhá urÍ àusÍ isî ishká eña. El indio 
desnudo es un árbol grande, se da en las montañas y 
la cáscara cocida es buena para la anemia. 
sorwá. n. hacha. Sorwáyóh tañú kráhbarwa Íká 
påh wresparwá. Con el hacha cortamos árboles y 
hendemos leña. 
sounkwá. adj c. negro. Kúk sounkwarã wé’ eña  katorá 
tishkâ. La tierra negra es la mejor para sembrar. 
srasrá. n. bejuco de hombre. Srasrá berska uchá’parwá. 
El bejuco de hombre raspado se vende en el mercado.
srôh. n. pacaya. Srôh ás  taspa ãrrosã ás ká’ paré. Voy 
a ir a cortar una pacaya para hacer una lanza. 
subár. n. zapotillo. Subár påh akaÍ urú aÐÍ’ waha àkatás 
wé’ chwá. El zapotillo es un árbol grande, familia del 
zapote y hay bastantes en las montañas. 
suha. 1 pp. amamantado. Yé’ suhen ishkwakÍ. El niño 
esta bien amamantado. 2adj c.Yé’ wakermá suhen 
ishkerwá. El niño cuando se despierta se amamanta 
bien. 

súh(a). vt vr. IV. amamantar. Yé’ wÍsta wè’ suhwá. El 
niño tierno mama bastante. 
suhnâ. n. carrizo de laguna. Suhnâ yé’máka pê twehwa. 
El carrizo de laguna crece en los manantiales. 
súhtapåh. n. aritos. Súhtapåh oròhyoh kÍ’rá kortá 
pesh su’ña péhrwá. Los aritos son hechos de oro, las 
mujeres los usan en las orejas. 
súhtúk. n. atención. Káhshuista súhtúk en kareña. 
Hay que poner atención al maestro. 
súk(ka). vr. II. lavar. Asô uyáña iña en masparwá. En 
el río grande se lava mejor la ropa. 
súkpañá. n. columna vertebral. Pata súk paña 
torchkuma wárkwá tawar parwá  patá pesh. Al 
quebrarse la columna vertebral quedamos mal del 
cuerpo. 
sukúh(a). vt. vl agarrar. TakakÍ wikre as sukúhÍ 
asôyoh. Mi mamá agarró un calabazo con agua. 
sukúk. n. guasimo. Sukúk tañu  tuhá eña. El guasimo 
es una leña buena para cocinar. 
sùkúksê. n. jimerito. Ta wãwã sùkúksê pás enkah 
tishkwá tibiráña a’sema pariwuras. A mi abuelo le 
gusta sacar jimeritos en la serranía porque la miel es 
dulce. 
suku suku. n. mosquito blanco. Suku suku pesh 
wakwa aye’ amakÍ kamasaÍ sira kapúhta ña 
teshkerwá. Es un mosquito de color blanco que le 
gusta los desperdicios de comida. 
súh. n. oreja. Súh patakachwa àkawaí ishparshkwen. 
La oreja es la parte exterior del oído. 
súhisma. n. burro. Súhismayoh kwã anáhbarwá. Con 
el burro acarreamos carga.
sùkukû. n. erizo. Sùkukû asikíyoh tatáh porkochí. Con 
las espinas del Erizo me espiné los pies.
sumbrê. n. oración. Sumbrê as ishpá’pa patatishta tâ 
åhña ten ishkwen. Voy a elevar una oración a Dios 
para que me de buena salud. 
surû. n. costilla. Pata surû  tá pesh krÍ sukuhwá a 
pañá yoh tishrwá. Las costillas protegen los órganos 
vitales del cuerpo humano. 
sùrùpòr. n. barre horno. Tâ kakÍma suruporyoh yé’ Ðsî 
kakÍwá á�súkù a páhnumá. Mi mamá hace medicina 
con el barre horno a los niños cuando les duele el 
estómago. 
suwá. n. abuela. Tá suwá en Íshkwa tás yoh tá iñá 
sukÍ sirá tenhursa. Mi abuela es buena conmigo me 
lava la ropa y me da comida.
swàwà. n. dedo. Swawa ongkí takachwá. Tengo cinco 
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taê. pro pos. mío. Tóh kakorska taê. El lápiz es mío.
táhkê. n. quetzal. Táhkê ãwÐsh eñatÍs Í’ apár bÍhtÍ 
waha chwá. El quetzal es de plumaje bonito, la cola es 
larga y vive en las montañas. 
táhko ishtá. n. zapatero.   Tas táhko ishtá kahaña  
àrirawá. Yo conozco al zapatero del pueblo. 
táhkô. n. zapato. Táhkô wakach akawã yoh kÍ’rwá. Los 
zapatos se hacen de cuero de vaca. 
táhmak. n. caite. Ta wãwãmá táhmák yoh pê teshkuriruri 
asukña kàtuchk˜a. Mi abuelo antes caminaba solo 
con caites e iba a trabajar a los guamiles. 
táh. o i. me. Ekaña asô teshka as tenhí. Ella me regaló 
un paraguas  para la lluvia.  
tahpák. n. planta del píe. Tah paka yoh á’pra  táh 
teshÍshparwá. Con la planta del píe nos paramos y 
caminamos. 
táhtanhu. n. permiso. Táh tanhu kwã yoh naoras. Con 
permiso,  que voy cargado. 
táhuya. n. carretera. Táh uyaña ye’ entéshkerwá 
arÍnarás. En la carretera los niños caminan bien, 
porque está limpio. 
táhwìshká. 1 pp. permitido. Ña pesh akwá táhwíshka 
tareña í. Aquí no es permitida gente extraña. 2 adj c. 
permiso. Wí’ nepimá táhwíshtapã. Si quiere ir a la f 
iesta no le daré permiso. 
táhwìsh(ka). vi vr. II. permitir. Tahwish tareña påh 
taskerpima asôuya tisa abriñarí. No se permite cortar 
árboles en las riberas de ríos y quebradas.  ¿¿¿ 
takahkér. n. guayaba. Takahkér påh awá pesh 
peshwakurí årwa. La guayaba es una buena fruta 
comestible para humanos y animales.  
takaskro. n. sisimite. Tákaskro chók kang ña chwa 
pesh kan wáhná. El sisimite vive en los cerros altos y 
grita como gente.
take achâá. 1 pp. salado. Yuku take achâáí inkita ãña 
péhuwa. La carne ha sido salada, ahora tiéndala en el 
sol. 2 adj c. Inkita yukutake achaâ athía ká’pãh. Hoy 
haré carne salada en sopa. 
take achâ(a). vt vr. IV. salar. Yuku a take achahprá 
ãña tukareña teshkwa ã’pire. Hay que salar y asolear 
la carne para comerla después.  
takê. n. sal. Takê yuku yoh untuprá Í’ká sirá apróhka Í. 
La sal sirve para preservar las carnes y condimentar 
los alimentos. 
tamanká. 1 pp. cambiado. Yé’ aíña tamanká’ taí. El 
niño no se ha cambiado ropa. 2 adj c.platoh yohka yoh 
ta iña tamiharí. Con el dinero cambiado pague la ropa.

T
tã. 1 o d. me. Ta arkÍ yoh ta shårÍ kahaña. Me vieron 
con mi hermano en el pueblo. 2 pro r. Tas Ta sã us 
kapan kapan pishkawá kao ahshuish na paré. Yo me 
peino todos los días antes de ir a la escuela.
tákú. n. suegro. Tákú fiw¤ kàérwá. Mi suegro sabe 
hacer hamacas.
täh. n. píe. José àtäh äkä äkächwá. José tiene los 
píes grandes.
tärch. n. vulva. Tärch körta ä pësh atens ï. Es la parte 
genital del cuerpo de la mujer.
täiräká. n. cuñado. Täiräká käó kaërwá. Mi cuñado 
sabe construir casas.
täúsí. n. rey zope. Täúsí kränï á'ërtwä. El rey zope no 
come mortorio.
täwä. n. cuello. Täs kw„h wé� änáhömä tä täwä 
äpáhnä. Cuando acarreo mucha carga, me duele el 
cuello.
täª. n. nutria. Täs këchä täª äs ärtäp¸kärí asôuya ña 
úch„ äs å�róchkw„. Yo ayer encontré una nutria en el 
río comiéndose un pescado.
tabúko. n. bojaja. Tabuko àsØwà chwá kakaña apaski 
ú’chã sukuhwá. La bojaja vive en los ríos, sale por la 
noche a sacar peces. 
tabúku. n. tucán pimientero. Wàhaña tabúku ás chã 
arÍ òkupók. Anteayer  en la montaña ví un tucan 
pimientero. 
tachã. n. loro costeño. Tachã awÍsh amakÍ sa’ka 
pawá akachwá asô pratáh wé’ cherwá. El loro costeño 
tiene plumas de color verde y rojo, abunda en el río 
Plátano. 
tae. adj c. mío. Tó’ kaó taei ke’ yák karosh kawá. Esa 
casa es mía, ya la estoy terminando de construir. 
tæ. n. zancudo. Tæ sukú warkuÍ asô pákña apÍhrwá 
yâh patartukerwá. El zancudo es un insecto malo que 
nace en aguas retenidas y es transmisor de malaria.

dedos en la mano. 
swá. n. mano. Tâ arkÍ a swá taskÍ katushkÍ. Mi 
hermano se hirió la mano en el trabajo. 
swara. n. anciana. Swará iña wé’ arilerwá ÐsÍ yé’ 
kakirwa. Las ancianas conocen muchas cosas, ellas 
curan a los niños tiernos. 
swawáchaha. n. anillo. Korta swa sukuhuma arwayoh 
swawáchaha kuhÍ ahtokwá a swá wawañá. Cuando la 
mujer se casa con el hombre, éste compra anillos y se 
los pone en el dedo a ella. 
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tàman(ka). vt vr. II. cambiar. Tasma a‹ yohrá yoh 
tàmankawá tâ arkiyoh. Yo cambio maíz por yuca con 
mi hermano. 
tamihã. 1 pp. pagado. Ke kaó tamÍhwakÍ warká 
tamÍharÍ. Yo ya había pagado cuando me cobraron. 2 
adj c. Ð awÍkawã chomiwa ke asô tamiharí. Con este 
recibo pagado compruebo que ya cancelé el agua. 
tamíh(a). vi vr. IV. pagar. Tasma tâ kaó tamíhpa tibiwa 
paskotaní. Yo pagaré la casa cuando coseche el 
arrozal. 
tamúktÍ. adj c. gordo. Pesh tamúktÍmá kátush 
wàrkukÍwá kúkña a pesh àtènarás. La persona gorda 
tiene dificultad para trabajar en el campo por su cuerpo 
pesado. 
tànchàwá. n. mezquino. Tànchàwá chana brókan pata 
peshña apaskwá. El mezquino es una enfermedad en 
forma de grano que sale en el cuerpo. 
tanÍs. n. carbunco. TanÍs peshwákwá ayê wahañá 
cherwá asôpimá apaskerwá. El carbunco es un insecto 
pequeño que vive en la montaña y sale cuando va a 
llover. 
tånsã. n. naríz. Tånsã yoh àproká eña warkurÍ 
óhparwá. Con la naríz sentimos los olores buenos y 
malos. tañu. n. leña. Tañu yoh sÍrah tuhaí. La leña es 
para cocer  los alimentos. 
tañusã. n. tizón. Tenwã tauhumá tañusã peshkuwá 
panÍ pastipirå. Al apagar el fogón separen los tizones 
para que no se enciendan. 
tanwã. n. cordón. Tás táhkô akawã tãnwã yoh 
entahtishkwá. A mí me gustan los zapatos de cuero 
con cordones. 
ta. o d. me. Ekaña ta shåí tokawá. El me vio cuando 
entré.  
tao. n. camote. Tao tuhayoh tókna eña takiwa. Del 
camote cocinado se hace una bebida deliciosa. 
tapak. n. cueva. Kúk tapak ñá awikÍ cherwá añá òkrá 
pesh yé’ akacherwá. En la cueva de tierra vive el 
tepescuinte, alli duerme y nacen los hijos. 
tapåha.  pp. gateado. Yé’ ke tapåhurás uwãña teshpe. 
El niño ha gateado luego va a caminar. 
tâ. pro int. quién. Tâ ya yé’ asirá eÐ s¥. ¿Quién se 
comió la comida del niño? 
tapúk. n. capullo. Súhísmâ chá’ í’kamâ tapuk as cheng 
í. Ese burro recién nacido parece un capullo.  
tapúnh. n. fuerza. Arwã kúk katushkerma wé’ 
tapunhlerwa katun ishkerras. Los hombres que 
trabajan en el campo tienen mucha fuerza por el 

trabajo que hacen. 
tarîs(ka). vt vr. II. asolear. Tas teisa takiuma ã  ña 
tarîs kawá. Yo me asoleo en la mañana cuando tengo 
frío.  
tar. n. sarta. Kekeri ta tûs ú’chã kas neuma tar wé’ 
paskurí. Anteriormente, cuando mi papá iba ala pesca 
sacaba bastantes sartas de pescado. 
tash. adj n. nueve. Yohrá kê yuÍ tash kiwá tishkarÍ. La 
yuca ya tiene nueve meses de sembrada. 
tâsikÍ. n. aguja. TâsikÍ yoh tasuwá a iña porkÍ a ye’kortâ 
awish kiwá. Mi abuela costura con la aguja la ropa y 
hace vestidos para las hijas. 
taska. 1 pp. cortado. Tas påh ta kaô ka�a perã taskarí. 
Yo solo he cortado árboles para hacer mi casa. 2 adj c. 
Ñâ as ñerumá påh taskama kríhra tañû ki ish kakiwá. 
Dice el dicho que del árbol cortado todos quieren 
hacer leña. 
taska. vt vr. cortar. Ñenruwá påh as tasparmá pók 
tishkareña. Dicen que cuando se corta un árbol hay 
que sembrar dos. 
tás. pro p. yo. Tás kúk katushkawá. Yo trabajo la 
tierra. 
tá'súk ãska. n. jarrito. Tá’súk ãska awish aché’ra 
akapesh kerwá. El jarrito es un panal cuyas hormigas  
tienen alas y vuelan. 
ta'súk. n. hormiga. Tá� sú’k pata sákrehumá wé’ a 
páhnwá pech wakwá warkú å’rûrás.Los piquetes 
de hormiga duelen porque comen aninimales 
ponsoñosos. 
tasû. n. zarza. Asúkña tasû tikÍ chwá. El guamil está 
cubierto de zarza. 
tá'ta. pp. maduro. Sonkwá wé’ tá’terwakí ãkrás wãrí 
kawishbrí. Los guineos se habían madurado bastante 
por eso se los dimos a los cerdos.
ta'(ta). vt vr. madurar. Kaóña sonkwá kríh táhtrí. En la 
casa se maduraron todos los guineos. 
ta'tÍ. adj c. maduro. Ye’ma sonkwa ta’ti en kahtish kwa 
kunÍ yoh. A los niños les gusta el guineo maduro con 
atole de yuca. 
taÿh. n. suita. Taÿh àâ yoh kaó kirwá wahaña. Con la 
hoja de suita se hacen casas en la montaña. 
tausi atubia. n. rey zope boa. Tausi atubia as pók 
teshkra kachamarwá. El rey zope boa no abunda, se 
ve uno que otro. 
tàvistÍ. n. perol. KekerÍ tásuwá tàvistÍ kúhurÍ kúk 
àkwáñá prewá paspiré. Anteriormente mi abuela 
compraba peroles en otros lugares para hacer dulce. 
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tawabô. n. garrapatilla. Tawabô kwÍ årÍ wé’ apihrwá 
patar thwerwá pata iñá ña. Las garrapatillas abundan 
en el tiempo de verano y se suben en la ropa. 
tawabruka. 1 pp. ahorcado. Tâ kakÍ toto tawabrukwakÍ 
sirá ishpirå. Mi mamá ha ahorcado el pollo para 
preparar los alimentos. 2 adj c. Pak‹ keiya tawabrúk 
kaó ãtrÍña oshkrÍ. Al perro ahorcado lo enterraron en 
el patio.  
tawabrúk(a). vt vr. IV. ahorcar. Kortâ totoni amaskerpima 
kwemÍs yoh atawabrúkerwá. Las mujeres ahorcan con 
bejuco a los pollos para matarlos. 
tawák. adj n. siete. Tâ pá’chá ayê tawák akachì Í 
àrwáyoh. Mi hermana tuvo siete hijos con el esposo. 
tawák úkwá. adj c n. setenta. Ke tawák úkwá 
patakachíwámâ ke chwara achãmarwá. Cuando 
tenemos setenta años ya nos sentimos viejos. 
tawák úkwá as. adj c n. setenta y uno. Kãha weika 
Subirana àpara tawák úkwá as cherwá. En la 
comunidad de Pueblo Nuevo Subirana viven setenta y 
un jóvenes. 
tawák úkwà mai. adj c n. setenta y tres. Tâs châ korskâ 
úkwá tawák mai kuhpã kaó achawÐshñá ú’chahparã. 
Yo compraré mañana setenta y tres lápices para 
vender en la escuela. 
tawák úkwá pok. adj c n. setenta y dos. Pesh tawák 
úkwá pok chábrî apara abríhrwã katará abrihañá. 
Setenta y dos personas vimos la jugada de los jóvenes 
en el campo. 
tawar(ka). vi vr. II. quedar. Ta arki archanawa rás 
tawar ki wahaña. Mi hermano se quedó en la montaña 
porque está enfermo. 
tawrashá. 1 pp. rodado. Suhismá akwãyoh 
tawrashiwakÍ. El burro se ha rodado con la carga. 2 adj 
c. toh sâ tonkreshi�í tawrashi te’kí. Esa piedra rodada 
se vino desde arriba. 
tawrashÍ(a). vt vr. rodar. Ohlák akwãyoh chókña 
tawrashihÍ. El caballo cargado se rodó en el cerro. 
táysa. adj c. frío. Ompish ishkumá táysá wé’ ishkwá. 
Cuando hace viento se siente mucho frío. 
techkichor. n. alma de perro. Techkichor kwás tibirá 
chwá awáhma pesh kúsh kan ìsh kwá. El pájaro alma 
de perro es un ave que vive en la serranía y el silbido 
es parecido al de un ser humano. 
télê. n. navajuela. Asúkña télê mustÍ warkú tasparmá 
pàtá taskwá. En los guamiles hay mucha navajuela, si 
se corta mal nos hiere. 
tempúk. n. tambor. Tempúk wasúk a påh tubí akawã 

yoh kÍ’rurí. El tambor  lo fabricaban del árbol de 
tambor y cuero de boa. 
tênáh. adj c. pesado. Kwãh a tenáh pesh aspeña 
ishpá’twá. La carga pesada no la puede levantar una 
sola persona.
te'wä. n. chile. Te'wäkö yöh sïráh á'prëïn täwärkwá. 
Con chile la comida queda deliciosa.
tens„. n. nariz. Tns„ Yöh àhk¸sïpärwá sïmäk pärwá 
òhpärwá. Por la nariz respiramos y olemos. 
tenwãrá. n. braza. Tenwãrá sukúhpar má pàtá swá 
ùnbrasta. Cuando agarramos brazas con las manos 
nos quemamos. 
tenwãtenwã. n. quema quema. Tenwãtenwã 
àsêawàwà as Ì a ishi yoh ahpùrú pishkwá taya 
påhumá. La quema quema es una abeja que se def 
iende expulsando orín a quien la ataca. 
tersún. n. negro de habla inglesa. Tersún take kúk 
akatasña cherwá. Los negros de habla inglesa viven 
en las Islas de la Bahía. 
teshka. 1 pp. caminado. Ke wé’ teshka ãkarskwá war 
kú teku titakí’rí. Ya había caminado bastante cuando 
me dijeron que me regresara. 2 adj c. Ð kú’ma iña 
úhchahta wéteshka í. Este lugar es muy caminado 
por comerciantes. 
tesh(ka). vi vr. II. caminar. Táh tesh kumá tá kapúk 
karéh takiwá. Cuando camino mucho me canso las 
piernas. 
té'tesh(ka). vt vr. II. pasar. påh as taskarí asô 
uhte�teshparã.Para pasar el río tumbe árbol. 
tewa uyá. n. chile relleno. Te’wa uyá påh tishka awá 
bÍhtÍ amaki pawa yuku yoh apren tawarkwá. El chile 
relleno es una planta cultivada, la fruta es grande y la 
pulpa es muy deliciosa.
têwiá. n. gusano barrenador. Yé’ àsaña têwiá as 
sukuhÍ kamúká tishkÍ. El niño tiene un gusano 
barrenador en la cabeza y se le infectó.
tïvïwá. n. arroz. Tïvïwá ëñäï tötöyé' asïrá. El arroz es 
bueno para alimentar a los pollitos.
tíshtísh. n. zompopo. Tíshtísh påh ä äh täskì änëhwá 
äyë kí'pirë. El zompopo corta las hojas de los árboles 
y las acarrean al nido para alimentarse.
thìa. n. tamarindo. ThÍa a piráma kwinÍ áhra òhtorsh 
Ðshká eña. El tamarindo es de médula dura y el 
corazón es buena para hacer zangarros.
tiâ. n. sopa.Yuku thía piã’yorina kaparmá  sira aéhña 
i. La sopa es el mejor alimento, se hace con cualquier 
clase de carne. 
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tibî Í'chapar. n. cola de venado. Tibî Í’chapar ãsúk ñâ 
wé’ chwá àõh kamasa Í. El zacate de cola de venado 
abunda en los guamiles y la flor es blanca. 
tìbìrá. n. serranía. Tìbìráña Í’chá wé’ cherwá patawãrÍ. 
En la serranía hay bastantes venados y cusucos. 
tÍka. 1 pp. amarrado. WãrÍ kwey yoh tÍkaÍ. El cerdo 
esta amarrado con la penca. 2 adj c. WãrÍ kwey yoh 
tÍkuwá. Amarren el cerdo con la penca. 
tÍk(a). vt vr. IV. amarrar. Pedro kwey yoh akwãk tÍkwá. 
Pedro amarra la carga con penca. 
tikimÍh. n. tuno. TikimÍh påh á’ka akaw¥ ta krÍhi 
iña takiwá. El tuno es un árbol grande, la corteza 
machacada sirve para fábricar ropa. 
tikimi. n. murciélago. Tikimi peshwakwá kakiwak í 
peshwakwa aurÍyoh tókí chwa. El murciélago es un 
ave nocturno y se mantiene de sangre de animales. 
tis. adv c. poco. Tâ arkÍ ã‹ tis akachwá wahaña. Mi 
hermano tiene poco maíz en la montaña. 
tisã. n. quebrada. Tisãna peshwákwá asô tó�kerwá. En 
la quebrada los animales toman agua. 
tishká. 1 pp. sembrado. Tã arkí a‹ awá eña tishkwakí. 
Mi hermano ha sembrado buena semilla de maíz. 2 adj 
c. Isák kataraña tishka’ma wé’ waná. El frijol sembrado 
en vega rinde más.
tísh(ka). vt vr. II. sembrar. Tã wãwã ãs kwirí tíshkwá 
wahañá asô wé’ ishkuras. Mi abuelo siembra milpa en 
el verano en la montaña porque llueve bastante. 
tishta. 1 pp. atollado. Carreta tisâña tishta ãkrake 
pasbarchi. La carreta se había atollado en la quebrada 
pero la sacamos. 2 adj c. Carro pasparwá pákña tishti 
Ð. Hay que sacar el carro atollado en el charco. 
tíshtíshiwa. n. coral. Tíshtíshiwá tíshtíshkô aya tarîs 
en atishkwá. Al coral le gusta asolearse encima de las 
zompoperas. 
tìsh tish. n. mozote. Tìsh tish ã súh natéparmá pata 
ìñah wé’ brikwá. En el guamil hay bastante mozote y 
se nos pega en la ropa. 
tishtish. n. pegajoso. Kúk sèwamá tishtish Í táh 
teshpármá pàtà táhkoña paparwá. La tierra amarilla 
es pegajosa, cuando caminamos se nos pega en el 
zapato. 
tiskrÍ. adv t. temprano. Inkita  tiskrÍ apaskupe katushña 
na kaoweta pirás. Hoy sales temprano del trabajo 
porque iremos a pasear. 
tiskrî. adv t. temprano. Yé’ tiskrî apaskerwá kaó 
àhshwishkoña chi’rã. Los niños salen temprano de la 
escuela. 

tó’. adj d. ese. Tó’ kwás awish eña tis Í.  Ese pájaro es 
de bonito plumaje. 
toÍ. pro d. ese. ToÍ ta wakach kuhí kaó í. Esa vaca es 
mía, recién la compré. 
tók(a). vi vr. IV. beber. Tas inkata óhtia tók  ishtàki’twa 
ta yâ warkwrás. Yo no quiero beber chicha hoy porque 
estoy mal de mi estómago. 
tokó. n. ceniza. Påh su’ta a tokó apaskwá ã‹ àrborká 
eña. La ceniza se produce cuando se quema madera, 
es buena para hacer nixtamal.
töráh. n. tortuga. Törähmá yé'mákä kätr¸ é'Ÿ chiwá. 
Las tortugas viven en los manantiales alimentándose 
de hierbas.
tòtòni. n. gallina.  Ekä Tòtòni wé� úhchëhrwá. Ellas 
venden bastante gallinas.
tokotoko. n. tecolote. Tokotoko peshwakwa awish 
saunkwá kekerÍ wé’ churÍ a paskermá ator ishkurÍ. Es 
un ave de color negro, anteriormente abundaban y, 
según la creencia, cuando salía venía un huracán. 
tó'ña. adv l. allá. Tó’ña wakach untakachwa 
pershká’rás. Allá tenemos el ganado porque está 
cercado. 
tora asira. n. berro o comida de tortuga. Tora asira ye’ 
máka twehwá. El berro o comida de tortuga crece en 
los manantiales. 
tôr. n. platanillo. Tôr  a â biktÍ asu’ña wé’ chwá sirá 
brika eña. El platanillo es de hojas largas que abunda 
en los guamiles, es bueno para envolver alimentos. 
tòrsh(ka). vt vr. II. torcer. Kwey torshbra àra ká’bar wá. 
Torcemos la f ibra de majao para hacer matates. 
tostos. n. pica piedra. Tostos kwÍ ê tÍshkumá wáhna 
kàpanÍ pê. La pica piedra canta de mañana cuando es 
tiempo de verano. 
totonÍ á' sabrÍs. n. tripa de gallina. TotonÍ á’ sabrÍs 
katrú kúk tech ású’  kasú’ techkwáthwéhwa. La tripa 
de gallina es una hierba rastrera que nace en los 
guamiles después de la quema. 
tríská. 1 pp. calentado. Chaná ã yoh triskwakí taísa 
kiurás. El enfermo se ha calentado porque tenia frío. 
2 adj c. caliente. Asô patakwáyoh wãrí bríhbarpå. Con 
agua caliente pelaremos el cerdo.  
tris(ka). vi vr. II. calentar. Pesh archinawá ãña triskwá. 
La persona enferma se calienta con el sol. 
tróka. 1 pp. huído. Pesh amastá trókwakí ñah 
próherwá. Al preso huído, lo buscan por estos lados. 
2 adj c. Peshkwá trókermá ohrá kríh parkerwá Ðré 
paskerma. Los animales huídos corren y se llevan 
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todo lo que encuentran. 
trók(a). vt vi. IV. huir. tas ebis chãoma trókpâ. Yo al ver 
la culebra tengo que huir.  
trúh(na). vi vr. V. nacer. Isák awárè uwãrípe trúna. El 
frijol es la semilla que nace más rápido. 
trúna. 1 pp. nacido. Isák truhsherí awá asnaní tonshtí. 
Los frijoles han nacido todos, ninguna semilla se perdió. 
2 adj c. Tarwarkú isák truní a paskú eña yoh. Ayudame 
a escoger los frijoles nacidos de los buenos.
tus. n. papá. Tät°s én ïchkwá täkäkïyó. Mi papá es 
bueno con mi mamá.
tut¸. n. pezón. Yé� äkämä àkäkï àt¸t¸ sáhkrewä. Los 
niños grandes muerden el pezón a la madre.
tus. n. pizote. T¸sñä „útäh täk„chéi päkwä. El pizote 
me está comiendo todo el maizal.
tubî. n. boa. Ye’ tubî akatih rwá a’karas. Los niños le 
tienen miedo a la boa porque es muy grande. 
tuhâ. pp. cocinado. Sirá aráhná tuha wá tenwã 
åhkarosh kerrás. La comida la he cocinado afuera 
porque me estan arreglando el fogón. 
túh(a). vt vr. IV. cocinar. María isák tuh en  ki�wa 
ã’pren tawarkerwá. A María le gusta cocinar frijoles y 
le quedan sabrosos. 
tuhú. n. palmiche. Tá kõré tuhú as táskÍ a sirá paskì 
pé’kÍ tuhÍ åhÍ. Mi tío cortó un palmiche, le sacó la 
comida, lo cocinó y se lo comió. 
túk(a). vt vr. IV. encender. Tenwã túk awá sira káhparã. 
Enciendo el fuego para cocer los alimentos. 
tukutukú. n. coa. Tukutukú kwás aye as i waha akatasñá 
artapukparwá wÐsh amaki sounkwa pawã akachwa. 
La coa es un ave pequeña que se encuentra en la 
montañuela, tiene el plumaje de color rojo y negro. 
tùkùtùkù. n. machaca. Ûchãkásta tùkùtùkù wrÍs påhkÍ 
kahaña kauchehÍ . El pescador trajo varias machacas 
y las vendió en la comunidad. 
tunhá. 1 pp. mandado. Juan a tús a katunña túnhá rí. 
A Juan lo han mandado al trabajo del papá. 2 adj c. 
Yé’ en túnha�má akakí añan weshkwá. El niño bien 
mandado obedece a la mamá. 
tû. n. recina. Påh wris chwá àtû kakachiwá aró 
éhtamárí to’ña rah wé’ àchehwá. Hay varios árboles 
que tienen recina, el pino y el liquidambar son los que 
más echan. 
tunû. n. sábana. Tunûyoh anúhparwá taysá kiumá. 
Con la sábana nos abrigamos cuando hace frío. 
turusã. n. corazón. Pata turusã akumá onàpé ke urÍ 
tuhturas. Si nuestro corazón se para nos morimos 

porque ya no impulsa sangre. 
tuskor. n. pájaro carpintero. Tuskor kwás awÐsh 
saunkwa pawã a kÍ’yoh påh õniña a kaó kÍ’wá. Es un 
pájaro de color negro que con el pico construye su 
nido en los árboles secos. 
túsku. n. congo.  Ta yé’ àsôñá túskû wé’ páskerwá 
ùchã kàská yoh. Los niños míos pescaron bastantes 
congos con anzuelo en el río. 
tustÍ. adj c. sazón. Sonkwá tustÍ taspreñaí påhá táh 
pÍrå. Este guineo sazón está a punto de cortarse 
para ponerlo a madurar. 
tutupíshka. 1 pp. amamantado. Inkíta yé’ tutupíshka 
tarí kaóña chatorás. Hoy no he amamantado al 
niño porque no he estado en la casa. 2 adj c. Yé’ 
tutupíshkamá uwãripe okwá. El niño amamantado se 
duerme rápido. 
tutupish(ka). vt vr. II. amamantar. Korta ayé’ 
tutupishkwa en twéhpire. La mujer amamanta al niño 
para que se críe sano. 
twehá. pp. escalado. Yé’ káng twehwákí monokuwá 
shrehte’kaí. El niño ha escalado alto, bájelo porque 
se puede caer.  
tweh as. adj no. primero. Yé’ ak˜wã kê tweh ás newã 
kaó achuÍskoña. El niño mayor está en primer grado 
en la escuela. 
tweh(a). vi vr. IV. escalar. Kaó ahshuishkoñá yé’ akíná 
akíná twéhrá twéh apistí arúherwá. En la escuela los 
niños escalan poco a poco hasta alcanzar el último 
grado. 
twehkák. adj no. cuarto. Yé’ kê tweh káh newá kaó 
achuishkoñá. El niño ya va a cuarto grado en la 
escuela. 
tweh maÍ. adj no. tercero. Tásma twéh maÍ na áh 
apaskarÍ kaó achuishkoña. Yo me salí de tercer 
grado de la escuela. 
twéh pók. adj no. segundo. Ta tûs tweh pók ÍshkÍ kaó 
ashuishkoña. Mi papá solo hizo segundo grado en la 
escuela. 
twéhsérá'. adj n o. sexto grado. Ta yé’ arwã Ð kwiha 
twéhsérá’ kiroshkwá. Mi hijo varón está cursando el 
sexto grado este año. 
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unuch. 1 pp. jugado. Tâ arkÍ kahaña unuchkí. Mi 
hermano ha jugado en el pueblo.
 2 adj c. Juan wishÍ unuch atishkwa kahaña. A Juan le 
gusta jugar pelota en el pueblo.  
ùntúk(a). vt vr. IV. añadir. Yé’ á’ÿw¤ atawã taúkwã tas 
ya untuk kari. Yo añadí el lazo que se reventó de la 
hamaca del niño.
ú'châkás. n. pesca. Ke platóh unkatishpra ke ú’châ 
kás aête’kurás. Hay que ir ahorrando dinero porque 
ya viene el tiempo de pesca.
untuká. 1 pp. añadido. Ya tika untuka ke taupirwá chãk 
kô kuteshku. La faja añadida ya se revienta, ande con 
cuidado. 2 adj c. Kwey untuká takapé’ku wakach tÍ’ 
paré. Tráigame la penca añadida para amarrar la 
vaca.
urusrusrúh. n. lagartija. Urusrusrúh a pesh sursruÍ påh 
awakÍa chwá. La lagartija tiene el cuerpo muy liso y 
vive debajo de los árboles.
uwãripe. adv m. rápido. Tó� ohlák táh uwãripe teshkwá 
kwãyóh. Ese caballo camina rápido con carga.
ùrÍpâk(a). vt vr. IV. derramar. Pata pis tasparma 
ùrÍpâparwa. Cuando nos cortamos las venas 
derramamos mucha sangre.
úk(a). vt vr. IV. reventar. Wãri kwey úkÍ nei. El cerdo  
reventó la penca y se fue.  
u'(a). vt vr. IV. arrancar. Yóhra ke kwìh as kiwarás 
u’awá. Arranco la yuca porque ya tiene un año de 
sembrada.
unwrÍh(a). vt vr. IV. cuajar. Wakách atututia krÍh 
unwrÍhbarwá ¥’arã. Cuajamos toda la leche de la vaca 
para comer.
ùnyók(ta). vt vr. III. mezclar. Insi katrû itikàh ùnyóktra 
kirwá. La medicina la hacen de la mezcla de muchas 
plantas.
ú'chàh(a). vt vr. IV. vender. Tas wãri ayúku ú’chah awá 
kapãh kapãh. Yo vendo carne de cerdo todos los días.
untas. pro p. nosotros(exc). Untas wahaña katush 
barwa. Nosotros trabajamos en la montaña.
untaê. pro pos. nuestro. Wakach krÍ’re untaê. Todas 
las vacas son nuestras.
ùsã. n. ganzo. Ùsã  kwás á’kaÍ pesh cheumá wáhná. 
El ganzo es un ave grande y cuando ve gente grazna.
untÍshká. n. cuaderno. Ye’ kaó achuishkoñá untÍshká 
pakertwá ìkitâ katikarás. Los alumnos van a la escuela 

U sin cuaderno porque hoy es feriado.
ùkåsh. n. pájaro chilero. Ùkåsh kwás ayê àmakÍ 
bonÍ téhwá pate’ éhrwá. El pájaro chilero es un ave 
pequeña de color gris y come chile picante.
ù'sewá. n. tigre amarillo. Waháñá ù’sewá ás chã árÍ. 
En la montaña miré un tigre amarillo.
ù'pawá. n. león. Ù’pawá wãrÍ, pakùrí káêhw¥ wahá 
akátasña, kaóbriñá chwa. El león come cerdos, perros 
y vive en las montañas cerca de las casas.
ú'saùnkwá. n. pantera. Ú’saùnkwá peshwákwá 
warkwaÍ pesh óhumá karáhshiwá kaåhpiré. La pantera 
es el animal más peligroso porque cuando siente a la 
gente la sigue para comersela.
ùh. n. tos. Yé’ úh kakiumá uwãriperÍ îsÍ kaka en chwá. 
Cuando a los niños les da tos es bueno tratarlos a 
tiempo. 
ucháng. n. zumbadora. Ucháng æbis as í insi warku 
akachitwá. La zumbadora es una culebra que no es 
venenosa.
urus achók. n. cerro la mona. Ð chók asô sákaña 
achiwa klas kãra chamarwá. Este cerro está en río 
verde, es alto y se divisa desde lejos.
unta. 1 o d. nos. Asôña unta shårÍ õhroshbarwa. Nos 
vieron en el río cuando estábamos bañando. 2 pro r. 
Asôña apaspra pata iña uwãripe atóhpra. Salgamos 
del río y nos vestimos rápido.
uñan. n. saludo. Inkita akatastÍ uñan brÍ kaó 
ahshuishkoña. Hoy hicimos el saludo a la bandera en 
la escuela.
untah. o i. nos. Untah shuishkerwá pata uwa yoh kaó 
ahshuishkoña. En la escuela nos enseñan la lengua 
materna. 
ukwá ukwá mai. adj c n. trescientos. Kwih ukwá ukwá 
mai kamasa katunrí pesh ekarã katun kwakwana yoh. 
Por trescientos años los blancos tuvieron sometidos a 
trabajos duros a los indígenas. 
ùùyukyuk. n. pez dormilón. Ùùyukyuk úchâ sursruina 
as i àsØwa á’ka chwá. El pez dormilón es liso y vive en 
los ríos grandes.
úwá. n. hambre. Úwáyoh katushpar twá pata pesh 
chreurás. Con hambre no podemos trabajar porque el 
cuerpo se debilita. 
unkwakwekwé. n. gavilán silbador. Unkwakwekwé  
kwás àyê kaísrí, é’wá àwÐsh amakî sounkwaì. El 
gavilán silbador se alimenta de pájaros pequeños y 
ratones, su plumaje es de color negro.
úh pesh(ka). vt vr. II. traspasar. Awáwá kaó sapa áwakÍ 
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úh pesh kÍí. La bala traspasó la puerta de enfrente.
ukwá pók. adj n. doce. WãrÍ ukwá pok kúharÍ wáhañá. 
Compré doce cerdos en la montaña.
ukwá. adj n. diez. Tâ pa’chá apistimá ke kwÍ ukwá 
akachwá. Mi última hermana ya tiene diez años.
ukwá owá. adj n. dieciocho. Juan kwÍ ukwá owá 
akachwá. Juan tiene dieciocho años.
ukwá tawák. adj n. diecisiete. Yé’ ak˜wã kå ukwá 
tawák akachwá. El niño mayor ya tiene diecisiete 
años.
ukwá ongkÍ. adj n. quince. Sák kwã ukwá ongkÍ 
takachwá kaóña. Tengo quince cargas de frijoles en 
la casa.
ukwá káh. adj n. catorce. Tasmá ukwá káh takachwá 
˜ káhaña chã awá. Yo tengo catorce años de vivir en 
esta comunidad.
ukwá ukwá onkÍ ukwa. adj n. ciento cincuenta. WãrÍ 
ayês ùhchaharÍ ukwá ukwá ongkÍ ukwa  lempiras. 
Vendí una cerdita por ciento cincuenta lempiras.
ukwá ukwá maÍ ukwá. adj n. ciento treinta. Táhkó 
ukwá ukwá maÍ káh a’ kuhárÍ  lempiras. Los zapatos 
los compré por ciento treinta lempiras.
ukwá ukwá káh ukwá. adj n. ciento cuarenta. Kánso 
ás kúharÍ ukwá ukwá káh á lempiras. Compré un 
pantalón por ciento cuarenta lempiras.
ukwá será. adj n. dieciseis. PìpÍ ukwá será takachwá 
kauchá’pare katikaña. Tengo dieciseis jolotes para 
venderlos en la navidad.
ukwá tash. adj n. diecinueve. YuÍ puru tukÍ ukwá tash 
kiwá. La luna nueva dura diecinueve días.
ukwá maÍ. adj n. trece. Kaó achuishkoña yé’ ukwá 
maÍ cherwá pata uwá achuÍshkrá. En la escuela hay 
trece niños aprendiendo la lengua Pesh.
unwâh(na). vt vr. V. reproducir. Peshkumá pá’chá 
yóh unwánáh. Los animales se reproducen cuando la 
hembra y el macho se aparean.
unyóh(ta). vt vr. III. mezclar. A‹ tÍshka pimá unyóh èn 
ká’parwá â îsÍ tá’súk åhrÍtipiré. Cuando sembramos 
maíz lo mezclamos bien con veneno para que no se 
lo coman las hormigas.
únh(a). vt vr. IV. asar. Pedro yukú únh wé� kúhwá pesh 
wáhashitâ te’kerwaÍ. Pedro compra bastante carne 
asada a las personas que vienen de la montaña.
ùruhná. adj c. hondo. Asô uyá ùrúhnamá àsô 
tókparwa  ika yé’okertwá. Cuando el río está hondo 
nos podemos ahogar, y los niños no deben bañarse 

en él.
ú'tesh(ka). vt vr. II. cruzar. Yé’táh uya ú’tesh kerwa 
sìkÍnkó nerepirå. Los niños cruzan la calle real para ir 
a la iglesia.
ukwará káh onkÍ ukwa ukwá. adj n c. cuatro mil 
quinientos. Wakách ayes as kúharÍ ukwárá káh onkÍ 
ukwá ukwá ká’á kúharÍ. Compre un ternero pequeño 
por cuatro mil quinientos lempiras.
unwã(a). vi vr. IV. unir. Ahshuista katúnh unwãhsherÍ 
˜ kwÍ kiriÍ. Los maestros unieron todo el trabajo que 
hicieron este año.
unwã.1 pp. unido. Katúnh unwãshe aÍ. Todo el trabajo 
está unido. 2 adj c. Acháhá krÍre unhwãsheareña. Hay 
que unir todas las sillas.  
urukráhkráh. n. muela cordal. KÍk a pistÍ twehwá ye’ 
a’katiskerwa. La cordal es la última muela que le nace 
al niño cuando está grande. 
urÍ. n. sangre. Àtásparmá urÍ pakà ohpárwá taya 
chenumá. Al herirnos derramamos mucha sangre y 
morimos si nadie nos atiende.
ùwà. n. lengua. Patá ùwàyoh sirá wesh pren pàtÍkÍwá. 
Con la lengua sentimos gusto a los alimentos.
úrustáhtesh. n. culebra mica. Úrustáhtesh påh kángñá 
pê teshwá. La culebra mica camina en los árboles 
altos.
urúh. n. Honduras. Pesh urúhña pê cherwa. Los Pesh 
viven soóo en Honduras.

û. n. vida. Patishta û aspeyoh patakiÍ. Dios de un solo 
soplo nos dio la vida.
ûh. n. piojo. Ûh war kwaÍ ye’ pesh urÍ tokurás. Los 
piojos son malos para los niños porque les chupa la 
sangre.
ûslakáh. n. araña. Uslákah ohlák amàskÍ àshÍyoh. La 
araña mató al caballo con el orin. 
ûhá. 1 pp. escondido. Yé’ á’brÍha ûhá kÍ akwaña 
untróktipire. El niño ha escondido el juguete para que 
no se lo roben. 2 adj c. Arwã ûha  kortaña  paskrÍ. El 
hombre escondido fue encontrado por las mujeres.
ûh(a). vt vr. IV. esconder. Iña asúkña ûhprá pa partipire 
inkita. Escondamos las herramientas en el guamil para 
no llevarlas hoy.
ûk(a). vt vr. IV. soplar. Tenwã ûkú uwãrÍ perÍ panÍ 
paspire. Soplé el fuego para que encienda rápido.

Û
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ÿnwãh(a). vt vr. IV. amontonar. Tas kátru ‹nwãha 
úhbrástawá. Yo amontono la maleza para quemarla.
‹shkÐa. n. flor de caballo. ˆshkÐa påh ñâ brista àýh 
prohpraú kÍwa. La flor de caballo se aparra en los 
árboles y tiene un olor agradable.
‹. n. corre tigre. ˆ ãska a pesh pishprish påhña a kao 
kîÍ chwá. El corre tigre es una avispa de color rayado 
que hace el nido en los árboles secos.
‹s‹s. n. sana. ˆs‹s påh as Í asúkña wé’ thuewá 
kwás awà en káhtishkwá. El árbol de sana crece 
bastante en los guamiles y la fruta se la comen los 
pájaros.
‹rúh. n. san juan areno. ˆrúh påh a’ka kao ishka eñá. 
El san juan areno es un árbol grande y la madera es 
buena para la construcción de casas.
‹s(ka). vt vr. II. limpiar. Yé’ kortá wãsá ‹s newã. La 
niña va a limpiar la cama.
‹sku. n. carbón. Tá suwá påh umbrastamá ‹sku wé’ 
paskwá. Mi abuela cuando quema bastante madera 
saca carbón.
ÿs. n. pelo. Peshwakwá a pesh krî ÿs kaka chwá. Los 
animales tienen el cuerpo cubierto de pelo.
ÿwã. n. hamaca. Pùru àkuey yoh ÿwã ká’barwá. Las 
hamacas las elaboramos de la corteza del árbol de 
majao.

V
viki. n. algodón. Tâ kakimá vikÍ yoh iñá kiwá yé’ kaó 
achuichkoña nerumá. Mi mamá teje la ropa con 
algodón para los niños que van a la escuela. 
vikishã. n. árbol de grado. Vikishã atû ÐsÍ ishka eña yé’ 
pesh sapa brók tiskerma atú kasúk parwá. La leche del 
árbol de grado es medicinal, cuando los niños tienen 
granos en la boca se les lava con esa leche. 
vikis(ka). vt vr. II. arañar. Mistóh aryé’ wísta eka 
kÐskawa ta vikiskí. La gata parida me arañó cuando 
me acerqué a ella. 
viskiska. 1 pp. arañado. Pâk‹ keya viskiskaÍ 
peshwakwá asnayá sukuhÍ wahañá. El perro esta 
arañado, algún animal lo atacó en el monte. 2 adj c. Yé’ 
akrá viskiska ÐsÍ ká’prá uwãripe aróhpire. Tratemos el  
brazo arañado del niño para que se sane rápido. 

W
wãri. n. cerdo. Wãri asúkñá tokumá wrísh ishkwá 
katorayó. Cuando el cerdo entra en guamiles, hace 
mucho daño a los cultivos.
waku. n. lora. Waku wish eña àkachuá. La lora tiene 
un bonito plumaje.
wakach. n. vaca. Takakí íkitá wakach amiochti. Mi 
mamá no ordeñó la vaca hoy.
wayah. n. mono cara blanca. Tas wayah à yúku 
èntáhtichtwá. A mí no me gusta la carne de mono cara 
blanca.
wá. n. zorra. Wá as kakaña kabrisâ teshkwakichi. En 
el basural anduvo una zorra en la noche.
wachak. n. mico de noche. Peshwakwa kakiwákta 
kakaña apaski asirá próhwá. El mico de noche es un 
animal nocturno porque duerme en el día y en las 
noches  busca sus alimentos. 
wá'châ. n. epacina. Wá’châ insi as ruri a ùh kakiwama 
to’ña ra tókra åhtishkerruri kekeri pesh atahtuk. La 
epacina es un medicamento para la tos, los Pesh la 
utilizaban anteriormente. 
wachâ. n. maltuerce. Wachâ katru aye as i tibirah wé� 
tawehwá. El maltuerce es una hierba pequeña crece 
bastante en la serranía. 
wahá. n. selva. Wahaña peshwakwá wrÍs chwa asô 
wé� påh târÍna wreskertãras. La selva es donde están 
todos los animales, abunda el agua por que nadie a 
talado el bosque. 
waharú. n. salvaje. Peshwakwa waha cherma 
awaharúlerwa. Los animales de montaña son 
salvajes. 
wáhker. n. pedernal. Kekeri pesh wáhker yoh tenwã 
tukeruri ãrima fósforo chiturirás. Anteriormente los 
Pesh encendian el fuego con pedernal porque no 
existian los fósforos. 
wáhkò. n. gavilán. Wáhkò påh sákaña wáhnamá àsô 
kapåhwá. Cuando el gavilán canta en árbol verde pide 
agua. 
wáh(na). vi vr. V. gritar. Takaskrô wá’ka seinàh wáhna. 
El sisimite grita en las montañas vírgenes. 
wâh(na). vt vr. V. producir. A‹ en tishkamá wé� wâhna. 
El maíz bien cultivado produce bastante. 
wãhû. n. palo de hule. KekerÍ untaw¤w¤ wãhû 
akataskerurÍ àtû paskerpirã. Anteriormente nuestros 
abuelos picaban el palo de hule para sacar la resina.  

ˆ
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waÍs. n. hoja lisa roja. WaÍs paiyá amakÍ pawá asú’ña 
wé� chwá à áma apróhká warkwá achewá. La hoja lisa 
roja abunda en los guamiles, su hoja hecha un mal 
olor. 
waka'. 1 pp. revivido. Katrú asôyoh wakatish kwakÍ. 
Las plantas se han revivido con agua. 2 adj c. Katrú 
asô umá waka tÍshkerwá. Con la lluvia las plantas 
revividas reverdecieron más. 
wãkamas. n. robalo. Wãkamas ùchã á’ká amakÍ 
kamasá a’rachen terska saunkwa akachwá asô uya 
cherwá a yukumá a’pren Í. El robalo es un pez grande 
de color blanco con una raya negra enmedio y vive en 
los ríos grandes.   
wakateka. n. comadreja. Wakateka kaÍs á’ka Í ã‹ 
tishparmá awa paskwa. La comadreja es como un 
ratón grande que al sembrar el maíz saca la semilla. 
wá�k(a). vt vr. IV. despertar. Yé’ ka’pichehÍ wá�kermá 
wé� á’kanerwá. Cuando los niños se despiertan 
asustados lloran mucho. 
wâkchã. n. espejo. Wákchã ás takáchwá tâ pesh 
chamarå. Tengo un espejo grande para verme de 
cuerpo entero. 
wák(ka). vt vr. II. esperar. Tàka paráh ayé’ wâkwá keke 
neÍ. Mi tía espera a su hijo que se fue ya tiempos. 
wâk˙. n. anteojo. Ke pesh chwara wâk˙ asakerwá en 
chårermirã. La gente anciana se pone anteojos para 
ver bien. 
wakokwå. n. mosca azul. Wakokwå wish wish wráhna 
wáha sá’ka pê shwá. La mosca azul vive en la montaña 
cruda. 
wakô. n. aguacate chute. Wakô wahaña chwá 
apróhkamá á’pren kiwá. En la montaña hay aguacate 
chute, el olor es agradable para comer. 
wákrú. n. uva. Ye’ wákrú enkáhtishkwá asô brÍña 
taskerwá. A los niños les gustan las uvas que cortan 
en la orilla del río. 
wanák. n. nube. Asô pîma wanák pìrîh mák chewá. 
Cuando las nubes negras cubren el cielo es señal de 
lluvia. 
wã. n. cuyamel. Wã asôwâ pratâ wé� chwá a yukú 
àpréñaÍ. El cuyamel abunda en el río Plátano, la carne 
es muy deliciosa. 
w¢. n. ojo. Pata w¢ untar puru pichkwá chãmirá 
táh techkapirã. Nuestros ojos nos sirven para ver y 
caminar. 
wàpâng. n. mal de ojo. Ta ye’ wàpâng akachÍwá 
akaras pakawá îsi koña. Mi niño tiene mal de ojo y lo 
llevo al centro de salud. 

wãreka asira. n. hoja serena. Wãreka asira waha katas 
wé� chwa. La hoja serena abunda en la montañuela. 
warîsh. n. necio. Ð yé’ iñas ameshkumá warîshkwá 
ika á’káhtwá. Este niño cuando quiere algo se pone 
necio y no deja de llorar.  
warká'a. 1 pp. arruinado. Achahá yé’ warki iwa. El 
niño ha arruinado el juguete que le regalaron. 2 adj 
c. Achahá wehka warkautiwa. Claven bien la silla 
arruinada. 
warka(a). vt vr. IV. arruinar. ÀsØwá ãß tishka 
warkachei. El granizo arruinó todo el maíz 
sembrado. 
wárkaté'ka. 1 pp. vuelto. Yé’ warkÍté’kwákÍ. El 
niño ha vuelto rápido de hacer el mandado. 2 adj 
c. Yé’ warkÍte’ká akaóña. El niño puede volver ala 
casa.  
wárkaté'(ka). vi vr. II. volver. Ta tûs warkÍtekÍ káhaña. 
Mi papá volvió a la comunidad. 
warkátish(ka). vt vr. II. recalentar. Sirá wahá pé’parmá 
warká tishká’reña. Cuando llevamos comida a la 
montaña hay que recalentarla. 
warkwá. adj c. malo. Tâ arkimá warkuÍ akakÍyoh. Mi 
hermano es malo con mi mamá. 
warkwá. adv m. mal. Yé’ warkwá archinaurás. El niño 
está mal de la enfermedad. 
wårsta. pp. crujido. Wãreka akey warás àkïh  wårsti 
. El chancho de monte ha crujido los dientes porque 
está bravo. 
wartuká. 1 pp. volcado. Ompishña ã‹tah 
wartukshewakÍ wahaña. El viento a tumbado toda 
la milpa. 2 adj c. Påh ompish wartukima apÍs kang 
tawarkÍ. El árbol tumbado por el viento a quedado 
con las raíces para arriba. 
wartuk(a). vt vr. IV. volcar. Ta kõre puruña te’kÍ asoña 
wartukrÍ akrãke irina pastÍ. Mi tío venia en el pipante 
que volcó pero no sucedió nada. 
wàrutâh. n. constelación. KekerÍ ñehrurÍ wàrutâh 
kwãsâ àtahárurÍ. Anteriormente decían que las 
constelaciones eran los caminos que seguían los 
espíritus de los muertos. 
wàrùwàrù. n. mariposa. Wàrùwàrù pìáh ¤õh chumá 
akwá. Las mariposas siempre están donde hay 
flores.  
wãsá. n. tapesco. KekerÍ wãsáyoh pê okerurÍ påh 
kawayoh. Antes dormían en el tapesco y sobre la 
corteza de un árbol
wàshî. n. zorzal de montaña. Wàshî asô ê tishkuma 
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a wáh en Íshkwá. El zorzal de montaña sale en tiempo 
de lluvia y canta muy bonito. 
wasuk súk. n. carrizo. Katru wahaña wé� chwá àpirama 
yé’ unush kÍ’ra kushterwá. El carrizo es una planta 
que abunda en la montaña, los niños hacen del tallo 
juguetes para silbar. 
wãtâ. n. chaman. Pesh àsãta atahtukri pesh a kaha 
krÍh ñá, insi inshkwari, asara chita yoh kapashker 
ruri chanâ tishkerma ºnsi kakiwarÍ wãtâ aspê kaó 
asña chiwarÍ, asira ma kortâ apara seina tewa oriah 
achenuña akakiwarÍ. El chaman era el personaje 
principal del pueblo Pesh, tenÍa autoridad, era 
médico, se comunicaba con los espíritus, curaba a 
los enfermos, vivía solo en una casa, la comida se 
la preparaba una jovencita virgen sin haber tenido su 
primer período menstrual. 
watapák. n. cara. Pata watapák tånsa sapa wâ pata 
kachwá. En nuestra cara tenemos la naríz, la boca, los 
ojos. 
watia. n. lagrima. Ãkahna arkõha ishkoma watia 
wé� ãwãrkawá. Cuando lloro o rio derramo muchas 
lagrimas. 
wâús. n. párpados. Pata wâúsña pàtá wâ chewa katru 
tôkwa. Los párpados nos protejen del sucio los ojos. 
wâw£. n. centella. Wâw£ àsô pÍmá àraná. Cuando va 
a llover, la centella truena. 
wâwâh. n. abuelo. Tá wâwâh wahañá kátuchkwá 
ãs îshkÍ. Mi abuelo trabaja en la montaña haciendo 
milpas. 
wåwå. n. avispa negra. Wåwå ãska sonkwá kaoña 
pesh kaó kÍ’rwá pá’yoh. La avispa negra construye el 
nido con lodo en las casas. 
wá'wá'. n. nance. Wá’wá’ awá kukña ehuma patawá 
éhrwá. Cuando la fruta de nance cae al suelo se la 
comen los cusucos. 
wãwê. n. espina de cuyamel. Wãwê àsikî àsØwà 
katara brî pèh chwá. La espina de cuyamel solo se da 
en las vegas de los ríos. 
wàwÍs. n. delgado. Tá arkÍmá wawÍs Í katùchyoh pê 
isparáyoh. Mi hermano es delgado de mucho que 
trabaja en campo. 
wawÍstÍsh(ta). vi vr. III. adelgazar. Sirá wé� á’partumá 
wawisthisparwá. Al no comer suf iciente comida se 
adelgaza. 
wawrâ. n. árbol de negrito. Wawrâ atawa amakî sewa 
sounkwa akachiwá kekerí to’ yo saksak kiruri kaó 

kasara. El árbol de negrito tiene médula de color negro 
y amarillo, anteriormente lo utilizaban para hacer los 
horcones de las casas. 
wayasen. n. gavilán freile. Wayasen wáhni waha wéta 
awÐsh amakî kamasai. El gavilán freile canta y rodea 
las montañas, tiene el plumaje de color blanco.  
wÐrú chã. n. tabacón. WÐrú chã paiya à’ká àwáharu as 
i wÐrú chen i. El tabacón es una hoja grande silvestre 
y se parece al tabaco. 
wé�. adv c. más. Mario platóh wé� wishkrÍ isák kúhpire. 
A Mario le dieron más dinero para compra de frijoles.
wé�rah. adv c. bastante. TakÍkÍ pata ñan we�ráh 
kapachkerwa. Mi mamá habla bastante la lengua 
pesh. 
wekangler. pro indef. muchos. Unta arkÍ ke wakach 
wekangler kakachwá. Muchos tienen ganado y 
ordeñan en la comunidad.  
wers. n. loro de comején. Wers awish sáka. El loro de 
comején es de plumaje verde.
werswers. n. guineo habanero. Wårswers àwà sewaÌ 
sá’karikiã. La fruta del guineo habanero es amarilla 
aunque este verde. 
werswerstÍ. n. masiquilla. Wáhamá werstÍwerstÍ 
pèrÍ chwá à piramá kwinÍ Í. Solo en la montaña hay 
masiquilla y la corteza es dura. 
wêsh(ka). vt vr. II. escuchar. Tás karãh weshká wá 
pesh téhkerÍ. Yo escucho que viene alguien a lo 
lejos. 
wesh(ka). vt vr. II. oir. Í’cha artunha kãrah rih tatâtesh 
weshki atróki. El venado tirado oyó mis pasos desde 
lejos y huyo. 
wÍhnã. n. brujo. WÍhnã kakañá på teshkwá àsirá 
próhhÍ piá’piá’ paskuasre. El brujo camina solo en la 
noche buscando comida donde la encuentra. 
wíh. n. pájaro octubreño. Wíh kupinî awa achehwá 
aechen apaskerwá. Los pájaros octubreños salen en 
la temporada de las frutas de la candelilla. 
wÍ'. n. baile. WÍ’chumá kortá untawåráh pesh pesh 
àpéhrwá. Cuando hay fiesta las mujeres bailan y 
mueven el cuerpo. 
wî. n. jicara. KekerÍ tohna wî yoh pê toker rurì. Los 
antepasados pesh utilizaban las jicaras para tomar las 
bebidas. 
wÍ'róh. n. fierrillo. Tâ tûsma wÍ’róh pêrÍ krchwá tanú 
kúpirê kaóñá. Mi papá vende fierrillo para leña en las 
casas vecinas. 
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wirwrÍ. adj c. corto. Isparáh wirwrÍ ás takachwá ãs 
arkatasparé. Tengo un machete corto para chapear la 
milpa. 
wÍser. n. anguila grande. WÍser asô uyá pê chwá 
uchã káskayoh tóhkwá a yukuma apreña. La anguila 
grande solo se encuentra en los ríos grandes, se caza 
con anzuelo, la carne es muy deliciosa. 
wishÍ. n. redondo. WishÍ yersh kamá wasá Íshkáeñá 
kaósàpárÍ. El redondo aserrado es bueno para hacer 
camas y puertas.  
wìsh(ka). vt vr. II. dar. Tâkapará toto ás wìshpe 
tâsuwâ. Mi tía le va a dar un pollo a mi abuela. 
wishwish. n. mosca. Wishwish chaná warkwá 
pekerwa àtáhñá. Las moscas acarrean enfermedades 
peligrosas en las patas. 
wÍsi. n. malanga. WÍsi ma yé�maka tichbarwá. La 
malanga se cultiva en los manantiales. 
wÍ'(ta). vt vr. III. bailar. Tâs kaó áhshuÍshkoña wÍ’ta na 
árÍ. Yo fuí a bailar a la casa de la escuela. 
wôk(ka). vt vr. II. romper. SikÍyoh tâ kanso wôkarÍ 
wáhaña. Con una espina rompí el pantalón en la 
montaña. 
wºkrê. n. calabaza. Untasuwá wºkrê yoh tohna 
orkerurÍ. Nuestros abuelos batian las bebidas típicas 
en calabazas. 
wrâ. adj c. morado. Sonkwa wrâ àsór á’kâ ashehwá. 
El guineo morado echa racimos grandes. 
wráhná. adj c. azul. PìrÍ kwÍ Íshkumá wráhná 
chamarwá. El cielo se ve más azul cuando hace 
verano. 
wráhna. adj c. azul. Waha wráhna chamarwá 
karahrirás. Las montañas se ven azules por la 
lejanía. 
wrèsh(ka). vt vr. II. tumbar. Ãs ishparmá påh wresh 
parwá arÍ tawápiré. Al descombrar se tumban todos 
los árboles para que quede limpio. 
wrÍh(a). vt vr. IV. recoger. Tas kas‹htiya påh sehi krih 
wrÍha tiuiwá tishpa. Yo recogeré toda la basura para 
quemarla y sembrar arroz. 
w¦rs(ta). vi vr. III. crujir. Yé’ okerma akÍk w¦rsterwá. 
Los niños cuando duermen le crujen los dientes. 
wisâni. n. ardilla. Wisâni ma chaú as karshkwá påhña 
ohpíma. La ardilla parece un relámpago para correr 
en árboles.
wríkam. n. zorzal. Wríkama eyeshkumá asô reh 
kapêwá. Cuando el zorzal canta pide agua.

Y
yamí. n. garza. Yamí kataraña wakach à tarah 
paskwá. En los valles, La garza saca las garrapatas 
a las vacas.
yé. n. niño. Yé ùnuchkwá awìchí yoh. El niño juega 
con la pelota.
yénkakà. n. tucán. Yénkakà àmakmak séwa. El tucán 
es pecho amarillo.
yéhkeriá. n. sobrino.  Pí yéhkeriá wàha newá. Tu 
sobrino va a la montaña.
yé' makà. n. pantano. Yé’ makaña wakach tokÍ tìshtÍ. 
La vaca se hundió en el pantano y se atascó.
yóh. 1 posp. compañía con. Pî arkiyoh isák maskupå. 
Con tu hermano aporrearas los frijoles. 2 instrumento 
con. Awayoh saru as sukuharÍ. Con el fusil cacé una 
pava. 3 modo con. Ta tus ‹kyoh chÍ’tekÍ wahaña. Mi 
papá vino con gripe de la montaña.
yôk(a). vt vr. IV. pelar. Påh yui Í’kari yôka�ma ‹wãripe 
onnerwá. El árbol pelado en luna tierna se seca rápido. 
yohrá. n. yuca. Wãrikãwã yohráyoh sirah eñaí. La 
yuca con chicharrón de cerdo es buena comida.
yohráchã. n. cuculmeca. Yóhrachã Ðnsi eña as Ì pesh 
auri ausi akachumâ. La cuculmeca es una buena 
medicina para las personas con anemia.
yuhá. 1 pp. agachado. Atâ arwã yûh akÍ isák ûhí tâ 
tûs Íh. Aquel hombre que está agachado arrancando 
frijoles es mi papá. 2 adj c. Pî sã yûh teshkutÍ pî wakÍ 
ishpakúh. No camine con la cabeza agachada alce la 
frente.
yâtiká. n. faja. ˜ yâtiká wakách akãwã yoh kÍ’rÍ. Esta 
faja la elaboraron de cuero de vaca.
yúkr‹. n. timba. Pak‹ yukr‹ ás paskÍ wahaña kechá. 
El perro encontró una timba ayer en la montaña.
yáh(ka). vt vr. II. terminar. Katuch yáh tiskumá 
wé� patáhrarÍ tÍshkwá. Al terminar un trabajo nos 
alegramos mucho.
yás(ka). vt vr. II. rascar. Brás pata peshña patakachumá 
wé� yásparwá. Cuando tenemos rasquiña en el cuerpo 
nos rascamos mucho.
yûh(na). vt vr. V. agachar. Sák û’parparmá wé� yûh 
parwá ãkrás karéh patakÍwa. Para arrancar frijoles 

w˜rúh. n. tabaco. Pesh shuará w˜rúh á’pren káhtÍshkwá 
asúkñá katushkermá. A los ancianos les gusta masticar 
tabaco cuando trabajan en los guamiles. 
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nos agachamos mucho, por eso nos cansamos.

yúku. n. carne.  Yúkure kapaní á�parmá tamúkparwá. 
Si comemos carne, mañana y tarde nos engordamos.
yukúk. n. hipo. Yé’ wistama yùkúk wé� kakÍwá à tùtù 
suhi teskuma. A los niños tiernos les da mucho hipo 
después de amamantar.
yùî. n. luna. Yùî Í’káh tishkumá katorah tish partwa  
wartishkuras. Cuando la luna esta tierna no se puede 
sembrar porque se arruinan los cultivos.
yé'apistÍ. n. seca leche. Juan yé’ apistÍ takakÍ achwa. 
Juan es el seca leche que tiene mi mamá.
yahkona. n. jocomico. Yahkona àwà áprenaì. La fruta 
de jocomico es buena para comer.
yáh. n. malaria. Yé’ tê káporkumá yáh kakÍwá pesh 
tensáñarina urÍ achehrwá. A los niños cuando los pica 
el zancudo les da malaría, y hechan sangre por la 
naríz.
yâ. n. barriga. Ye’ ayâ apáhnumá makáná wishprá 
artéchkwá. Cuando al niño le duele la barriga  hay que 
darle apazote para que se le quite.
yekáyeká. n. sipa. Tâ wãwã yekáyeká ás cheÍ àsô 
ùyañá mañá próhÍteshkwá. Mi abuelo miró una sipa 
en el río grande cuando buscaba cangrejos.
yéhrÍ. n. tucán verde. Tâ korèmá yéhrÍ ás amaskÍ 
wahañá àwàyoh. Mi tío mató con el fusil un tucan 
verde en la montaña. 
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a. dirección. prep. pàh. Usted va a la montaña. Pàh 
wahá naña. 
abajo. adv l. okákre. Yo voy abajo a jugar pelota 
con mis hermanos. Tas okakre wishÍ abrÍh naawã ta 
arkÍyoh.  
abandonado. 1 pp. akasteshká. Esa huerta está 
abandonada por el dueño. Tó’ sonkutáhmá aÍwáñá 
akasteshkÍ. 2 adj c. La casa abandonada ya está por 
caerse. Kaó akasteshká’má ke åhpÍrwá.   
abandonar. vi vr. II. akastesh(ka). A la persona que 
le gusta el trabajo no lo abandona sin comunicarle al 
dueño. Pesh katunña en ishkumá katún akasteshtwá 
aÍwa aÍshtumá.  
abertura. n: aprÍhá. La abertura del árbol es grande. 
Påh aprÍhá akaÍ.  
abierto. 1 pp. aprÍhá. La puerta de la casa está 
abierta porque tengo que entrar. Kaó kaósapa aprÍha 
Í to’parás.  2 adj c. Dejen la puerta abierta para que 
entren los animales. Kaó sapá aprÍhá akàsteshkuwá 
pesh wákwá tokerpiré.  
abispa. n. ãska. La abispa es un insecto pequeño 
cuando pica duele mucho. Ãska pech wakwá aye 
pataporku ma wé� a páhnwá.  
abrazado. 1 pp. artabrÍhká.  El niño habia abrazado 
a su papá. Yé’ a tus nê àrtabrÍkwakí. 2 adj c. El 
niño abrazado por su madre se consoló. Yé’ akakÍ 
artabrÍkumá katåtishkÍ.  
abrazar. vt vr. IV. àrtabrÍk(a). Yo abrazo a mi madre 
todos los días cuando amanece. Tás takakÍ kapãh 
kapãh aráhkíuma artabrÍhkawá.  
abrazo. n: artábrÍhka. Con nuestros hermanos es 
bueno darse un abrazo. Pata arkÍyoh artabrÍka eña Í. 
abrir. vt vr. IV. aprÍh(a). Yo voy abrir la puerta de la 
casa para entrar a dormir. Tâs kaó sapá aprÍha toka 
ópãh.  
abuela. n. suwá. Mi abuela es buena conmigo, me lava 
la ropa y me da comida. Tá suwá en Íshkwa tás yoh tá 
iñá sukÍ sirá tenhursa. 
abuelo. n. wâwâh. Mi abuelo trabaja en la montaña 
haciendo milpas. Tá wâwâh wahañá kátuchkwá ãs 
îshkÍ. 
acarreado. 1 pp. anâ há. El ladrón habÍa acarreado la 

maleta. Keytishtah kwã anåhwakirÍ. 2 adj c. La carga 
pesada no se puede halar. Kwã atena anáhpartwá.
aceite de liquidambar. n. éhtama àtú. Desde hace 
tiempos nosotros los pesh sacamos aceite de 
liquidambar para venderlo. Ke kã kiwá untás pesh 
éhtamá àtú pasbar rí úkchaharå.  
achote. n. â. Yo tengo un árbol de achote. Tas â påh 
as takachwá. 
achotillo. n. âchã. El achotillo es parecido al achiote, 
es medicinal para curar granos. Âchã katru â chån í ÐsÍ 
ká’a eña brók ámaskâ. 
acompañado. 1 pp. arwaka. Juanita vive acompañada 
con un buen hombre. Juanita arwã eñá yóh arwakaÍ. 
2 adj c. El hombre acompañado trabaja más. Arwã 
arwaka wé� katushkwá.  
acompañar. vt vr. IV. arwák(a). Si tú me acompañas 
esta noche iré a buscar un venado. Pâ ikita kakaña nâ 
tarwákimâ Í’cha as prohnapa.  
acostado. pp. apishka. Al joven lo encontraron acostado 
en la cama. Yé’ arwã wãsaña apishkÍ artapukrÍ. 
acostar. vt vr. II. apish(ka).Yo me acuesto muy temprano 
porque estoy muy cansado. Tâs karék takihuras tiskrirî 
apishkawá.  
adelante. adv l. ates. Esa tierra que está adelante es 
de mi abuela. Tó’ kúk atés apÍshkimá ta suwá eÍ.
adelgazar. vi vr. III. wawÍstÍsh(ta). Al no comer suf 
iciente comida se adelgaza. Sirá wé� á’partumá 
wawisthisparwá. 
adentro. adv l. asaya. Dejen el maÍz aporreado adentro 
de la casa. Ã‹ maska kaó asaya poku tokuwá. 
admirado. 1 pp. chãenká. Se quedó admirado por 
la casa grande que he construído. Kaó á’ka ká’arÍ 
chã enkiwá. 2 adj c. Tú hermana es una muchacha 
admirable porque es educada. Pî pîá’cha yé’ korta a 
chã enkaÍ arÍraras.   
admirar. vi vr. II. chã en(ka). Yo admiro a la persona 
buena y trabajadora. Tás pesh chã en kawá en ishkumá 
katush táhrÍ.  
adolecer. vi vr. IV. árchana(a). Mi papá adolece de una 
enfermedad crónica que no se cura. Tâ tûs archaná 
tokÍ åh tishtwá.  
adolecido. pp. archana. Ese hombre ha adolecido 
una enfermedad pero no se cura. Toh arwã chana ás 
akachwá akráke åhtishtwá. 
afilado. 1 pp. akioha. El machete ya está afilado para 
cortar la carne. Ke ispara akiohaÍ yuk‹ taska`pire. 2 
adj c. Con el machete bien afilado da gusto trabajar. 
Isparáh akioha katushpren kiwá.  

A
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afilar. vt vr. IV. àkióh(a).Mi papá sacaba filo al machete 
con piedra de afilar. Ta tûs sâ akióha yoh ispara 
àkÐpaskwari.  
afuera. adv. aráhnà.   La cerda parida quedó fuera 
del corral. WãrÍ aryé’ wÍsta pershká aráhnà tawarkÍ. 
agachado. 1 pp. yuhá. Aquel hombre que está 
agachado arrancando frijoles es mi papá. Atâ arwã 
yûh akÍ isák ûhí tâ tûs Íh. 2 adj c. No camine con la 
cabeza agachada alce la frente. Pî sã yûh teshkutÍ pî 
wakÍ ishpakúh. 
agachar. vt vr. V. yûh(na). Para arrancar frijoles nos 
agachamos, mucho por eso nos cansamos. Sák 
û’parparmá wé� yûh parwá ãkrás karéh patakÍwa. 
agarrar. vt. vl sukúh(a). Mi mamá agarró un calabazo 
con agua. TakakÍ wikre as sukúhÍ asôyoh.   
agradable. adj c. chãbren. La persona agradable 
tiene bastantes amigos. Pesh en ishkwámâ á’wá wé� 
akachwá.  
agregado. 1 pp. âyá àrtuká. Me habían agregado 
trabajo pero lo saque rápido. Katúnh âya àrtukwakÍ 
akrake uwãña paskarÍ. 2 adj c. Yo le pagaré si le 
agrego el dinero que tengo y lo otro se lo pagaré 
después. Tas pÍrtâmÍhpá tâ platóh artukáma akumá 
kÍ’rÍ pÍrtamÍhpá. 
agregar. vi vr. II. à'ayá artúh(ka).Encima de la carga 
del caballo le agregaré más. Òhlák akwã á'ayá archa 
warká àrtukawá. 
agrio. adj c. sanéh. La comida agria nos puede 
hacer daño en el estómago. Sirá sanehumá pata yâ 
warkukiwá. 
aguacate anís. n. baùh. La fruta del anís hecha un olor 
agradable y comienza a caer en el mes de noviembre. 
Baùh apróhka awa eña achewa yuÍ úkwa as atáhtúh 
åhwá.  
aguacate chute. n. wakô. En la montaña hay aguacate 
chute el olor es agradable para comer. Wakô wahaña 
chwá apróhkamá á'pren kiwá.  
agua potable. n. asô kaÍ. El agua potable corre por un 
agujero de material para llegar a las casas. Asô kaÍ iña 
atapakwá ohÍ kaoña té' bona.  
aguas termales. n. àsô patakowá. Las aguas termales 
que hay en la montaña son buenas para la salud. Àsô 
patakwa wahá chumá îsÍ ishka eña.  
águila. n. pàchra. El águila vive en montaña virgen. 
Pàchra wãhka seh na ña chiwa. 
aguja. n. tâsikÍ. Mi abuela costura con la aguja la ropa 
y hace vestidos para las hijas. TâsikÍ yoh tasuwá a iña 
porkÍ a ye' kortâ awish kiwá.  

ahogado. 1 pp. asô toka. Si cruzo el río hondo me 
puedo ahogar. Asô urúh úhteshkòmá asô tohkarwá. 
2 adj c. La ternera ahogada era mía. Wakách ayê asô 
tokimá tãerÍ.  
ahora. adv t. inkita. Ahora iremos a la montaña a ver la 
milpa. Inkita wahá na té’kape ã‹ táh chãmire.  
ahorcado. 1 pp. tawabruka. Mi mamá ha ahorcado 
el pollo para preparar los alimentos. Tâ kakÍ toto 
tawabrukwakÍ sirá ishpirå. 2 adj c. Al perro ahorcado lo 
enterraron en el patio. Pak‹ keiya tawabrúk kaó ãtrÍña 
oshkrÍ. 
ahorcar. vt vr. IV. tawabrúk(a). Las mujeres ahorcan 
con bejuco a los pollos para matarlos. Kortâ totoni 
amaskerpima kwemÍs yoh atawabrúkerwá. 
alacrán. n. parsikÐ. El alacrán vive en la cabecera de 
las casas, con la cola pica a las personas. ParsikÐ kaó 
asãráñá chiwá aparyoh pesh porkwá.  
alcanzar. vt vr. IV. ar‹h(a). José corre para alcanzar la 
pelota pero se salió de la cancha. José ôhwá wÍchÐh 
arúh pirå ãkarikiã àpaskwá abrÍha aráhnâ. 
alegrar. vt vr. V. áhrari(na).Los niños de la escuela 
estan alegres porque ya van a salir de clases. Yé’ ke 
ahchawÐsh kôñâ àpaskerpirás peshrarî akrî.  
alegre. adj c. ahrarina. Ella está alegre porque hoy viene 
la mamá. Eka ahrarinaÍ  inkitâ a kakÍ té’kurás. 
alegria. n: ahrarÍh. Los niños están alegres porque se 
acerca la feria. Yé' pesh rarinaÍ ke katika tish piruras. 
algodón. n. viki. Mi mamá teje la ropa con algodón 
para los niños que van a la escuela. Tâ kakimá vikÍ 
yoh iñá kiwá yé’ kaó achuichkoña nerumá.  
algunos. pro indef. asnakang. A algunos hombres les 
gusta trabajar la tierra. Arwã  asnakang katush elerwá 
kúkña.  
algún. pro indef. asnâ. En la montaña mataron algún 
animal. Pesh wakwá asnâ amaskrÍ wahaña. ¿¿¿  
allá. adv l. tó’ña. Allá tenemos el ganado porque está 
cercado. Tó’ña wakach untakachwa pershká’rás.  
alma de perro. n. techkichor. El pájaro alma de perro es 
un ave que vive en la serranía y el silbido es parecido 
al de un ser humano. Techkichor kwás tibirá chwá 
awáhma pesh kúsh kan ìsh kwá.  
almohada. n. sáhparka. La almohada es hecha de 
algodón para cabecera de la cama. Sáh parka bìkÍ yóh 
ka aÍ sáh parkerpiré.  
alto. adj c. kã’ã. Los pájaros pasan volando sobre los 
árboles altos. Kwás påh kã’ã àkapeshkrâ teshkerwá.  
alto. adj c. klás. Los hijos de mi hermano son muy 
altos. Ta arkí ayé’ klás chã lerwá.  
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alumbrado. 1 pp. areshka. El había alumbrado el 
camino para que no se cayera pero yo no miro bien. 
Eka tâ aresh kwakiri ne ehtipirå akarikÐa en cheni. 2 
adj c. Con esta luna clara dan ganas de caminar por 
este camino. ˜ yui arikiu í  tâteshpreñai ˜tâñá.   
alumbrar. vi vr. II. àresh(ka). En la montaña nosotros 
nos alumbramos con ocote. Untas wahañá aroyoh a 
eshbarwá.  
amado. 1 pp. keishá. Los niños deben ser amados por 
los padres para que tengan buenos pensamientos. 
Yé’ pesh tús keÍshareña Í en ameshkerpire. 2 adj 
c. Los hijos amados por sus padres tienen mejor 
comportamiento. yé’pesh tûs kakey shehuma en 
ishkerwá.  
amamantado. 1 pp. suha. El niño esta bien 
amamantado. Yé’ suhen ishkwakÍ. 2adj c.El niño 
cuando se despierta se amamanta bien. Yé’ wakermá 
suhen ishkerwá. 
amamantar. vt vr. IV. súh(a).El niño tierno mama 
bastante. Yé’ wÍsta wè’ suhwá.  
amarillo. adj c. sewá. La yuca amarilla es buena para 
hacer zazales. Yóhra sewá chá’ ishka eña i.  
amarrado. 1 pp. tÍka. El cerdo esta amarrado con la 
penca. WãrÍ kwey yoh tÍkaÍ. 2 adj c. Amarren el cerdo 
con la penca. WãrÍ kwey yoh tÍkuwá.  
amarrar. vt vr. IV. tÍk(a). Pedro amarra la carga con 
penca. Pedro kwey yoh akwãk tÍkwá.  
amar. vi vr. IV. keìsh(a). Nosotros amamos a nuestra 
madre porque es muy buena. Untas unta kakí keìsh 
habarwa wé� en ishkuras.  
amontonar. vt vr. IV. ÿnwãh(a). Yo amontono la maleza 
para quemarla. Tas kátru ‹nwãha úhbrástawá. 
añadido. 1 pp. untuká. La faja añadida ya se revienta 
ande con cuidado. Ya tika untuka ke taupirwá chãk 
kô kuteshku. 2 adj c. Tráigame la penca añadida para 
amarrar la vaca. Kwey untuká takapé’ku wakach tÍ’ 
paré. 
añadir. vt vr. IV. ùntúk(a).Yo añadí el lazo que se 
reventó de la hamaca del niño. Yé’ á’ÿw¤ atawã taúkwã 
tas ya untuk kari. 
analizado. 1 pp. amenshenká’a. Ese trabajo está 
bien analizado. Tóh katúnh amesh en ishkaÍ. 2 adj 
c.   El problema analizado bien queda mejor. amensh 
enká’ama entawarkwá.  
analizar. vt vr. II. amårish en(ka). Para hacer una cosa 
hay que analizar bien. Iñas ka á’pÍma amerish chwá. 
anciana. n. swara. Las ancianas conocen muchas 
cosas, ellas curan a los niños tiernos. Swará iña wé’ 

arilerwá ÐsÍ yé’ kakirwa.  
anciano. n. shwarà. Los ancianos ya no pueden 
trabajar, ahora tienen que descansar. Shwarà ke 
katush kertueña Í inkitama eka a shÍrureña Í.  
anguila grande. n. wÍser.  La anguila grande solo se 
encuentra en los ríos grandes, se caza con anzuelo, la 
carne es muy deliciosa. WÍser asô uyá pê chwá uchã 
káskayoh tóhkwá a yukuma apreña.  
anillo. n. swawáchaha. Cuando la mujer se casa con 
el hombre compra anillos y se los pone en el dedo. 
 Korta swa sukuhuma arwayoh swawáchaha kuhÍ 
ahtokwá a swá wawañá. 
anoche. adv t. kecha kakaña. Anoche anduve de 
pesca en el río Wampú. Kecha kakaña uchã kás na 
té’karÍ Wampú asõña. 
ante noche. adv t. pokrÍ kakaña. Ante noche le robaron 
el caballo a Pedro. PokrÍ kakaña Pedro a ohlák 
akontrókrÍ.  
apagado. 1 pp. àohà. T El fuego está apagado y ya 
viene tú papá de trabajar. enwã a‹haÍ ke pî tus katun 
chÍ’ téhkwá. 2 adj c. Cuando llegué a la casa encontré 
el fuego apagado nadie me esperaba. K a ó ñ a 
nabonomá tenwã àohàri artapukarÍ tarina táhwáhtÍ. 
apagar. vt vr. IV. àoh(a). Nosotros fuimos de mañana 
a apagar el fuego antes que se extendiera. Untás 
kapahni nâbra tenwã àohbrí á’ka tish tutawá. 9
aparear. vt vr. II. askangtesh(ka). Las vacas enlunadas 
se aparean con el toro. Wakach ke a yuwima arwã yoh 
akangteshkerwá.  
apartar. vt vr. II. pêsh(ka). Aparté un tronco de madera 
en el camino para que cruzara el caballo. Tâña påh 
apirá as pêshkari ohlák ú’teshpirã.  
apazote. n. makana. El apazote es bueno para los 
dolores de barriga causado por las lombrices. Makana 
yâ apáhnumá eñaí sheng apéhrumá.  
apedreado. 1 pp. kakisbarka. El árbol de naranjo 
lo han apedreado para bajar las frutas. Mimà a 
påh kakisbarkerwá a wá monó’kerpirè. 2 adj c. Al 
perro apedreado le golpearon la pata. Paku atáh ás 
kakisbarkerwakÍ.  
apedrear. vt vr. II. kakisbar(ka). Los niños apredean 
a los pájaros para matarlos. Ye’ kwás kakisbarkerwá 
kàhmaskerpir¤.  
apellido. n. pÐsã. Los niños pesh llevan el apellido del 
padre. Yé’ pesh tûs apÐasã pakerwá.   
aporrear. vt vr. II. más(ka). El hombre va aporrear los 
frijoles en el guamil. Àrwã isák másnewa àsúkña.  
aprender. vi vr. II. áhshuish(ka). Los niños aprenden 
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a hablar la lengua pesh en la casa. Yé’ pesh uwãyoh 
kapach áhshÍshkerwá kaóña. 
aprendido. 1 pp. ahshuishka. La niña ha aprendido a 
escribir la lengua pesh. Ke yé’kortâ  kors ahshuishki 
pesh auwá. 2 adj c. Aprendiendo bien nuestra 
lengua podemos conversar con cualquier anciano. 
Pata uwa ahshuishenkama chwara piá’ piá’ yorina 
kapashkaraparwá.  
aprendizaje. n. àhshuishká. El aprendizaje de la 
lengua pesh es más fácil en la casa, cuando el niño 
está pequeño. Pesh auwá ahshuiskapima yé’ kaóña    
yé’rí kahshuishka'reña àóhwatah˜.  
aquel. adj d. atá. Aquel hombre tiene buena casa. Atá 
arwá kaó eña akachwá.  
aquél. pro d. ataÍ. Aquél es el cerro donde nace el río. 
AtaÍ chók asô apaskuÐ.  
arañado. 1 pp. viskiska. El perro esta arañado, algún 
animal lo atacó en el monte. Pâk‹ keya viskiskaÍ 
peshwakwá asnayá sukuhÍ wahañá. 2 adj c. Tratemos 
el  brazo arañado del niño para que se sane rápido. 
Yé’ akrá viskiska ÐsÍ ká’prá uwãripe aróhpire. 
araña. n. arara. La araña amarra su casa con la saliva 
en las esquinas de las viviendas. Arara achuniyoh a 
kaó tikí chwá kaó súhtañá.  
araña. n. ûslakáh. La araña mató al caballo con el orin. 
Uslákah ohlák amàskÍ àshÍyoh.  
arañar. vt vr. II. vikis(ka). La gata parida me arañó 
cuando me acerqué a ella. Mistóh aryé’ wísta eka 
kÐskawa ta vikiskí.  
árbol cenizo. n. påh bonÍ. El árbol de cenizo abunda 
en las montañas, la fruta es consumida por las guaras. 
Påh bonÍ.wahá sa’ká  wé’ chwá awá  ka’wáña åhrwa. 
tapuca. n. pàh pàh. Los antepasados hacían sus casas 
con hojas de tapuca. Pàh pàh yoh kekeri kao kiruri. 
árbol de cuajada. n. bòrbòr. El árbol de cuajada es de 
médula blanda y abunda en la montaña. Bòrbòr waha 
wé’ chwá a påh atawá mehmeyna akachwá. 
árbol de grado. n. vikishã. La leche del árbol de grado 
es medicinal, cuando los niños tienen granos en la 
boca se les lava con esa leche. Vikishã atû ÐsÍ ishka 
eña yé’ pesh sapa brók tiskerma atú kasúk parwá.
árbol de negrito. n. wawrâ. El árbol de negrito tiene 
médula de color negro y amarillo, anteriormente lo 
utilizaban para hacer los horcones de las casas. 
Wawrâ atawa amakî sewa sounkwa akachiwá kekerí 
to’ yo saksak kiruri kaó kasara.  
ardilla. n. wisâni. La ardilla parece un relámpago para 
correr en los árboles. Wisâni ma chaú as karshkwá 

påhña ohpíma. 
aritos. n. súhtapåh. Los aritos son hechos de oro, las 
mujeres los usan en las orejas. Súhtapåh oròhyoh kÍ’rá 
kortá pesh su’ña péhrwá.  
arpón. n. sèmporká. Con el arpón es cómo se pesca 
el cuyamel en los ríos grandes. Semporkáyoh wã 
súkuhwá àsô ùyaña.  
arrancar. vt vr. IV. u'(a). Arranco la yuca porque ya 
tiene un año de sembrada. Yóhra ke kwìh as kiwarás 
u’awá.  
arrastrar. vt vr. IV.  pÍchrih(a). El hombre malo puede 
arrastrar a cualquier mujer. Arw¥ warkÍ kortã piã’ piã’ 
rina pÍchrÍha Í.  
arreglado. 1 pp. åhká. Tráigame el radio que ya está 
arreglado en el pueblo. Ñan weshka takapé’ku ke åhkirÍ  
kahaña. 2 adj c. Con esa carga arreglada llegaremos a 
la casa. Tó� wãk åhka yoh na twehá’pe kaóña.   
arreglar. vi vr. IV. åhka(a). Arreglemos la carga del 
caballo que ya se descompuso. Ohlák àkw¥ åhka’pra 
wartishkuras.  
arrodillar. n. akokÐsã. Cuando las personas van a la 
iglesia se arrodillan para rogar a Dios. Pesh sikinkoña 
neruma akokÐ sã ishkerwa pata tish kapå’rá. 
arropado. 1 pp. amuka. El niño está arropado con 
la sabana. Yé’ tunuyoh mukwakÍ. 2 adj c. El niño 
arropado con su sabanita no siente frío. Yé’ a tunu 
ayé’yoh mukamá taÍsá kÍ’twá.  
arropar. vt vr. II. amúk(ka). Cuando yo me acuesto me 
arropo con la sabana para no sentir frío. Tás apishkomá 
tunûyoh amúk kawa taÍsa takÍtipire.  
arroz. n. tïvïwá. El arroz es bueno para alimentar a los 
pollitos. Tïvïwá ëñäï tötöyé' asïrá. 
arruinado. 1 pp. warká’a. El niño ha arruinado el juguete 
que le regalaron. Achahá yé’ warki iwa. 2 adj c. Claven 
bien la silla arruinada. Achahá wehka warkautiwa.
arruinar. vt vr. IV. warka(a). El granizo arruinó todo el 
maíz sembrado. ÀsØwá ãß tishka warkachei.  
arruinar. vt vr. IV. warká’(a). Los zapatos se arruinaron 
con el lodo en la feria. Táhko pá’yoh wartishkrÍ 
katÍkaña. 
asar. vt vr. IV. únh(a). Pedro compra bastante carne 
asada a las personas que vienen de la montaña. Pedro 
yukú únh wé� kúhwá pesh wáhashitâ te’kerwaÍ. 
asolear. vt vr. II. tarîs(ka).Yo me asoleo bajo en el sol  
cuando tengo frío. Tas teisa takiuma ã  ña tarîs kawá.  

aspero. adj c. bershbersh. El cuero del lagarto es 
bastante áspero. Urî àkãwãma bershbersh ta chãÌ. 
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astillado. 1 pp. sÍha. El ocote esta astillado. Kê aróh 
sÍhaÍ. 2 adj c: Al atardecer astillas el ocote. AnÍ 
tÍshkumá aróh sÍhuwá.  
astillar. vt vr. IV. sÍh(a). Los niños al atardecer astillan 
ocote para alumbrarse. Yé’ anÍ tiskumá aróh sÍherwá 
achåremiré.
asustado. 1 pp. a’ pishá. Yo hubiera asustado a Juan 
pero no lo hice porque se iba a enojar. Tás Juan a 
pÍshahÍsh takÍ Í ká’tarÍ akeÍpÍrás. 2 adj c. El caballo 
asustado tumba al niño y huye. Ohlák á’pÍshahamá yé’ 
wreshkÍ trokwá. 
asustar. vi vr. IV. á’pish(a). El tigre asustó al niño en la 
montaña cuando traía agua de la quebrada. Û’ ña yå 
á’pishihÍ wahaña asô pé’kÍ teshkwá tìsaña.  
atajado. 1 pp. apÍhá. Nosotros hemos atajado la vaca 
porque lleva el lazo en los cachos. Untasña wakach 
apÍhbrÍ a ãhãña kwey brÍka pakurás. 2 adj c. Los 
hombres que venían atajaron el caballo y lo agarraron. 
Toh arwá te’krÍña ohláh apÍhrá sukúhrÍ.  
atajar. vt vr. IV. apÍh(a). Alguien tendrá que adelantarse 
para atajar la vaca. Asná kÍ’tishkí wakach apÍhpire.
atención. n. súhtúk. Hay que poner atención al maestro. 
Káhshuista súhtúk en kareña.  
aterrado. 1 pp. akãka. El hoyo ya está aterrado, puede 
pasar el caballo. Ke atapák akãkaÍ ohlak úhteshkÍ.  2 
adj c. Con el hoyo aterrado ya no hay mal camino. 
Atapák akãkaenká a´ma ke táh warku chitwá.   
 aterrar. vt vr. IV. àkãk(a). Juan tiene que aterrar con 
piedra el hueco que está en el camino. Juan tapák 
tâhña aki sâ yoh akãkpå.  
atizado. 1 pp. artishká. El fuego está atizado para 
calentar la comida. Tenwã artishkaÍ sirá patohká’pirã.  
2 adj c. Con el fuego atizado la comida está rápido. 
Tenwã artishkamá sirá uwãripe tishkwá.  
atizar. vt vr. II. artish(ka). Hay que atizar bien el fuego 
para calentar la comida. Tenwã artish en kareña sira 
patôkaparshkwå. 
atol chuco. n. korÍ. Cuando hay maíz tierno preparan 
bastante atol chuco para tomar con maíz. À‹ ê 
tÍshkumá korÍ wé’ kÍ’rwá tohkerpirê a‹yoh. 
atole de yuca. n. kuni. El atole de yuca se prepara con 
masa de yuca fermentada y se agrega maíz molido y 
agua. Kuní kasé’ tishka yoh káhbarwá ãú erskárì a sô 
rÍ.  
atole fermentado. n. masburo. El atole fermentado 
se prepara con maíz nacido y se agrega agua para 
disolver la masa. Masburo tókna unta ória ãú truni yoh 
ka’barwá asô unyóhbra órbarwá.  

atollado. 1 pp. tishta. La carreta se había atollado en 
la quebrada pero la sacamos. Carreta tisâña tishta 
ãkrake pasbarchi. 2 adj c. Hay que sacar el carro 
atollado del charco. Carro pasparwá pákña tishti Ð. 
atollar. vi vr. III. atish(ta). Las vacas se atollan en los 
charcos porque están muy hondos. Wakách pakñâ 
àtishterwá wé� ùrùhna akirás.  
atrás. adv l. asúk.   Atrás de esta casa haré otra nueva. 
Ð kaó asúkña akwa wéhka as ká’pa.  
atravesar. II. vt vr. àkaprákpish(ka).Atraviese un palo 
primero para cruzar la quebrada. Tisâ ñâ àtahtùkmâ 
påh as akaprakpisku ú’teshka´pírã.  
atravezado. 1 pp. akaprakpishka. En la puerta está 
atravezado un palo para que no entren los animales. 
Kaó sapa påh as akaprakpish kai pesh wákwa 
tokertipirå. 
avispa negra. n. wåwå. La avispa negra construye el 
nido en las casas con lodo. Wåwå ãska sonkwá kaoña 
pesh kaó kÍ’rwá pá’yoh.  
axila. n. laklak. En las axilas nos hechamos 
desodorante para evitar el mal olor. Laklak awakÐa 
aprohka achaparwa awiwa peshka�pirã.  
ayer. adv t. kechã. Ayer agarraron la vaca para 
ordeñarla. Kechá wakach sukúhrÍ amioshkerpire. 
ayote. n. aŁ. El ayote es una planta rastrera, la fruta 
cocida con dulce es deliciosa. AŁ katru bristahí awa 
tuhámá préhwayoh á�pren tawarkwá.  
ayudado. 1 pp. arwarká. Yo le he ayudado con dinero 
para que construya la casa. Tás platóh yoh arwárkarí 
a kaó kí’pírè. 2 adj c. El niño ayudado por los padres 
en la escuela pasa ligero el grado. Yé’ atús arwarkúmá 
uwãrípe kaó ahshuíñhña tweh uhteshkwá.  
ayudar. vi vr. II. arwar(ka). La muchacha ayuda a la 
madre a preparar los alimentos en la casa. Yé’ kortâ 
akakí sirá arwarkí kíwá kaóña.  
azadón. n. kúkarská. Con el azadón limpiamos 
los cultivos de frijol y yuca. Kúkarská yoh katora 
arkatasbarwá isák yóhrárÍ.  
azotar. vt vr. II. arpish(ka). Si sigues portándote mal te 
voy azotar con la faja. Warkwa ishkuteshkima yâ tika 
yoh pirpishpâ.  
azul. adj c. wráhná. El cielo se ve más azul cuando 
hace verano. PìrÍ kwÍ Íshkumá wráhná chamarwá.
azul. adj c. wráhna. Las montañas se ven azules por la 
lejanía. Aha wráhna chamarwá karahrirás. 

 B
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bailar. vt vr. III. wÍ’(ta). Yo fuí a bailar a la casa de la 
escuela. Tâs kaó áhshuÍshkoña wÍ’ta na árÍ.  
baile. n. wÍ’. Cuando hay f iesta las mujeres bailan y 
mueven el cuerpo. WÍ’chumá kortá untawåráh pesh 
pesh àpéhrwá.  
bajado. 1 pp. chrá’a. Mi papá ha bajado de la montaña 
esta tarde. Ta tûs Ð anî waha chí’ chreí.  2 adj c. El 
racimo de plátano bajado es mío el que está arriba 
es el tuyo. Pratâ sor monoka taeí tãwãkreh achihira 
papeí.  
bajar. vt vr. IV. chrá’(a). Yo bajo de lo alto de la casa 
para tomar los alimentos. Tâ kaó kángña chraawa sira 
¥’para. 
bambú. n. màmâ. El bambú se da en la orilla de los 
ríos, con él, anteriormente se encetaban las casas. 
Màmâ asô briña chwá kekerÍ ãyoh kaô tikishkerurÍ. 
bañado. pp. oka. El niño se ha bañado y cambiado 
solo con su ropa nueva. Yé’ ke oka àÐñáh weika yoh 
tamankai.  
banano. n. sonkwá. El banano donde quiera que se 
siembra da buenos frutos. Sonkwá piahpiah tich parmá 
awá eña påhwá.  
bañar. vt vr. IV. ók(a). En verano los niños bañan en 
el río todos los días. Yé’ kwíri àsØwàñâ kapãh kapãh 
ókerwá.  
barre horno. n. sùrùpòr. Mi mamá hace medicina 
con el barre horno a los niños cuando les duele el 
estómago. Tâ kakÍma suruporyoh yé’ Ðsî kakÍwá 
á�súkù a páhnumá.  
barrenillo. n. salakrû. El barrenillo es un insecto que 
pica la madera cortada. Salakrû pesh wakwa aye påh 
tás ká’ña erskÍ tokwá.  
barrer. vt vr. II. kaßs(ka). Los niños barren la escuela 
todos los días. Yé’ kapãh kapãh kaó ahchawÐskoñâ 
ka‹skerwá.    
barreta. n. kùsh. Con la barreta sembramos el maíz y 
los frijoles. A‹ sákrÍ kùsh yoh tishparwá.  
barrida. 1 pp. ka‹ska. La casa está barrida, lista para 
que puedan empezar la reunión. Ke kaó ka‹ska ì 
achatâ aki atuwãh atahtukerpirå. 2 adj c. La casa 
de escuela barrida y lavada tiene otro aspecto. Kaó 
ahchawÐshkoña suka kaßska awák akwá akachwá. 
barriga. n. yâ. cuando el niño le duele la barriga  
hay que darle apazote para que se le quite. Ye’ ayâ 
apáhnumá makáná wishprá artéchkwá. 
barro. n. cha’. Cuando yo era joven tenía muchos 
barros. Tas apararí cha�wé�taka shurí.

bastante. adv c. wé�rah. Mi mamá habla bastante la 
lengua pesh. TakÍkÍ pata ñan we�ráh kapachkerwa. 
basurero ceremonial. n. kasisÍ sakâ. El basurero 
ceremonial o lugar donde iban a dejar los desperdicios 
y sobras de comidas, bebidas y envolturas después de 
una fiesta ceremonial. Kasisi sakâ tikiruri katókya sirá’ 
tókna àanák piãh pâ akasteshkité’keruriñâ. 
basurero. n. kabrisã.  En el basurero mi mamá bota las 
hojas. Kabrisãñá takakÍ paiyá àkàsnewá.  
batido. pp. òrkáh. Mi abuela había batido el atol para 
tomar. Tà suwá tóhná orkwakÍ tók ka�pire.   
batir. vt vr. II. or(ka).Mi abuela bate el atole elaborado 
de maíz tierno. Ta suwá kori ã˝ yé’ yoh kâ orkwá.  
bagre. n. ôrh. Los bagres abundan en las quebradas 
y los niños los pescan con anzuelo. Tisâ ôrh wé’ chwá 
ye’ uchã kaska yoh paskerwá.  
beber. vi vr. IV. tók(a).Yo hoy no quiero beber chicha 
porque estoy mal de mi estómago. Tas inkata óhtia tók  
ishtàki’twa ta yâ warkwrás.  
bejuco de hombre. n. srasrá. El bejuco de hombre 
raspado se vende en el mercado. Srasrá berska 
uchá’parwá. 
bejuco de uva. n. màsipar. El bejuco de uva se da en los 
guamiles, la fruta madura es de color morado. Màsipar 
ãsúkña chwá àwà àmakî tá’tamâ wrâhna lerwa. 
bejuco mal aire. n: anashkÍ. Con el bejuco mal aire 
se elaboran sombreros. AnashkÍ yoh ta sã tuka 
ká’parwá.  
bejuquilla. n. miskáku. La culebra bejuquilla es delgada 
y larga, cuando muerde a los animales se infectan. 
Miskáku evis wabistaÍ peshwakwá kaporkwama ata’ti 
pohterwa kamukang tishkiã.  
bejuquillo. n. pirîtanwã. La culebra bejuquillo es 
delgada, cabeza grande y  venenosa. Pirîtanwã 
wabistá aîsi àkáchitwá àsã aka Í.  
bendecido. n. arkwãha. En las ceremonias primero se 
bendice la comida para repartirla después. Katókñah 
àtahtúk sirá arkwåhra akarshkwã kasarkerurí.     
berro o comida de tortuga. n. tora asira. El berro o 
comida de tortuga crece en los manantiales. Tora asira 
ye’ máka twehwá. 
besado. 1 pp. arÝhchaha. La muchacha fue besada por 
el novio antes de irse. Kortâ apara asenña  àróhchehí 
nåí. 2 adj c. El niño besado y mimado por la madre 
se alegró. Yé’ akakiña ahkakõski arÝhchehí kíirás 
ahrarîtishki.  
besar. vt vr. IV. arÝhchah(a). Cuando Santos se levanta 
besa a la mujer todas las mañanas. Santos kapãnh 
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kapãnh ishtakwamâ akawá àrÝhchehwá. 
beso. n: àròhchàh. El hombre estaba enojado entonces 
la mujer lo besó y se calmó. Arwã àkey akirî akarshkwã 
kortâña àrÝhchewâ àhra tàmèhti.  
bien. adv m. en. El niño ha aprendido bien la lengua 
materna. Yé’ en ishkwá pata uwá ahshuish kÍ.  
bigote. n. k˜us. Ese hombre tiene un bigote grande. tó’ 
arwã ak˜us á’ka akachwá. 
blanco de castilla. n. àsê keywa. El blanco de castilla 
hace el panal y produce bastante miel, cuando se toca 
es muy bravo. Àsê keywá pÍã pÍã tokÍ a kaó kÍ asê 
ishkwá ãkrãke pãhparma akeÍlerwá.  
blanqueado. 1 pp. kamâska. Dicen que todas las 
casas ya están blanqueadas para la celebración de la 
feria. Ke kaó krihrã kamâskai terwá katika arñahnaarã. 
2 adj c. La casa blanqueada quedó muy bonita. Kaó 
kamâska eñatís tawarkí.  
blanquear. vt vr. II. kamâs(ka). Blanquearé la casa 
cuando se aproxime la navidad. Katika wák té’wã kaó 
kamâs ká’pã. 
bledo. n. òràsúh. El bledo es una hierba que nace en la 
orilla de las quebradas, el tallo tiene espinas. Òràsúh 
katrû sãkráh twehÍ chwá à pirá sikÍ akachwá.  
boa. n. tubî. Los niños le tienen miedo a la boa porque 
es muy grande. Ye’ tubî akatih rwá a’karas.  
boca. n. sapa. En la boca están los dientes. Sapañá 
kík akri. 
bojaja. n. tabúko. La bojaja vive en los ríos, sale por 
la noche a sacar peces. Tabuko àsØwà chwá kakaña 
apaski ú’chã sukuhwá.  
bonito. adj c. eñatÍs. En el camino ví una mujer bonita. 
Tâhña kortá eñatÍs as  chã arÍ.  
bonito. adj c. eñatis. Las mujeres jovenes pesh son 
bonitas. Pesh kortâ apara eñatislerwa.  
botado. 1 pp. akasna a.  El precio del maíz está botado, 
tanto dinero que gastamos para cosechar. Ã‹ aprecio 
akasnaÍ platóh wé´ tukarí katora paska´pirå. 2 adj c. 
Recojan el maíz botado y lo echan en el saco. Ã‹ 
tapukÍ awihwá iká sakoñá achahwá.  
botar. vt vr. IV. àkasnâ(a). El matate se rompió y 
botaste el maíz. Àra tawokuras ã˝ àkasnaurÍ.   
botella. n. baten. Mi abuela tiene una botella llena de 
medicina. Tâ suwá îsî baten mustÍ as akachwá.   
braza. n. tenwãrá. Cuando agarramos brazas con las 
manos nos quemamos. Tenwãrá sukúhpar má pàtá 
swá ùnbrasta.  
brazo. n. krâ. Es malo lavarse los brazos después de 
trabajar. Kätushprä pätä krâ súkpärmá wärkwäí.  

brujo. n. wÍhnã. El brujo camina solo en la noche 
buscando comida donde la encuentra. WÍhnã kakañá 
på teshkwá àsirá próhhÍ piá’piá’ paskuasre.  
bueno. adj c. eñá. Mi papá es bueno con mi mamá. Tâ 
tûs en ishkwá takakÍyoh.  
burbuja. n. bushbush. Cuando el agua cae en las 
cascadas se hacen las burbujas. Asô kachra chÍ’ 
åhuma bush bush kiwa.  
burlado. pp. arsúkñaha. La niña fué burlada en la 
escuela. Yé’ kortá  kaó áhshuishkoñá arsúkñenrî.
burla. n: arsuhña. Los ladinos se burlan de los Pesh 
por la cultura. Pesh akwa peshre patar súhñenrwá 
pata òrÍare.  
burlar. vt vr. IV. arsúkñah(a). Genaro se burla de 
sus compañeros de trabajo. Genaro á’wá katunshta 
arsúhñenwã.  
burro. n. súhisma. Con el burro halamos carga. 
Súhismayoh kwã anáhbarwá. 
buscado. 1 pp. proha. Mi hermano ha buscado trabajo 
en el pueblo y no encontró. Tâ arkÍ katúnh prohuwa 
kahãña irina pastwa. 2 adj c. La vaca buscada estaba 
en el potrero de mi hermano. Wakach proha tâ arkÍ a 
kúk persh ká’ña akÍrÍ.  
buscar. vt vr. IV. proh(a). La niña perdió el lápiz, todos 
los hermanos lo buscaron y no lo encontraron. Yé’ 
kortâ a kakorska onshkÍ  arkÍ krÍ prohrá paskertÍ. 

cabello. n. sã‹s. Las mujeres tienen el cabello largo 
porque no se lo cortan desde niñas. Korta pesh sã‹s 
bÍhtÍlerwa taskerturas ye’rÍ.  
caber. vi vr. II. shêng(ka). La cama cupo en el 
dormitorio. Wãsá chêng kiwá òkañá.  
cabeza. n. sã. En la cabeza tenemos todo el 
pensamiento. Pata sãñaá amench kríhchwá. 
cabritas. n. sokorsokor. Cuando es de noche y el cielo 
está despejado se ven las  cabritas. Kakaña tÍshkumá 
pirÍ arÍ tishkwá aña sokorsokor en chamarwá. 
cacao. n. káku. El cacao es cultivado, la fruta es de 
color verde y con la semilla tostada se elabora el 
chocolate. Káku tishkaÍ, awama amakÍ sá’ka í awasa 
prÍhama tóhpren tawarkwá.  
cacique. n. patakako. En la comunidad pesh hay un 
cacique como líder principal. Pesh kahaña patakako 
ás chwá pata sãta kán.  
 caer. vt vr. IV. ¤h(a).Los niños cuando empiezan a dar 
los primeros pasos se caen. Ye’ atahtukÍ t¢h techkumâ 

c
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eín åhrwa. 
caite. n. táhmak. Mi abuelo antes caminaba sólo con 
caites e iba a trabajar a los guamiles. Ta wãwãmá 
táhmák yoh pê teshkuriruri asukña kàtuchk˜a. 
calabaza. n. wºkrê. Nuestros abuelos batian las 
bebidas típicas en calabazas. Untasuwá wºkrê yoh 
tohna orkerurÍ.  
calandria. n. sãré. Mi papá mató una calandria en el río 
Plátano. Tâ tûs sãré ás amaskÍ asô prátañá.   
calcañal. n. kühküh. Si no usamos zapatos se nos raja 
el calcañal. Tähkö àhtöhpärtú mä pätä küh küh bäná. 
calentado. 1 pp. tríská. El enfermo se ha calentado 
porque tenia frío. Chaná ã yoh triskwakí taísa kiurás. 2 
adj c. caliente. Con agua caliente pelaremos el cerdo. 
Asô patakwáyoh wãrí bríhbarpå.  
calentar. vi vr. II. tris(ka). La persona enferma se 
calienta con el sol. Pesh archinawá ãña triskwá.  
callado. 1 pp. katÍ. La niña está callada porque está 
enferma. Yé’ katÍ achihÍ archina urás. 2 adj c. La mujer 
callada con la cabeza agachada entró a la casa. Korta 
katÍ a sã yû kaóña tokÍ.  
callar. vi vr. IV. kàtÍ(a). Hasta que las personas se 
callen iniciaremos la reunión. Pesh kàtÍ tishkertanÍ 
auntawã ká’práh.  
calmar. vt vr. II. pæsh(ka). Al tomar medicina se nos 
calma el dolor de cuerpo. îsÍ tóhparmá pata pesh 
apáhnumá peshkwá.  
calzado. 1 pp. ahtoká. El joven ya estaba calzado con 
los zapatos nuevos. Apará ke atáhko wé'ka áhtókwakirÍ. 
2 adj c. El niño calzado se ve más alto. Yé’ atahkoyoh 
klás chamarwá. 
 calzar. vt vr. IV. áhtók(a). Me calzo las botas para ir al 
guamil porque está lloviendo. Táhkô áhtokawa ãsúhña 
napará awã àsô roshkuras.  
cambiado. 1 pp. tamanká. El niño no se ha cambiado 
ropa. Yé’ aíña tamanká’ taí. 2 adj c. Con el dinero 
cambiado pague la ropa. platoh yohka yoh ta iña 
tamiharí. 
cambiar. vt vr. II. tàman(ka).Yo cambio maíz por yuca 
con mi hermano. Tasma a‹ yohrá yoh tàmankawá tâ 
arkiyoh.  
caminado. 1 pp. teshka. Ya había caminado bastante 
cuando me dijeron que me regresara. Ke wé’ teshka 
ãkarskwá war kú teku titakí’rí. 2 adj c. Este lugar es 
muy caminado por comerciantes. Ð kú’ma iña úhchahta 
wéteshka í.  
 caminar. vi vr. II. tesh(ka). Cuando camino mucho 
me canso las piernas. Táh tesh kumá tá kapúk karéh 

takiwá.  
camizuelo. n. penopenô. El camizuelo es un insecto 
pequeño que vive en la montaña, encima de la 
cabeza tiene unos cachitos. Penopenô peshwakwa 
aye as ì waha wé� chwá asã aaya ãhã as akachwá. 
cercar. vt vr. II. persh(ka). Yo hendo madera para 
cercar el guamil. Tas påh krahawá ãsúk pershka r¥. 
golondrina. n. perspers. Las golondrinas viven en 
las grandes corrientes de agua. Perspersmá asô táh 
kachráh kang tishkwa cherwa.  
camote. n. tao. Del camote cocinado se hace una 
bebida deliciosa. Tao tuhayoh tókna eña takiwa. 
caña brava. n. kauró. Debemos hacer una casa 
pequeña con caña brava. Kaó ayes ás ká’areña  kauró 
yoh. 
caña. n. óh. Con el caldo de caña se elaboran 
mieles, dulces y chicha. Óh atia yoh préwa, ase, ohtia 
kabarwá.   
caña santa. n. bachibachi. La caña santa es una planta 
medicinal. Bachibahi ˜si ishká eña.   
candelillo. n. kupìnÍ. Con la vara de candelillo se 
pescan las olominas en los ríos. KupìnÍ a påh yoh 
beká kaspárwá asôná. 
cangrejo. n. maná. El cangrejo vive debajo de las 
piedras. Mañá sá àwakÐá chiwá.  
cansado. 1 pp. karéka. El anciano está cansado. 
Peshwá karék akÍ. 2 adj c. El anciano cansado llegó 
a la casa de tanto caminar. Peshwá kerékiwa té’bona 
kaóña. 
cansar. vt vr. IV. karék(a). Los ancianos caminan 
despacio para no cansarse. shwara àhráh teshkerwá 
karékakítipirã.  
cantante. n. eyeshtáh. Cantante es una persona que 
le gusta cantar en lengua materna y la otra lengua. 
Eyeshtáh Pesh eyesh en kahtishkwa patañanyoh ñan 
a kwa yorÍ.  
capullo. n. tapúk. Ese burro recién nacido parece un 
capullo. Súhísmâ chá’ í’kamâ tapuk as cheng í. 
caramba. n. bòbo. Anteriormente ejecutaban la 
caramba y bailaban en las comunidades pesh. Bòbo 
yoh kekerÍ péhrá wÍhtirurÍ pesh káhañá.  
cara. n. watapák. En nuestra cara tenemos la naríz, 
la boca, los ojos. Pata watapák tånsa sapa wâ pata 
kachwá.  
carbón. n. ‹sku. Mi abuela cuando quema bastante 
madera saca carbón. Tá suwá påh umbrastamá ‹sku 
wé’ paskwá. 
carbunco. n. tanÍs. El carbunco es un insecto pequeño 
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que vive en la montaña y sale cuando va a llover. TanÍs 
peshwákwá ayê wahañá cherwá asôpimá apaskerwá. 
carne horneada. n. Ìriská. A mi abuelo le gusta la carne 
horneada con chile. Tá suwá yuku ìrÍska enkahtishkua 
té’wayoh.  
carne. n. yúku.   Si comemos carne, mañana y tarde nos 
engordamos. Yúkure kapaní á�parmá tamúkparwá.
carretera. n. táhuya. En la carretera los niños caminan 
bien, porque está limpio. Táh uyaña ye’ entéshkerwá 
arÍnarás.  
carreto. n. mákmák. La madera de carreto es buena 
para construir casas. Mákmák ã påh kaó ishka eña. 
cedro. n. mák. El árbol de cedro es grande y de color 
rojo, la madera se vende en las ciudades grandes. Mák 
påh aka a mák pawá a påh kaha uya unta uchewá.
carrizo de laguna. n. suhnâ. El carrizo de laguna crece 
en los manantiales. Suhnâ yé’máka pê twehwa.  
carrizo. n. wasuk súk. El carrizo es una planta que 
abunda en la montaña, los niños hacen juguetes del 
tallo para silbar. Katru wahaña wé� chwá àpirama yé’ 
unush kÍ’ra kushterwá.  
carta. n. àwÍkãwá. Con la carta nos comunicamos desde 
lejos con nuestra familia donde esté. ÀwÍkawáyoh 
karáh kàpachparwá patá iyóh pÍa’ cherras.  
casa. n. käó. En la casa vive toda mi familia. kaoña tä 
Ÿ kríchërwá.  
casanpulga. n. sabrú. La casanpulga vive en la 
montaña, el canto es bonito. Sabrú wahañá wé’ cherwá 
a eyeshmá en Ðshkerwá.  
cascada. n. káchráh. En las comunidades pesh hay 
bastantes ríos en los cuales hay cascadas. Pesh 
káhañá káchráh wé� cherwá asô piá’ cherwasré.  
catorce. adj n. ukwá káh. Yo tengo catorce años de 
vivir en esta comunidad. Tasmá ukwá káh takachwá ˜ 
káhaña chã awá. 
cejas. n. kuyamÍs.    Las mujeres que se quitan las cejas  
quedan diferentes. Kortâ pesh KuyamÍs táskermá 
warkukí tawarkerwá.  
ceniza. n. tokó. La ceniza se produce cuando se 
quema madera, es buena para hacer nixtamal. Påh 
su’ta a tokó apaskwá ã‹ àrborká eña. 
cepa. n. as‹h. Me regalaron unas cepas de una 
variedad nueva de plátanos. Sonkwa as‹h ás tenhrÍ 
Í’ka práhta wéhkarÍ.  
cera. n. mok. Cuando las abejas fábrican su panal 
también producen miel y cera. Asewawa á’sê kÍ’rumá 
mók athÍarí paskerwá.  
cerca. adv l. bâk. Los niños viven cerca de la escuela. 

Yé’ kaó achuishña bâk cherwá.  
cerdo. n. wãri. Cuando el cerdo entra en los guamiles, 
hace mucho daño a los cultivos. Wãri asúkñá tokumá 
wrísh ishkwá katorayó. 
ceremonia. n. katók. Cuando moria una persona 
celebraban la ceremonia y hacían comida y bebida.
Katók pesh ás onamá katók kÍ’rá sirá, tóhna, åhrurÍ. 
hierba buena. n. katru eña. La hierba buena nace en 
las orillas de las casas y es muy medicinal. Katrú eña 
kaó brÍña twehÍ îsÍ ìshká eña.  
cerrado. 1 pp. akatishka. La iglesia ya está cerrada y 
deje mi cuaderno. Sikinko ke akatishkaÍ tâ awÍhka wã 
akasteshkarÍ. 2 adj c. Cierren bien la puerta, para ir 
a la reunión. Kaó sapa akatish en kauwá ata uwãñá 
na’pire. 
cerrar. vt vr. II. àkatish(ka). Hay que cerrar bien las 
puertas para dormir tranquilos. Î kaó sapa akatish en 
káreña  oen ishparshkwen.  
cerro diablo. n. maÍsrachók. Este cerro está ubicado 
en la cabecera del río frío. Ð chók asõ senwã asãraña 
achîÍ.  
cerro la mona. n. urus achók. Este cerro está en río 
verde, es alto y se divisa desde lejos. Ð chók asô 
sákaña achiwa klas kãra chamarwá. 
cerro. n. chók. Los cerros se ven lejos de las montañas 
altas, donde nadie camina. Chók kang wahá kãrá 
chamarwá tarÍna techtuña.
ciento cincuenta. adj n. ukwá ukwá onkÍ ukwa. Vendí 
una cerdita por ciento cincuenta lempiras. WãrÍ ayês 
ùhchaharÍ ukwá ukwá ongkÍ ukwa  lempiras. 
ciento cuarenta. adj n. ukwá ukwá káh ukwá. Compré 
un pantalón por ciento cuarenta lempiras. Kánso ás 
kúharÍ ukwá ukwá káh á lempiras. 
ciento treinta. adj n. ukwá ukwá maÍ ukwá. Los zapatos 
los compré por ciento treinta lempiras. Táhkó ukwá 
ukwá maÍ káh a’ kuhárÍ  lempiras. 
cinco. adj n. onkÍ. En mi casa sembré cinco árboles de 
naranja. Tâ kaóñá mima påh onkÍ tishkarÍ.  
cincuenta. adj n. onkÍ ukwá. Compré cincuenta 
cerdos para engordarlos. WãrÍ onkÍ ukwá kuharÍ 
untamúhpare.  
cincuenta y cinco. adj n. onkÍ ukwá onkÍ. Mi tía tiene 
cincuenta y cinco años. Tâ kapará kwÍ ukwa onkÍ onkÍ 
akachwá.  
cincuenta y cuatro. adj n. onkÍ ukwá káh. El árbol de 
naranja tiene cincuenta y cuatro frutas. Mima ã påh 
awá onkÍ ukwa káh akachwá.  
cincuenta y dos. adj n. onkÍ ukwá pok. Sembré 
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cincuenta y dos árboles de caoba. Punsún påh onkÍ 
ukwa pok tishkarÍ. 
cincuenta y nueve. adj n. onkÍ ukwá tash. He comprado 
cincuenta y nueve cargas de arroz para guardarlas. 
TibÍwá kwáh onkÍ ukwá tash kúhawá åhká’paré. 
cincuenta y siete. adj n. onkÍ ukwá twák. Vendí 
cincuenta y siete calabazas en el pueblo. Wikré onkÍ 
ukwá twák uhsháharÍ káhaña.  
cincuenta y ocho. adj n. onkÍ ukwá owá. Mi hermano 
cuida cincuenta y ocho vacas donde el patrón. Tâ 
árkimá wakách onkÍ ukwá owá kachåwã á sã táhña. 
cincuenta y seis. adj n. onkÍ ukwá será. El jefe nos 
regaló cincuenta y seis bolsas de dulces el día del niño. 
Sãtáh prewá onkÍ ukwá será untehÍ yé’ a ê tishkwá.
cincuenta y tres. adj n. onkÍ ukwa maÍ. Mi mamá tiene 
cincuenta y tres años. Tâ kakÍ kwÍ onkÍ ukwá maÍ 
akachwá.  
cincuenta y uno. adj n. onkÍ ukwá as. En la montaña 
tengo cincuenta y una plantas de cacao. W a h a ñ a 
kaku onkÍ ukwá as takachwá. 
ciprés. n. chrÍ. Mi tío cortó un ciprés y por eso, las 
autoridades lo apresaron. Tâ kõrê chrÍ ás taskwá 
asaña sukúhrÍ.  
ciruelo. n. sikáng. En la orilla de la casa hay bastantes 
ciruelos y hechan bastantes frutas. Tâ kaó briñá sikáng 
wé’ chwá awá  achehrwá.  
coa. n. tukutukú. La coa es un ave pequeña que se 
encuentra en la montañuela, tiene el plumaje de color 
rojo y negro. Tukutukú kwás aye as i waha akatasñá 
artapukparwá wÐsh amaki sounkwa pawã akachwa. 
machaca. n. tùkùtùkù.  El pescador trajo varias 
machacas y las vendió en la comunidad. Ûchãkásta 
tùkùtùkù wrÍs påhkÍ kahaña kauchehÍ . 
cocido. 1 pp. porká. El pantalón ya está cosido 
póngaselo. Ke kansò porka Í atokú. 2 adj c. Los sacos 
cosidos llenos de frijoles súbanlos al carro. Isák saco 
yoh mustÍ porkalerwa. ¿¿¿ 
cocinado. pp. tuhâ. La comida la he cocinado afuera 
porque me estan arreglando el fogón. Sirá aráhná tuha 
wá tenwã åhkarosh kerrás.  
cocinar. vt vr. IV. túh(a).A María le gusta cocinar frijoles 
y le quedan sabrosos. María isák tuh en  ki�wa ã’pren 
tawarkerwá.  
coco. n. korpán. El coco es un árbol doméstico, al 
sembrarlo en el solar de la casa crece muy alto, la 
fruta es muy deliciosa  y se fábrican dulces para la 
venta. Korpán påh akey, kaó brÍ tÍshparmá klas, twehÍ 
awa achehwá prehwá kÍ’rá uhcherwá.  

codo. n. köriá. Yo tengo un grano malo en el codo. Täs 
tä köriá brók wärkï äs täkächwá. 
cola de caballo. n. ohlákapar. La cola de caballo es una 
planta medicinal para el dolor de riñones. Ohlákapar 
katrú pata orwawa apáhnwa ÐsÍ ishka eña.  
cola de macho. n. machorpar. La cola de macho es un 
zacate que nace en los guamiles. Machorpár tibÍ as í 
asúkña twehwá.   
cola de venado. n. tibî Í’chapar. El zacate de cola de 
venado abunda en los guamiles y la flor es blanca. Tibî 
Í’chapar ãsúk ñâ wé’ chwá àõh kamasa Í.  
colado. 1 pp. aÍshka. Mi mamá ya había colado 
la bebida y la revolvió con la otra. Tâ kakÍ ke tókná 
aĩshkwákÍ akarskwã akuyoh unyoktÍ. 2 adj c. Nosotros 
tomaremos la bebida colada. Untasma tókna aĩshka 
tohbarpe.  
colador. n: aÐshkâ. Yo compré un colador en el 
pueblo. Tas aĩshká as kúharÍ kahaña. 
cola. n. pàr. El motete tiene cola larga con eso saca la 
miel para bebérsela. õhõh a par vikti akachwá ã yoh 
asê paski tókwa.  
colar. vt vr. II. aÐsh(ka).Para que el atol de maíz tierno 
quede bien es mejor colarlo. KorÍ a‹ yé’ en tawárpimá 
aĩshkareñá.  
colmena de comején. n. kúkama asea. La colmena de 
comején es pequeña de color amarillo, se pega en los 
comejenes, hace el panal y produce miel. Kukamaasea 
peshwakwa aye amakÍ sewá kukamaña tokÍ akaó kÍ Í 
ase ishkwá.  
colmena erete. n. chibrî. Es una abeja que vive en la 
montaña, hace su panal en los árboles y la miel no se 
come porque es dañina. Asewáwá waha chîÍ påhña 
akaó kiwa á’sema á’partwá warkuras. 
colmena suculile moteada. n. àsêàwàwà pershka. La 
colmena suculile moteada es una abeja que hace su 
panal en cualquier árbol. Àsêàwàwà pershka as Ì påh 
piá’piá akaó tÍkerwá.  
colmena talnete. n. kúk àsêa. La colmena talnete hace 
su panal dentro de la tierra y las abejas son pequeñas. 
Kúk àsêà kúk àsña akaó kÍrwá àwawa ayelerwa.  
colocho. n. chìhchìh. Los hijos de algunos ladinos 
son colochos. Pechakwá àyé’ asnakangmâ àsãßs 
chihchihnalerwá.  
coloradilla. n. kiskis. Al agarrar coloradillas se nos 
hacen granos en la barriga. Kiskis sukúhparmá pata 
yáh brók patakihrwa.  
columna vertebral. n. súkpañá. Al quebrarse la 
columna vertebral quedamos el cuerpo malo. Pata súk 
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paña torchkuma wárkwá tawar parwá  patá pesh. 
comadreja. n. wakateka. La comadreja es como un 
ratón grande que al sembrar el maíz saca la semilla. 
Wakateka kaÍs á’ka Í ã‹ tishparmá awa paskwa. 
despertar. vt vr. IV. wá�k(a). Cuando los niños se 
despiertan asustados lloran mucho. Yé’ ka’pichehÍ 
wá�kermá wé� á’kanerwá.  
comadrona. n. làpiáh. La comadrona le cortó el ombligo 
al niño. Làpiáh yé’ amaku taskÍ.  
comején. n. kúkáma. El comején es un insecto 
pequenísimo que construye su casa con su saliva 
en los árboles duros y blandos. Kúkáma påh 
wakwá aye tÍs àchunÍyoh kaó kîÍ chwá påh muhtÍ 
kwinÍri. comenzado. 1 pp. atáhtuka. El constructor 
ha comenzado a levantar la casa. Kaó ishta ke 
atahtukwakí kaó ishpákpirã. 2 adj c. Debo terminar 
el trabajo comenzado ayer. Katun àtahtukarí kecha 
yákaparai.
comenzar. vt vr. II. atáhtu(ka). El niño ya empieza a 
deletrear palabras, le falta poco para leer. Ke ye’ ñan 
ñenhwá akÍna akachwá aweshpire.  
comenzo. n. atahtúh. Los jovenes que no saben 
hablar la lengua, ya comenzaron a hablar la lengua 
Pesh. Yerwã pata uwã arilerturÍ ke atáhtukrá pesh 
kapashkerwá.
comer. vt vr. IV. ¥'(a). Yo pezco para comer y vender 
pescado en el pueblo. Tas úchã ¥’a úchãhari kaskawá 
kahañá.  
cometa. n. aráh. El cometa es una bola de fuego con 
cola que cae lejos de la tierra. Aráh wishÍ tenwá í 
aparyoh kúk kãráh ne åhwá.  
comido. 1 pp. ¥'a. Los niños han comido pescado, 
ahora que vayan a jugar Yé’ úchã årÍwakÍ ikita nå 
abrihra. 2 adj c. Como dicen, indio comido puesto al 
camino. Ñeherkang pesh §i tâña neî. 
cómo. pro int. Ðnkang. ¿Cómo hizo para llegar? Inkang 
kaò té’ bonisã.  
compañía con. 1 posp. yóh. Con tu hermano aporrearas 
el frijoles. Pî arkiyoh isák maskupå.  2 instrumento con. 
Con el fusil cacé una pava. Awayoh saru as sukuharÍ. 
3 modo con. Mi papá vino con gripe de la montaña. Ta 
tus ‹kyoh chÍ’tekÍ wahaña. 
condenar. vt vr. II. karkapar(ka). Por matar una vaca, 
a Epifanio lo condenaron a cinco años de prisión. 
Epifanio wakach as amaskirás sukurã kwih ongki 
karkapakri.  
conejo. n. mäníh. Mi hijo varón tiene dos conejos. Tä 
yéh ärw¥  Mäníh pök äkächiwä. 

conocer. vi vr. IV. arir(a). Yo deseo conocer la ciudad 
blanca porque nuestros antepasados la construyeron. 
Tás kahã kamasá arir ìshtakÍwá un tatahwaña 
kÍ’rÍrás.  
conocido. 1 pp. ariráh. Yo conozco ese hombre pero 
no le se el nombre. Tas tó’ arwã ariwáh akráke apimá 
arirtawá. 2 adj c. Mi amiga conocida de ya tiempos me 
escribió una carta. Ta arkÍkerÍa keke ariroÍ awÍhkawã 
ás tã kakorskÍ.  
constelación. n. wàrutâh. Anteriormente decían que 
las constelaciones eran los caminos que seguían 
los espíritus de los muertos. KekerÍ ñehrurÍ wàrutâh 
kwãsâ àtahárurÍ.  
coral. n. tíshtíshiwa. Al coral le gusta asolearse encima 
de las zompoperas. Tíshtíshiwá tíshtíshkô aya tarîs en 
atishkwá.  
cordoncillo. n. kunkun. El árbol de cordoncillo abunda 
en la serranilla, sirve para hornear zazales. Kunkun 
påh àyé tibirá wé� chwá chá’ ˜yó úhrwá.  
cordón. n. tanwã. A mí me gustan los zapatos de 
cuero con cordones. Tás táhkô akawã tãnwã yoh 
entahtishkwá.  
corozo dátil. n. kors˙. El corozo dátil crece en los 
cerros más altos, con las hojas se construyen casas. 
KòrsÍ chók kangña twehÍ chwá aâyoh kaó kÍ’rwá. 
correr. vt vr. IV. ôh(a). Los perros corren detrás del 
venado tirado. Pakß keya í’cha artunha àsúhñâ 
ôherwá. 
corre tigre. n. ‹. El corre tigre es una avispa de color 
rayado que hace el nido en los árboles secos. ˆ ãska 
a pesh pishprish påhña a kao kîÍ chwá. 
corrido. 1 pp. ôha. El hombre ya ha corrido bastante 
para alcanzarlo. Arwã wé’ ôhÍ arúh pìrè. 2 adj c. El 
animal corrido después se vuelve arisco. Peshwakwá 
ôhumá tróh tróh tishkwá.  
cortado. 1 pp. taska. Yo solo he cortado árboles para 
hacer mi casa. Tas påh ta kaô ka�a perã taskarí.  2 adj 
c. Dice el dicho que del árbol cortado todos quieren 
hacer leña. Ñâ as ñerumá påh taskama kríhra tañû ki 
ish kakiwá.  
cortar. vt vr. tas(ka). Dicen que cuando se corta un 
árbol hay que sembrar dos. Ñenruwá påh as tasparmá 
pók tishkareña.  
corto. adj c. pashtÍ. Las mujeres de ahora visten ropa 
corta. Kortâ awÍsh inkÍtama pashtÍ atokerwá.  vt 
sacar. vr. II. pâs(ka). Yo voy a sacar agua de la olla 
para tomar. Tasma asô pâs pá serìña chiÍ tó’paré. 
nos. 1 o d. pata. Nos vieron en la escuela platicando 
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y el maestro nos castigó. Kaó ahshuisña pata shårÍ 
kapash roshparwá áka ahshuistataña pata kîÍ. 2 pro 
r. Nosotros nos sentimos alegres porque pasamos el 
grado. Untas patá’ rarî Í tweh ú’teshparrÍras. 
corto. adj c. wirwrÍ. Tengo un machete corto para 
chapear la milpa. Isparáh wirwrÍ ás takachwá ãs 
arkatasparé.  
coser. vt vr. II. por(ka). Mi hermana me cose 
los pantalones rotos. Ta pá’cha kansò tawôkí 
takaporkwá.  
costilla. n. surû.  Las costillas protegen los órganos 
vitales del cuerpo humano. Pata surû  tá pesh krÍ 
sukuhwá a pañá yoh tishrwá.  
costurera. n. kaportáh. La costurera hace la ropa para 
que los niños vayan a la escuela. Kaportáh iñá ishkwá 
yé’ kaó achuishña nerepiré.  
crucita. n. busnâ. La crucita es una planta medicinal 
que sirve para curar la mordedura de culebra. Busnâ 
kátrú  evis aÐsÍ ishkaeña.  
crujido. pp. wårsta.  El chancho de monte ha crujido 
los dientes porque está bravo. Wãreka akey warás 
àkïh  wårsti.  
crujir. vi vr. III. w¦rs(ta). A los niños les crujen los 
dientes cuando duermen. Yé’ okerma akÍk w¦rsterwá.  
cruzar. vt vr. II. ú’tesh(ka). Los niños cruzan la calle 
real para ir a la iglesia. Yé’táh uya ú’tesh kerwa sìkÍnkó 
nerepirå. 
cuaderno. n. untÍshká. Los alumnos van a la escuela sin 
cuaderno porque hoy es feriado. Ye’ kaó achuishkoñá 
untÍshká pakertwá ìkitâ katikarás. 
cuajar. vt vr. IV. unwrÍh(a). Cuajamos toda la leche de 
la vaca para comer. Wakách atututia krÍh unwrÍhbarwá 
¥’arã. 
cuál. pro int. piãra. ¿Cuál es tu propio nombre? Piãra 
pìpÍ eká sã.  
cualquiera. pro indef. pianakang. Dame cualquier 
comida que tengo hambre. Sira pianakáng tanhú uwá 
takiwá.  
cuándo. pro int. ãhÍ. ¿Cuándo vienes de la capital? ãhÍ 
té’kupisã kahã uya chaú.  
cuánto. pro int. pish. ¿Cuántos lápices hay? Kakorska 
pish chusa.  
cuarenta. adj n. káh ukwá. Esta casa tiene cuarenta 
años de haberla hecho. ˙ kaó kwÍ káh ukwá kÍ’wá 
ká’arŁÍ.  
cuarenta y cinco. adj n. káh ukwá ongkÍ. Compré 
cuarenta y cinco manos de guineos. Sonkwá àkatech 
káh ukwá ongkÍ kuharÍ.  

cuarenta y cuatro. adj n. káh ukwá káh. Sembré 
cuarenta y cuatro matas de caña en la montaña.  Óh 
àsã káh ukwá káh tishkarÍ wáhañá. 
cuarenta y dos. adj n. káh ukwá pók. Hace cuarenta y 
dos días que hablé con mi hermano. Tâ arkiyoh káh 
ukwa pók kÍwá kapachkarÍ.  
cuarenta y nueve. adj n. káh ukwá tash. El niño sembró 
cuarenta y nueve matas de cacao. Yé’ kakù àsã káh 
ukwá tash tishkÍ.  
cuarenta y ocho. adj n. káh ukwá owá. En la escuela 
hay cuarenta y ocho sillas. Kaó achuish ña àcháhá káh 
ukwá owá chwá. 
cuarenta y seis. adj n. káh ukwá será. En la casa 
tengo cuarenta y seis pollos pequeños. Kaóñá toto ayê 
káhukwá será takachwá.  
cuarenta y siete. adj n. káh ukwá twák. Mi mamá 
vendió cuarenta y siete gallinas. Tâ kakÍ totonÍ pá’cha 
káh ukwá twák úhshehÍ.  
cuarenta y tres. adj n. káh ukwá maÍ. Coseché cuarenta 
y tres cargas de maíz de la milpa. A‹ káh ukwá maÍ 
paskarÍ ãsñá.  
cuarenta y uno. adj n. káh ukwá ás. En la comunidad 
tenemos cuarenta y una vacas. Káhaña wakach káh 
ukwá as unta kachwá.  
cuatro. adj. káh. La cerda tuvo cuatro cerditos. WãrÍ 
pá’chá ayê káh akáchÍ Í.   
cuatro mil quinientos. adj n c. ukwará káh onkÍ ukwa 
ukwá. Compré un ternero pequeño por cuatro mil 
quinientos lempiras. Wakách ayes as kúharÍ ukwárá 
káh onkÍ ukwá ukwá ká’á kúharÍ. 
cucaracha. n. chorwawá. El gato se come todas las 
cucarachas que hay en la casa. Mistóh chorwawá kaó 
cherwá kâ á’chewá.  
cuchillo. n. kasurusta. Cuando matamos cerdos los 
pelamos con cuchillo. Wãri kamasbarmâ kasurusta 
yoh kayôkbarwá.  
cuculmeca. n. yohráchã. La cuculmeca es una buena 
medicina para las personas con anemia. Yóhrachã 
Ðnsi eña as Ì pesh auri ausi akachumâ. 
cuello. n. täwä. Cuando acarreo mucha carga, me 
duele el cuello. Täs kw„h wé� änáhömä tä täwä äpáhnä. 
cuento. n. kàyá. Anteriormente, cuando andabamos 
en la montaña nos contaban muchos cuentos. KekerÍ 
wahá teshbarmá kayá wé’ untá ishker rurÍ. 
cuerno. n. ãhã. La vaca de mi abuelo tiene cuernos 
grandes. Tâwãwã á wakách ãhã á’ka àkachwá.  
cueva. n. tapak. En la cueva de tierra vive el 
tepescuinte, alli duerme y nacen los hijos. Kúk tapak 
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ñá awikÍ cherwá añá òkrá pesh yé’ akacherwá.  
culantro de montaña. n. makabréh. Con el culantro de 
montaña se cocina la carne y queda muy deliciosa. 
Makabréh yoh yuku tuhamá á’pren tawarkwá.  
culantro. n. pantár. El culantro sirve para condimentar 
los alimentos. Pantár sirah apróhká àchah eña í.  
culebra de agua. n. asôebis. Al niño lo asustó una 
culebra de agua cuando estaba pescando. Yé� asô 
evÍs as ká’pi chehÍ uchã a pe’roch kerwá.  
culebra de tierra. n. kúkwÍ’á. La culebra de tierra tiene 
dos cabezas, camina para adelante y para atrás. Kúk 
wÍ’á àsã pok akachwa kÐ’ neÍ asúk kang té’ki ishkwa. 
culebra guarda camino. n. evistâhchana. La culebra 
guarda camino no es agresiva, al ver a las personas 
huye. Evistâtah chana warkwatahÐ pesh kachåumá 
atrókwá.
culebra mica. n. úrustáhtesh. La culebra mica camina 
en los árboles altos. Úrustáhtesh påh kángñá pê 
teshwá. 
culebra tunca. n. òmpanãsa. La culebra tunca vive 
debajo de los hojarascales, por eso tenemos mucho 
cuidado cuando entramos en los guamiles. Òmpanãsa 
ka˜swa wakiá chwá ãkaras ãsúkña tokborma chaeh 
káh techbarwá.  
culmí. n. kormÍ. Era el nombre de pueblo Pesh, nombre 
de un árbol que le llamaban kormÍ y a la llegada de los 
hombres blancos de otras tierras le llamaron culmí. 
Pesh pata kãha a pÐrurÍ påh pî as chwá kormÍ tikirurÍ 
pesh kamasá kúk akwa chitáh culmí tukrÍ. 
creciente. n. korpâ. La creciente del río se llevó los 
sembrados que tenia. Asô korpâña katorá takachuÍ 
takawakÍ.
cultura. n. oriáh. La cultura pesh es rica en alimento, 
bebidas, música y danza. Pesh oriáh eña Í sirá tóhná 
eyesh wÍ’rÍ.
cuñada. n. pay. Mi cuñada  hace buenas ollas de 
barro. Ta pay seri eña kíwá.
cuñado. n. täiräká. Mi cuñado sabe construir casas. 
Täiräká käó kaërwá.
cusuco. n. patáwã. El cusuco es de cascara dura y vive 
en las cuevas de tierra. Patáwã akawã kwini kútapák 
chiwá.
cuyamel. n. wã. El cuyamel abunda en el río Plátano, 
la carne es muy deliciosa. Wã asôwâ pratâ wé� chwá 
a yukú àpréñaÍ.
cuyurna. n. múnh. La cuyurna abunda en los ríos 
grandes, aparece después de las lluvias. Múnh asô 
uya pê chwá asô peshkwa woh kÍ’rwá.

 

chabacan. adj c. setûs. Ese hombre es un chabacan, no 
hay que hacerle caso. Tó’ arw¥ setûs asi óhkatáhreña 
i.  
chacalin. n. sÍksÍk. El chacalin es familia del camarón 
vive en los ríos debajo de las piedras. SÍksÍk takach aî 
asôña cherwa sâ awak˜a.  
chachalaca. n. pelák. En el guamil hay bastantes 
chachalacas, cuando llueve chillan. Asúkñá pelák wé’ 
cherwá àsô ùmá wáhnerwá.  
chaco macoyero. n. chrû. Al chaco macoyero le gusta 
picar el macoyo del guineo. Chrû sonkwa akorwa por 
en atishkwa.  
chaco naranjero. n. chakoÍk. En la temporada de 
naranja el chaco naranjero picotea las frutas. Mima a 
å tishkumá chakák awá kaporkwá.   
chaman. n. wãtâ. El chaman era el personaje principal 
del pueblo Pesh, tenÍa autoridad, era médico, se 
comunicaba con los espíritus, curaba a los enfermos, 
vivía solo en una casa, la comida se la preparaba una 
jovencita virgen sin haber tenido su primer período 
menstrual. Pesh àsãta atahtukri pesh a kaha krÍh ñá, 
insi inshkwari, asara chita yoh kapashker ruri chanâ 
tishkerma ºnsi kakiwarÍ wãtâ aspê kaó asña chiwarÍ, 
asira ma kortâ apara seina tewa oriah achenuña 
akakiwarÍ.  
chaparrito. adj c. kúkchã. Mi tía tiene un hijo chaparrito. 
Tà káhpará yé’ kukchã ás akachwá.  
chapeado. 1 pp. arkátaská. Mi papá ya había chapiado 
la milpa y otra vez esta sucia. Ta tûs ke ãs arkataskwakÍ 
warkÍ katrû akachwá. 2 adj c. La milpa chapeada da 
gusto verla. Ãs arkataska`má chãmreñaÍ. 
chapear. vi vr. II. arkatás(ka). Yo mañana chapearé 
mi milpa con los mozos. Tás ã‹táh châ arkataspá 
katushta yóh.  
chaperna. n. sÍ’rá. El niño hace trompos de chaperna 
para jugar en la escuela. Yé’ sÍ’ráyoh kuyuwá kîÍ 
abrihrwá kaó achuichñá.  
chapea. n: arkatas. La chapea que hicieron los 
trabajadores está mala porque dejaron los troncones 
altos. Katushta arkatás kÍ’rimá warkwaÍ påh sã kãng 
kÍ’rÍ.  
chicha. n. ohtÍa. Mi abuelo dice que antes tomaban 
bastante chicha para trabajar. Tâ wãwã twá kekerÍ 
ohtÍa wé’ tóhkra katushkerurÍ.  
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chicharra de invierno. n. árnásh. Después del 
aguacero chirrian las chicharras de invierno. Árnásh 
asôì peshkwa wôh kÍrwá.  
chicharra. n. chÌrÍ. Cuando es verano las chicharras 
chírrian en la montaña y en los cerros. KwÍ tishkumá 
chÌrÍ wôh kirwá wáhàñá chókrÍ.  
chichicaste. n. sá’par. Cuando la hoja de chichicaste 
roza la piel, pica mucho. Sá’par àhà pata brÍhumá wé� 
òh òh patakiwá.  
chichimora. n. mákmákchã. La fruta de chichimora es 
medicinal, sirve para calmar dolores. Mákmákchã awã 
ÐsÍ ishka eña apáhnu monóh eñaÍ.  
chile. n. te'wä. Con chile la comida queda deliciosa. 
Te'wäkö yöh sïráh á'prëïn täwärkwá. 
chile pico de pájaro. n. pismá. El chile pico de pájaro 
pica mucho, la fruta es pequeña. Pismá wé’ pate’wã 
àwàmá àyê Í.  
chile relleno. n. tewa uyá. El chile es una planta cultivada 
y la fruta es grande con carne es muy deliciosa. Te’wa 
uyá påh tishka awá bÍhtÍ amaki pawa yuku yoh apren 
tawarkwá.  
chilpate. n. irîchã. El chilpate es un bejuco que sirve 
para  matar pescado. Irîchã kweÍmis uchã amaska eña 
Í.  
chinche hedionda. n. onchî. La chinche hedionda no 
se agarra porque expulsa un orín hediondo. Onchî 
sukuheka lertwá à ichí awíh  kíwarás.  
chinchurro. n. krwåkrwå. Es un insecto pequeño de 
color verde que al pasar la chapea sale. Peshwakwá 
aye amakÍ saka kanosh tesparma apaskerwá. 
chineado. 1 pp. a’ tápåha. Yo he chineado al niño, 
usted ayudeme un poco. Tás yé’ a’ tápåharÍ pâ tÍs 
tarwarkú. 2 adj c. La niña chineada mucho, después 
no quiere caminar. Yé’ wé’ atapåhparmá táh tesh ish 
ki twá.  
chinear. vt vr. IV. àtápåh(a). Tomasa chinea a la 
hermana pequeña cuando no está la mamá. Tomasa 
apa’cha ayê’ atapåhwá akakÍ chitumá.
 

dar. vt vr. II. wìsh(ka). Mi tía le va a dar un pollo a mi 
abuela. Tâkapará toto ás wìshpe tâsuwâ.
de. 1 posp. dirección. cha�. Yo vengo de Vallecito. 
Tas katara ye cha’ tekawá.  2 procedencia. Yo soy de 
Vallecito. Tasre kataraye cha tahrawá. 3 materia. La 
corteza de majao es dura. Kwey maña cha kwinÍ.
decir. vt vr. II. aÍsh(ka).Lo que dice el abuelo es cierto, 

él habla por la experiencia. Pataw¤w¤ pata ishkuma 
yari eka kapashkumá ariri ñenhuras.
dedo. n. swàwà. Tengo cinco dedos en la mano. 
Swawa ongkí takachwá. 
 defender. vi vr. II. arpesh(ka). Mi hijo no tiene nada que 
ver, porque el niño grande le pegó y él se defendió. Ta 
yé’ irÍná akachitwá yé’ a�kañá kÍ Írás ekañá arpesh kÍ.
defendido. 1 pp. arpeshka. A mi hermano lo querian 
matar y yo lo he defendido. Tâ arkÍ amàskerpire tasyáh 
arpeskarÍ. 2 adj c. El hombre defendido se fué muy 
agradecido. Arwã arpeshkamá kapar kÍ ne Í.
dejado. 1 pp. akasteshka. Mi mamá ha dejado la ropa 
sin lavar. TakakÍ iña suhtÍ akasteshkÍ.  2 adj c. La piña 
que dejó en la casa mañana se la traeré. Ta kaóña 
parÍ akasteshkimá châ akapé’pá.
dejar.  vi vr. II. àkastech(ka).Las personas ancianas 
dejan de trabajar porque ya están cansadas. Kå pesh 
shuaráma katùch àkastechkerwa karéh kakiurás.  
delgado. n. wàwÍs. Mi hermano es delgado de mucho 
que trabaja en el campo. Tá arkÍmá wawÍs Í katùchyoh 
pê isparáyoh.  
derramar. vt vr. IV. ùrÍpâk(a). Cuando nos cortamos las 
venas derramamos mucha sangre. Pata pis tasparma 
ùrÍpâparwa. 
descabezar. vt vr. II. sã tás(ka). Descabezen el pollo 
para que se desangre. Toto sã taskwá urÍ papire. 
atole típico. n. sawàh. Anteriormente nuestras abuelas 
elaboraban el atole típico con nixtamal. KekerÍ unta 
suwá sawàh suyàh yoh kiwarÍ.  
deshojar. vt vr. II. áhpesh(ka). Deshojen la mata de 
plátano para los nacatamales. Pratá aah taskuwá suya 
ka’pirè. 
destuzar. vt vr. II. sàk(ka). Con la uña destuzamos 
maíz en la milpa. Patá chunayoh a‹ sák barwá ãsña. 
morder. vt vr. IV. sákkre(a). El perro mordió al niño 
cuando paseaba por la calle. Pak‹ña yé’ sákkre hÍ 
kaówetá.  
dÍa. adv t. ã. Trabajaremos sólo un dÍa en el corte de 
la madera para la construcción de la casa. Ã aspes 
katushká’pe påh tasprá kaó ká’ pire.  
diablo. n. amaisrá. Dicen que el diablo sabe más por 
viejo que por diablo. Terwá amaisrá chwararishki wé` 
arirwá amaisra ishkra ekama.  
diarrea. n. Ðs. Al comer alimentos en mal estado nos 
da diarrea. Sirá wàrku ã’parmá Ðs pata sukúhwá.   
frijol. n. isak.   Yo siembro frijol a los once días de luna 
nueva. Isak tishkáwá yuwí úkwa as tishkípe.   
dicho. 1 pp. aÍshka. Hay que escuchar a los ancianos 
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porque han dicho la verdad. Pata á’kà wesh kareña Í 
eká yarè ñenrurás.  2 adj c. La verdad dicha aunque 
no nos guste hay que aceptarla. Yare ñenrumá 
patárteturakè ká’re chwá. 
diecinueve. adj n. ukwá tash. La luna nueva dura 
diecinueve días. YuÍ puru tukÍ ukwá tash kiwá. 
dieciocho. adj n. ukwá owá. Juan tiene dieciocho años. 
Juan kwÍ ukwá owá akachwá. 
dieciseis. adj n. ukwá será. Tengo dieciseis jolotes 
para venderlos en la navidad. PìpÍ ukwá será takachwá 
kauchá’pare katikaña. 
diecisiete. adj n. ukwá tawák. El niño mayor ya tiene 
diecisiete años. Yé’ ak˜wã kå ukwá tawák akachwá. 
diente. n. k˙k.   Los dientes nos sirven para masticar 
nuestros alimentos. K˙k pätär púrü pïsh kwá sirá 
á'pirá. 
dientes caninos. n. kÍkmaña. Los dientes caninos 
sirven para cortar alimentos duros. KÍkmaña sirá kwinÍ 
taskaÍ.  
diez. adj n. ukwá. Mi última hermana ya tiene diez 
años. Tâ pa’chá apistimá ke kwÍ ukwá akachwá. 44
difícil. adj c. âhòwa. Cuando el guamil tiene mucho 
monte es muy difícil la chapea. Âsúk påh weh 
akachuma kanosh ahòwá. 
dinero. n. plàtóh. Con el dinero compramos nuestra 
ropa en la ciudad. Platóhyoh unta iña kúh barwa 
kahaña.  
divorciado. 1 pp. á’kasteshka. Juan es divorciado y 
quiere casarse nuevamente. uan a’kasteshkai warki 
swa sukúhish kiwá. 2 adj c. Mi amigo se quiere casar 
con una mujer divorciada. Tá’wá kortâ as á’kasteshka 
yoh swa sukúhishkiwá. 
divorciar. vi vr. II. á’kastesh(ka). Juan y Mariana se 
divorciaron porque nunca se entendieron. Juan y 
Mariana á’kasteshkri añan weshkertiras. 
doce. adj n. ukwá pók. Compré doce cerdos en la 
montaña. WãrÍ ukwá pok kúharÍ wáhañá. 
dónde. pro int. pÍâ. ¿Dónde anduvo hoy? Inkita pia no 
tekichisã.  
dormilona. n. onnonnà. La dormilona al tocarla se 
duerme y baja la hoja. Ononnà pá’parmá onà aáh 
monóhki í.  
dormir. vt vr. IV. òk(a). Cuando es de noche todos 
debemos dormir. Kakañá tìshkumá pesh kríh òkerwá. 
dormitorio. n: oká. El dormitorio de mi abuelo es claro 
para dormir. Tã wãwã a okamá arí íh okapimá.  
dos. adj n. pók. Compré dos lápices en el pueblo para 
escribir.  Kakors pók kúharÍ káhaña kakors paré.  

dos mil quinientos. adj n. pók ukwará ongkÍ úkwá ukwá. 
Yo compré un caballo por dos mil quinientos lempiras. 
Tás óhlák kúharÍ pok ukwará onkÍ ukwá ukwá ongkí’ 
lempiras.  
dulce. n. pré’wá. El pozol ácido con dulce es delicioso. 
Musû sané tishkwama pre’wá yoh tókpreña ì.    
duro. adj c. kwákwaná. La piedra de cerro es dura, y 
buena para hacer casas. Sâ chók chitá kwákwaná kaó 
Íshká eñá.  

 

echar. vt vr. IV. àcháh(a).Mi tío va a echar los perros 
a la montaña para cazar un venado. Ta kõre pâkß key 
waha kahchehwá Í’cha as sukúhpirå. 
él, ella. pro p. eka. Él o ella trabaja en la escuela. Eka 
kaó ahshuishña katushkwá.  
ellos o ellas. pro p. ekaler. Ellos o ellas hoy se iran 
para Culmí. Ekaler inkita nerepå kormÍ kan. 
embarazo. n. aryawa. El embarazo de las mujeres 
primirizas es diferente que el de las otras que ya han 
tenido. Yê kortá aryawá tishkermá sirá åhketwá.  
embarrado. 1 pp. maská. La casa está embarrada, 
ahora hay que barrerla. Kaó maskaÍ inkitamá kauskarè 
chwá. 2 adj c. La casa embarrada del frente es la de mi 
abuela. Kaó maská awakrÍ achÍhimá tasuwá eÍ.  
embarrar. vt vr. II. mâs(ka). Nosotros embarramos la 
casa con tierra blanca. Untas kúk kamasa yoh kaó 
mâs barpå.  
embarre. n. mâs.   El embarre de esa casa quedó muy 
bien. ˜ Kaó mâská en tawarkí.  
 emborrachar. vt vr. V. misóh(na). Al tomar mucha 
chicha uno se emborracha pero no debemos hacerlo. 
ÓhtÍa wé� tóhparmá misóh parwá.  
embravecer. vi vt. IV. akey(a). Cuando un apersona 
se acerca a la vaca se embravece. Pesh wakach 
ne akÐskumá akeywá. 
embravecido. 1 pp. akeÍya. Cuando el mar está 
embravecido hay que cuidar a los niños. Také akeÍ 
umá yé’ chãreña chwá. 2 adj c. El mar embravecido le 
dió vuelta  al cayuco. Take akeÍya purù wartukÍ.   
empujado. 1 pp. ãraská. La vaca ha salido empujada 
del atolladero. Wakach ãraská apaskÍ pá’wãña chîÍ. 
2 adj c. Saquemos el caballo empujado entre todos. 
Ohlak krÍh tishprá ãrasprá paspráh.  
empujar. vt vr. ãras(ka). Si todos empujamos 
sacaremos el caballo del charco. KrÍ’re ãrasparmá 
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ohlák Ð pá’wãña paská’ pe.  
enano. adj c. bohbô. A la mata de guineo enano le 
puse una orqueta porque echó un racimo grande. 
Sonkwa bohbô asã sáksák as àkataka sakarÍ àsor á’ká 
as achehÍras. 
encender. vt vr. IV. túk(a).Enciendo el fuego para 
cocer los alimentos. Tenwã túk awá sira káhparã. 
encerrado. 1 pp. akatishka. La vaca está encerrada 
desde ayer en el corral. Wakach kecha akatishkrÍ 
persh ká’ña. 2 adj c. El hombre encerrado salió de la 
carcel. Arwã akatishkr apaskÍ pershka’ña chÍ Íh. 
encerrar. vi vr. II. akatish(ka). Juan va a encerrar 
a la vaca en el corral. Juan wakach àkatish newá 
pershká’ña.  
encina. n. sÍ’. El encino es un árbol grande que nace 
en tierras pedregosas, el corazón es duro y de color 
negro. SÍ’ påh aká sâ wé’ chuña twehwá apiráh kwinÍ 
amakÍ sonkwá.  
endulzado. 1 pp. preh achãá. El ya ha endulzado el 
café. Ekaña ke cafe prehwá achewakí. 2 adj c. El café 
endulzado con dulce de caña es sabroso. Cafe préhwá 
achahama tóhpren tawarkwá.  
endulzar. vt vr. IV. preh achâ(a). Pásele el azúcar a su 
papá para que endulce el café. Préh wishku pî tús re 
cafe préhwa achehpire.  
enfermedad. n. chana. La enfermedad de mi abuela no 
se cura pero con la dieta puede vivir mucho tiempo. Tâ 
suwá a chaná entishtwá akráké acheumá wé� chaáh. 
enfrente. adv l. awàkÍ. Esa casa que está enfrente es 
de mi hermano. Tó’ kaó awàkÍ akÍ ta arkÍ eÍ.  
enrredar. vt vr. III. kabris(ta). Cuando el pataste sea 
grande se enrredará en el árbol.  Chure á’ka tishkumá 
påhña kabrÍspe. 
enseñado. 1 pp. káhshuishka. La maestra había 
enseñado cantos en lengua Pesh. Káhshuìshtàh 
èyes kahshuishkwaki pesh ùwayoh. 2 adj c. Mañana 
les haré exámen sobre el tema enseñado hoy. Châ 
examen pikakapawá Ð tema ikitâ àshuishkarã. 
enseñanza. n: kahshuish. A mi me gusta la enseñanza, 
por eso me gradué de maestra. Tas ahshuish 
entahtishkuras akaras kahshuishta tishkari. 
enseñar. vi vr. II. káhshuish(ka). La maestra enseña 
bien a los niños a escribir en lengua Pesh. Kahshuistah 
yé’ kahshuish en ishkwá pesh auwa kakorska. 
ensetar. vt vr. II. pikÍsh(ka). Anteriormente mi 
abuelo ensetaba la casa. KekerÍ tâ wãwã a kaó má 
pÍkÍshkúrÍ. 
enterrar. n. onsh. Los horcones se entierran para hacer 

una casa. Sáksák onhsparwá kaó ká’pÍre.  
enterrar. vt vr. II. ònsh(ka).Cuando muere una persona 
se entierra en el cementerio. Pesh ònermá ònshker wá 
pesh ònshkañá.  
envoltura de comida. n. anák. Anteriormente se 
enterraban las envolturas de comida y bebidas típicas 
al terminar los actos ceremoniales Pesh. KekerÍ sira 
anák tóhna õhskerurÍ katóh yá’tishkwa.  
epacina. n. wá’châ. La epacina es un medicamento 
para la tos, los Pesh la utilizaban anteriormente. 
Wá’châ insi as ruri a ùh kakiwama to’ña ra tókra 
åhtishkerruri kekeri pesh atahtuk. 
erizo. n. sùkukû. Con las espinas del Erizo me espiné 
los pies. Sùkukû asikíyoh tatáh porkochí. 
escama. n. achrÍ. El pez tiene cubierto el cuerpo de 
escamas. Uchamá a pesh krÍ àchrÍ àkachwá.  
escarabajo enterrador. n. àsawreshwresh. El 
escarabajo abunda en la montaña y entierra las heces 
fecales. Àsawreshwresh waha wé�chwá àsa àk¥ en 
atishkwá.  
escarbado. 1 pp. arkã. La guatuza ha escarbado la 
yuca. Barka yohrá arkwakÍ. 2 adj c.  Saquen la tierra 
escarbada del dormitorio. Kúk arká okaña paskwá. 
escarbar. vt vr. II. ár(ka). El cusuco escarba  la tierra 
para hacer su cueva. Pataw¥ kúk arkÍ àtàpák kiwá. 
escoba. n. kaßská. Las mujeres elaboran escobas con 
la malva. Kortâ orachã yoh kaßska ki’rwá. 
escoger. vt vr. II. akamás(ka).La semilla de maíz se 
escoge bien para sacar buena cosecha. A‹ awá 
akamanás en  ká’prá katoráh eñá paspárskwen. 
escogido. 1 pp. akamanaska. Mi papá ya había 
escogido los frijoles y ya se los revolviste. Tatûs ke 
isák akamanaskwakÍ ikã unyoktiakÍ.  
esconder. vt vr. IV. ûh(a). Escondamos las herramientas 
en el guamil para no llevarlas hoy. Iña asúkña ûhprá 
pa partipire inkita. 
escondido. 1 pp. ûhá. El niño ha escondido el 
juguete para que no se lo roben. Yé’ á’brÍha ûhá kÍ 
akwaña untróktipire. 2 adj c. El hombre escondido 
fue encontrado por las mujeres. Arwã ûha  kortaña  
paskrÍ. 
escribir. II. vt vr. kakors(ka). En la escuela los niños 
aprenden a escribir bien. Yé’ kaó achuishkoña kakors 
á’shuish en ishkerwá.  
escrito. 1 pp. kakorska. Los niños han escrito cartas 
para el alcalde, para que arregle el puente. Yé’ 
awíkawã sãtáh kakorskrí asõ uhteshká åhkí’ piré. 2 
adj c. Tenemos un proyecto escrito para engrandecer 
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nuestra comunidad. Katúnh ás untakachwá kakòrskaré 
pàtá kahã a’ka a á’piré.  
escritura. n. kakorska. La escritura en lengua pesh está 
estandarizada, ahora escribamos en nuestra lengua. 
Pesh auwá kakorská åhká Ðká àskánrás inkitamá patá 
uwayoh kakòrsprá.  
escuchar. vt vr. II. wêsh(ka). Yo escucho que viene 
alguien a lo lejos. Tás karãh weshká wá pesh téhkerÍ. 
ese. adj c. tó'. Ese burro con carga camina muy 
despacio. Tó’ suhismâ kwã yoh wé’ ahrah tâtesh 
kwá’.  
ese. adj d. tó'.   Ese pájaro es de bonito plumaje. Tó’ 
kwás awish eña tis Í.  
ese. pro d. toÍ. Esa es la vaca mía que recién compré. 
ToÍ ta wakach kuhí kaó í. 
espanto. n. á’hpichá. En la casa de Joaquín sale un 
espanto. Joaquin akaóña á’hpÍchá ás apaskwá. a d v 
despacio. adv m. ahráh. El anciano camina despacio 
para no caerse. Kè shuará  aráh tah tesh kwá åhtipire.
espejo. n. wâkchã. Tengo un espejo grande para 
verme de cuerpo entero. Wákchã ás takáchwá tâ pesh 
chamarå.  
esperanza. n. irîs. La esperanza es un insecto pequeño, 
el cuerpo es de color verde. Irîs peshwakwa àyê as ì à 
pesh àmakî sa’kaì.   
esperar. vt vr. II. wák(ka). Mi tía espera a su hijo que 
se fue ya tiempos. Tàka paráh ayé’ wâkwá keke neÍ. 
anteojo. n. wâk˙. La gente anciana se pone anteojos 
para ver bien. Ke pesh chwara wâk˙ asakerwá en 
chårermirã.  
espina brazo de camarón. n. siki sÐ'sÐ'akrâ.  La 
espina brazo de camarón abunda en los guamiles y 
montañuelas, el tallo es duro. Siki sÐsÐakrâ asúk ñâ 
wé’ chwa waha akatasyahri apirá’kwakwanai.  
espina cachito. n. serichã. La planta de cachito tiene 
un conjunto de espinas, la espinada duele mucho. 
Serichã asiki àãsa àyé’ as akachwá aporparma wé’ 
àpahna.   
espina de cuyamel. n. wãwê. La espina de cuyamel 
solo se da en las vegas de los ríos. Wãwê àsikî àsØwà 
katara brî pèh chwá.  
espina diente de perro. n. pak‹ak˜. Es una espina 
que crece en los guamiles y se enreda con las otras 
hierbas.  SikÍ asúkña  twehÍ katrú tikwa. 
espirítu. n. kwãsã. Los pesh creen que existen espirítus 
buenos y malos. Pesh a oriáh terma kwãsã eñá warkurÍ 
cherwá.  
espuma. n. eyã. Cuando el cerdo echa espuma por la 

boca está bravo. Wãrí asapaña eyãmuh kiumá akeí 
ishkwá.   
este. pro d. ÐhÐ. Éste es mi hijo mayor. ÐhÐ ta yé’ 
ak˜wãÍ.  
estiquirín. n. piskrÍ. El estiquirín es un gavilán grande 
que caza los pollos pequeños y grandes en la noche 
para comérselos. PiskrÍ kwás á’ka totonÍ aye’a’karí 
kakaña  kasú kuhÍ kaåwã.  
estirar. vt vr. IV. Íh(a). Mi mamá estira la penca 
para hacer una hamaca. Tâ kakÍ kwey Íh wá a‹wã 
kÍ’pire.5 Ì ma taê. pro pos. este es mío. Este lápiz es 
mío. Ð kakorska ma taê.   
estornudado. pp. áhkusiha. El niño ha estornudado 
toda la noche porque tiene gripe. Yé’ kakis áhkusihˇ 
‹akachwrás. 
estornudar. vi vr. IV. ahkusÍh(a). Cuando hace frío 
yo estornudo porque soy alérgico. Taisa kiuma tas 
áhkusinawá ta uri warkurás. 
estornudo. n. ahkusihá. El estornudo es una señal de 
que nos va a dar gripe. Ahkusih ‹k patartókpirishkwá.  
estrella. n. pirŁwá. Las estrellas se ven en el cielo cuando 
es de noche. PirŁwa  kakaña tichkumá chamarwá. 
puesto. 1 pp. pÍshka. La gallina ha puesto un huevo. 
Toto pá’cha pono as pishkÍ. 2 adj c. La gallina pone en 
la casa. Toto pá’cha kaóña pÍshkwá.           
faja. n. yâtiká. Esta faja la elaboraron de cuero de 
vaca. ˜ yâtiká wakách akãwã yoh kÍ’rÍ. 
feria. n. katiká. En la feria los pesh bailan mucho y 
preparán comida para vender. Pesh katiká tishkuma 
wé� wÍ’terwá sirá ishkrá ùhshehrwá.  
fierrillo. n. wÍ'róh. Mi papá vende fierrillo para leña en 
las casas vecinas. Tâ tûsma wÍ’róh pêrÍ krchwá tanú 
kúpirê kaóñá.    
firma. n. pÐtuk. La firma del documento es importante 
para hoy. Awíhkawã inkitá pÐtukama eñarípe.
pesado. pp. påha. Esa carga ya esta pesada. Tó’ kwã 
ke påhai. 2 adj c. El frijol rojo pesado póngalo aparte. 
Isák pawã påha tayáh tukuwá.   
fisca. n. laka. La fisca está hecha de una vara pequeña 
de punta aguda para pezcar. Laka påh aye yoh anúh 
pìspìs íshkaÍ uchã porká.  
flauta. n. arwá. Mi abuelo antes fabricaba Flautas de 
árbol de carrizo. Tawãwã kekerí arwá kiurí påh ùs 
yoh.  
flor de caballo. n. ‹shkÐa. La flor de caballo se aparra 
en los árboles y tiene un olor agradable. ˆshkÐa påh 
ñâ brista àýh prohpraú kÍwa. 
flor de mayo. n. arkamás. El árbol de flor de mayo es 
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bueno para hacer casas, anteriormente  lo hendían 
para encetar las casas. Arkamás kaó ishka eña kekeri 
a påh krera kaó persker ruri.  
flor de muerto. n. kashtama. La flor de muerto es una 
planta medicinal que se reproduce en los solares de 
las casas. Kashtama katrú ˇsÍ Íshka eña kao brÍña 
wana.  
flor. n. ãõh. Cuando los árboles echan muchas flores 
también dan bastantes frutas. Påhá’ká tÍshkuma ãõh 
àchehÍ awá wé`pêhwá.  
freido. 1 pp. ãw˜ska. Yo había freido los pescados 
porque ustedes ivan a venir. Tas úchã ãw˜skarÍ pâ 
frito. 2 adj c. tekupiriwaras. A mi me gusta bastante la 
carne de cerdo frita. Tas wãri ayuku wé� entahtishkwa 
ãw˜skarã.  
freir. vi vr. II. ãw˜s(ka). El vecino destazó un cerdo y va 
a freir chicharrones. Ta˜ keria wãri as amaski àkãwã 
ãw˜spe.  
frijol chinapopo. n. isák pá'ka. El frijol chinapopo crece 
grande y carga bastantes vainas. Ìsák pá’ka asã á’ka 
twéhi àwà wé’ achehwá.   
frijolillo. n. sakchã. El frijolillo es una planta que nace 
en la cercania de la casa es buen medicamento para 
la calentura. Sak chã katru kaóbrÍñá twehwa techkÍ 
áŁsÍ ishka eña.  
frito. n: ãw˜ska. El frito de cerdo recien destazado es 
sabroso. Wãri amasÍ’ka ãw˜ska ¥’preñai. 
fuerza. n. tapúnh. Los hombres que trabajan en 
el campo tienen mucha fuerza por el trabajo que 
hacen. Arwã kúk katushkerma wé’ tapunhlerwa katun 
ishkerras.  
fusil. n. àwá�. El fusil es una arma para matar animales 
de monte y asi proveer alimento. Àwá� iña peshwakwá 
wahachitá amaská sirá paská’piré. 

 
galga guerreadora. n. kuéhmañá. Las galgas 
guerreadoras viven en la montaña, cuando salen 
a buscar sus alimentos caminan juntas con varios 
pájaros.  Kuéhmañá wahá chÍwá sira pròh apaskerma 
kwás wrÍs yoh abrÍ techkerwá.  
gallina ciega. n. chÌkÌmÍ. Cuando sembramos cultivos 
la gallina ciega los seca. Katorá tishparmá chÌkÌmÍña 
amaskwá.  
gallina de montaña. n. póhsroh.   La gallina de montaña 
vive en la selva, los huevos son verdes. Póhsroh waha, 
sáka chiwa pono sákalerwá. 

gallina. n. tòtòni.   Ellas venden bastante gallinas. Ekä 
Tòtòni wé� úhchëhrwá. 
gallito de monte. n. korbor. El gallito de monte se 
encuentra en la selva cruda. Korbor wahá sáka chwá. 
ganzo. n. ùsã.  El ganzo es un ave grande y cuando ve 
gente grazna. Ùsã  kwás á’kaÍ pesh cheumá wáhná.  
garganta. n. kätuktä. Cuando comemos los alimentos 
pasan por la garganta. Pätä kätúktäh sÏrá á�parmä në 
tëchkwá.  
garrapata. n. ¤s. La garrapata es un insecto pequeño 
que vive en la montaña y se mantiene de la sangre 
de los animales. Æs pechwakwá ayê wahá cherwá 
pechwakwá a urÍyoh tókÍ cherwá. 
garza. n. yamí. La garza, en los valles, saca las 
garrapatas a las vacas. Yamí kataraña wakach à tarah 
paskwá.  
gateado.  pp. tapåha. El niño ha gateado, luego va a 
caminar. Yé’ ke tapåhurás uwãña teshpe.  
gatear. vt vr. IV. katapéh(a). A los ocho meses los 
niños comienzan a gatear. Yé’ ke yuÍ owá kiumá  
katapåhwá.  
gato de monte. n. mistoh awaharú. El gato de monte 
caza pollos para comer. Mistoh awaharú totonÍ 
kasukuhÍ kaåwã.  
gato. n. mïstöh.     El gato es un animal doméstico, que 
se alimenta de ratones. Mïstöh  Pëchwäkwä  käí í, käís  
Sükühí,  ë`w„.  
gavilán cangrejero. n. maña kráhkráh. El gavilán 
cangrejero se come los pollitos pequeños. Maña 
kráhkráh totonÍ ayê katókwá.  
gavilán freile. n. wayasen.  El gavilán freile canta y 
rodea las montañas, tiene el plumaje de color blanco. 
Wayasen wáhni waha wéta awÐsh amakî kamasai.  
gavilán. n. wáhkò. Cuando el gavilán canta en árbol 
verde pide agua. Wáhkò påh sákaña wáhnamá àsô 
kapåhwá.  
gavilán silbador. n. unkwakwekwé. El gavilán silbador 
se alimenta de pájaros pequeños y ratones, su plumaje 
es de color negro. Unkwakwekwé  kwás àyê kaísrí, 
é’wá àwÐsh amakî sounkwaì. 
gordo. adj c. chúkchúk. La persona gorda tiene 
problema para correr. Pesh chúkchúk tamá óh 
warkÍwá.
gordo. adj c. tamúktÍ. La persona gorda tiene dificultad 
para trabajar en el campo por su cuerpo pesado. Pesh 
tamúktÍmá kátush wàrkukÍwá kúkña a pesh àtènarás.
gorrión. n. ãýh porta. El gorrión es un ave pequeña de 
rápido vuelo, se mantiene del néctar de las flores. Ãýh 
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porta kwas ayeí uwãripe akapechkwá Ãýh asê yoh pe 
chwá.
Gracias a Dios. n. pata tÍshta árkapár. Mi hermano vive 
en Gracias a Dios. Tâ arkimá pata tishta arkaparña 
chwá. 
grillo. n. kakiwá. En mi casa se escuchaban muchos 
grillos anoche. Tâ kaóña kakaña kakiwá wé’ wóh 
weshkochÍ.   
gritar. vi vr. V. wáh(na). El sisimite grita en las montañas 
vírgenes. Takaskrô wá’ka seinàh wáhna. 
guacamaya negra. n. ká'wa sounkwa. Anteriormente, 
los ancianos sí conocieron las guacamayas negras. 
Kekeri peshwa ká’wa sounkwa arilerri.   
Guacamaya verde. n. peshká. La guacamaya verde 
abunda en la montaña,  las plumas son verdes. Peshká 
wahá wé’ cherwá àwish sáka.  
guachín. n. ponsõn. El guachín es dañino para los 
cultivos, sacan la semilla y arrancan la planta. Ponsõn 
katorá warÍshtahÍ awá paskÍ Íká katrúrina  paskwá. 
gualiqueme de laguna. n. kalàh. El gualiqueme de 
laguna también crece en los ríos, el tronco es grande 
y grueso. Kalàh àsØwà twehwá apirá’ á’kai. 
gualiqueme. n. pareh. El gualiqueme es un árbol 
pequeño, el tallo está cubierto de espinas y los frutos 
son color rojo. Pareh a påh aye i apirah siki musti 
akakri awa amakî pawã lerwá.  
guamil. n. ãsúk. Mi abuelo tiene bastantes guamiles 
arriba en la montaña, donde siembra plátanos. Ta 
wãwã ãsúk wé� akachuá wahá tonkreña añá práhta 
tishkwá.  
guanábana. n. ¤hãn. El fresco de guanábana es muy 
delicioso. Æhãn orkama toh préñaí. 
guano. n. ãshÍ. En el verano el guano bota la flor. 
KwÍhrÍ ãshÍ aõh túhwa. 
guapinol. n. ãÐs. A las mujeres les gusta mucho la fruta 
del guapinol y cuando van al río la comen. Kortá asô 
táh nerumá ãĩs awá éhrwá enkahtishkurás.  
guapote. n. bàréh. El guapote abunda en los ríos 
grandes pero sólo se pescan con arpón. Àsô uyaña 
baréh wé’ chwá semporkáyoh sukuhlerwá.  
guaraca. n. pràtátà. Las guaracas picotearon todo el 
maíz en la milpa. Pràtátà ña a‹  ãsña porcherwa.  
guara. n. ká`'wá. La guara pone los huevos en la punta 
de los árboles. Ká'wá pëh änúñá pönö pÏchkwá. 
guásimo. n. sukúk. El guasimo es una leña buena para 
cocinar. Sukúk tañu  tuhá eña. 
guatusa. n. barkâ. La guatusa come yuca. Barkâ yohrá 
ewã. 

guayaba. n. takahkér. La guayaba es una buena fruta 
comestible para humanos y animales. Takahkér påh 
awá pesh peshwakurí årwa.   
guerrear. vi vr. IV. apãh(a). Los países grandes 
guerrean mucho. Káhã uya apãh wé` chwá.   
guindar. vt vr. pæh(a). Arrancamos y guindamos 
los frijoles para que se sequen pronto. Isák u’bra 
pèhbarwá ‹waripé arstishpire.    
guineo chato. n. butúhka. Es una variedad de banano 
que la fruta es más chata. Sonkwa áwama arshá 
butuhkáí.  
guineo de tierra. n. chíkchá. El guineo de tierra crece 
bajo, cuando paren los racimos pegan en el suelo. 
Chíkchá  bohbô twehwá’àsor peskwama kuk påhwá.  
guineo habanero. n. werswers. La fruta del guineo 
habanero es amarilla aunque esté verde. Wårswers 
àwà sewaÌ sá’karikiã.  
guineo. n. sonkwá. Los guineos sembrados en buena 
tierra dan racimos grandes. Sonkwá kúk éhñá tishkamá 
àwá aká påhwá.  
guisado. adj c. bráka. El pollo guisado es bueno. Toto 
brák acháhamá eña Í. 
guisar. vt vr. IV. brák(a). Hoy en la tarde guisarán el 
pollo . Inkìtá anÍ toto ás brákáupiwa.   
güiscoyol. n. seng. El güiscoyol tiene el tallo cubierto 
de espinas y la espinada duele mucho. Seng apirá siki 
musti akachwá asiki atokparmâ wé’ àpáhna.  
guiso típico. n. sinâ. El guiso típico era un alimento 
que anteriormente lo elaboraban de maíz fermentado 
molido, esa era la comida propia de los pesh. Sira as 
rurÍ kekeri ki’ruri ãß òha tishki yoh to’ñara pesh òriah 
asira ekarÍ.  
gusano barrenador. n. têwiá. El niño tiene un gusano 
barrenador en la cabeza y se le infectó. Yé’ àsaña 
têwiá as sukuhÍ kamúká tishkÍ. 
gusano de ocote. n. arôw˜a. El gusano de ocote es de 
color verde y cuando uno lo toca pica. Àrôw˜a amakî 
sá’kai pataporkerwá kawahparmâ.  
gusano de venado. n. í'chawia. El gusano de venado 
es de varios colores y el cuerpo está cubierto de pelos. 
í’chaw˜a apesh krih à‹s armuka ì amakî wris chwá. 
 

haber. vt vr. II. chwá(ka). En la montaña hay bastantes 
pájaros. Wahaña kwás weh chwá.  
hablado. 1 pp. kapachka. En la reunión habían hablado 
del agua potable, los costos y las cuotas. Àtáuwáhñá 
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àsØ kaya ñarah ñenrí pish àohrí pisre platòh tamihri. 2 
adj c. Yo no puedo ir a trabajar porque tengo un asunto 
hablado con mi amigo. Tas ikatâ na katushtapa ñàh 
kapashka ¦hka as takachuras ta Ð as yoh. 
hablador. n. kapachta. Pedro como es hablador 
terminó diciendo mentiras. Pedro kapachtarás ãkrá’ 
kasã ñenhí yáhkîí.   
hablar. vi vr. II. kapách(ka). En las reuniones se habla 
mucho para realizar un trabajo en la comunidad. 
Atauwañá wé� kapach kerwá kahaña katun as 
ishkerpimá.  
hacha. n. sorwá. Con el hacha cortamos árboles y 
hendemos leña.  Sorwáyóh tañú kráhbarwa Íká påh 
wresparwá. 
hamaca. n. ÿwã. Las hamacas las elaboramos de 
la corteza del árbol de majao. Pùru àkuey yoh ÿwã 
ká’barwá. 
hambre. n. úwá. Con hambre no podemos trabajar 
porque el cuerpo se debilita.  Úwáyoh katushpar twá 
pata pesh chreurás.
hasta. 1 posp. límite en el tiempo. rÍh. Hasta  el otro 
año iré a la montaña. KwÍ as rÍh waha napã. 2 tiempo 
desde. La vaca pario desde temprano. Wakach tiskri 
rÍh akachi Í. 
heces fecales. n. á�sá.   Llevo una muestra de heces 
fecales de mi hijo para el laboratorio. ta yé’ laboratorio 
a�sa tis pakawá. 
hechado. 1 pp. acha â. La vaca hace rato que está 
hechada, debe estar enferma Wakach kekeh achiwaki  
archana wákanwã. 2 adj c. El perro hachado se levantó 
y ladró. Paku achihÍmá ishtikÍ wáhnÍ. 
hecho.  pp. káa. La cama ya está hecha. Ke wãsa 
kaaÍ.  
helado. adj c. sêng. Me tomé el agua helada y me hizo 
daño. Asô sêngwã tóhkawá warku tâkîí.  
henchido. 1 pp. ãshka. El niño ya había henchido el 
cumbo de agua. Yé’ krúnh ke ãshkwakÍ asôyóh.  2 adj 
c. Traigan el cumbo henchido de agua. Krúnh asôyóh 
ãshkúwá pé’ kuwá.   
henchir. vi vr. II. ásh(ka). El niño hinche el cumbo en el 
río. Yé’ asôña krúnh ashkwá. 
 herida. n. atas. El niño se hirió en el píe con el machete. 
Yé’ Ísparáhayoh atáh taskÍ. 
herido. 1 pp. atás. El niño se ha herido el píe. Yé’ 
atáhña ataskwakÍ. 2 adj c. El pie herido del niño está 
infectado. Yé’ atah taskí akamúk tokí.   
herir. vt vr. II. atás(ka). El hombre se hirió el píe 

trabajando. Arwã Katushkì atáh taskí.  
hermana. n. páhcha. Mi hermana barre la sala. Tà 
pácha kaórah kã‹skwá. 
hermano. n. arkí. Mi hermano es hijo de mi papá. Ta 
arkí tatús àyeí. 
hierba de gallina. n. parâ. La hierba de gallina es blanda 
para cortar con el machete. Parâ katrú mehmey naÍ 
ispara yoh taskapima.  
hígado. n. áhrâh. A mi tío se le rajan las manos porque 
está enfermo del hígado. Tã kõre aráh archinaurás a 
swá banâ.  
higuerilla. n: bròh. La higuerilla crece en todo lugar y 
da muchas frutas. Bròh pÍãh’pÍãh’ twehÍ awá achewá.  
higuero. n. sahsah. El árbol de higuero es grande 
abunda en la orilla de los ríos, la hoja es ancha, la fruta 
la consumen los animales. Sah sah påh aka asô uya 
abrÍ chwa aâma kapok awa pechwarwá åhrwá.  
hipo. n. yukúk. A los niños tiernos les da mucho hipo 
después de amamantar. Yé’ wistama yùkúk wé� kakÍwá 
à tùtù suhi teskuma. 
hoja de tierra. n. sapúkta. La hoja de tierra es una 
hierba pequeña que crece en los guamiles. Sapukta 
katrû aye asì ãsúkñâ twehwá.  
hoja lisa roja. n. waÍs. La hoja lisa roja abunda en 
los guamiles, su hoja hecha un mal olor. WaÍs paiyá 
amakÍ pawá asú’ña wé� chwá à áma apróhká warkwá 
achewá.  
hoja serena. n. wãreka asira. La hoja serena abunda en 
la montañuela. Wãreka asira waha katas wé� chwa. 
hombro. n. körm¥ä. Hernán tiene buen hombro para 
acarear carga. Hernan körm¥ä åña äkächüä kw¥ ànëh 
pïmä. 
hondo. adj c. ùruhná. Cuando el río está hondo nos 
podemos ahogar, y los niños no deben bañarse en él. 
Asô uyá ùrúhnamá àsô tókparwa  ika yé’okertwá. 
Honduras. n. urúh. Los Pesh viven sólo en Honduras. 
Pesh urúhña pê cherwa. 
hongos. n. bonî. En la época lluviosa los hongos 
abundan en la serranía. Asô ê tishkuma bonî wé’ 
apaskwá tibÍrañá.  
horcón. n. sáksák. Con horcones sostienen las casas 
de bahareque en las comunidades pequeñas. Saksák 
yoh kaó tÍkra cherwá kahá wistañá.  
hormiga. n. ta'súk. Los piquetes de hormiga duelen 
porque comen aninimales ponsoñoso. Tá� sú’k pata 
sákrehumá wé’ a páhnwá pech wakwá warkú å’rûrás. 
hoy. adv t. kitá. Hoy iremos al pueblo a comprar la ropa 
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del niño. Kita na té’kape kahaña yé’ â iña kúhá’pire.  
hueso. n. pañá. A mi mamá le duelen bastante los 
huesos.  Takaki a pañá wé’ a páhwá. 
huevo de jagüilla. n. kitán a�lawá.   Es un árbol que hay 
en la montaña, la corteza es dura, la fruta es parecida 
a los testículos de la jagüilla. Påh wáka saká shwá a 
pirama kwini Í awá kitan a�lawa kanÍ.  
huevo. n. ponó. Los huevos son redondos y los ponen 
las aves grandes y pequeñas. Ponó wichilerwá kwás 
aká ayerÍ pishkerwá. 
huído. 1 pp. tróka. Al preso huído, lo buscan por estos 
lados. Pesh amastá trókwakí ñah próherwá. 2 adj c. 
Los animales huídos corren y se llevan todo lo que 
encuentran. Peshkwá trókermá ohrá kríh parkerwá Ðré 
paskerma.  
huir. vt vi. IV. trók(a). Yo al ver la culebra tengo que 
huir. tas ebis chãoma trókpâ.  
humo. n. awãs. Al quemar los guamiles, serranias y 
árboles se produce mucho humo y es malo para las 
vías respiratorias. Asúk tibirá påh umbrasparmá awãs 
wé� ishkwá aúh pata kiumá warkwaÍ.  
hundido. 1 pp. ataloha. La tierra se ha hundido en esta 
ladera. Kuk ̃  chok sakra atalohi. 2 adj c. A los árbolitos 
de café no les paso nada en la tierra hundida. Påhwá 
aye ˜rina karpeshti kúk atalohiñá.  
hundir. n: ataloh. El caballo se hundió en el suampo 
y no lo puedo sacar. Ohláh pá’wãña atalohÍ tokÍ pâs 
ahowá.  
hundir. vi vr. IV. àtalóh(a). Este terreno se hundió 
cuando el huracán mitch. ˜ kúka atalohÍ àtor mitch 
peshkwachen.  
huracán. n. ator. Cuando pasan huracanes hay hambre 
porque se pierden todos los cultivos. Ator peshkwama 
uwá chwá katorá kríh  ònsh sheuras.   

 
iglesia. n. sìkÍnko. En la iglesia se reunen muchas 
personas para orar a Dios. SikÍnkoñá pesh krÍh 
àutáwårá pàtàtishtá àkàpé’rwá.  
igual. adv c. askang. Esos dos hermanos son iguales 
de altos. To’ arkÍ pok klás askang lerwá.  
iguana. n. séhÐ. La iguana es un reptil que vive en la 
orilla del río, en un solo día pone sesenta huevos. 
Peshwakwá kúk tech asô brÍ chwá ponò ukwá será 
pichwá â ãs pesñá. 
iguana verde. n. ãshkw¥. Es una iguana de color 
verde y pequeña, calienta sol en la punta de los 

árboles.  Ãshkw¥ såhÐ àyé’ as Ì àmakî sá’ka påh ànú 
tariskwa. 
iluminado. 1 pp. kamáska. Con el sol el día esta 
iluminado. Ãyoh kamáskaÍ. 2 adj c. Cuando sale el 
sol ilumina bastante. Ã apaskumá wé� kamáskwá.  
iluminar. vt vr. kamás. Cuando amanece el sol ilumina el 
día. Ã aráhkiumá kamáskÍwá ãhar kriré. indef. pro 
wekangler. Muchos tienen ganado y ordeñan en la 
comunidad. muchos. Unta arkÍ ke wakach wekangler 
kakachwá.   
indio desnudo. n. sorsor. El indio desnudo es un árbol 
grande, se da en las montañas y la cáscara cocida es 
buena para la anemia. Sorsor påh a’ka wahañá chuwá 
akawá tuhá urÍ àusÍ isî ishká eña.  
insistido. 1 pp. ishka. Ese hombre ha insistido mucho 
para que le dé dinero. Tó� arwã wé’ îshka îshkwa 
platoh wishparå. 2 adj c. insistente. Sólo una persona 
insistente hace lo que piensa. Pesh irã ki�pimâ îski 
ameshki kÍ’wá.  
intestino. n. á'sabris. Cuando me enfermo del intestino 
me siento mal de salud. Pata á’sabris archÍnawama 
pata yã chata pata kÍwa.  
invierno. n. asô å. En el invierno es cuando se hacen 
los cultivos. Asô å tishkumá  katoráh tishparwá.  

jabalí. n. kítän. La carne de jabalí es deliciosa. Kíntän 
äyúkü  á�préñäï. 
jarrito. n. tá'súk ãska. El jarrito son hormigas que echan 
alas y vuelan. Tá’súk ãska awish aché’ra akapesh 
kerwá.  
jicara. n. wî. Los antepasados pesh utilizaban las 
jicaras para tomar las bebidas. KekerÍ tohna wî yoh pê 
toker rurì.  
jilguero. n. kwey Íwá. El jilguero vive en la montaña y 
su canto es muy bonito. Kwás á’wáh en ishkwá waha 
sá’kaña chwá.  
jilote. n. apróhka. La milpa de la montaña está en jilote. 
Kê ãs apróhkÍrochkwá wáhaña.  
jimerito. n. sùkúksê. A mi abuelo le gusta sacar 
jimeritos en la serranía, por que la miel es dulce. Ta 
wãwã sùkúksê pás enkah tishkwá tibiráña a’sema 
pariwuras.  
jobo. n. borchã. En los guamiles hay mucho jobo, la 
semilla es dura y los murciélagos la consumen. Asúkñá 
borchã wé’ chwá awásâ kwini í tìkìmìña  åhrwá.  
jocomico. n. yahkona. La fruta de jocomico es buena 
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para comer. Yahkona àwà áprenaì. 
jolote. n. pìpi. El jolote baila en el patio de la casa. Pìpi 
wihta kàa ãtrihñá. 
jugado. 1 pp. unuch. Mi hermano ha jugado en el 
pueblo. Tâ arkÍ kahaña unuchkí. 2 adj c. A Juan le 
gusta jugar pelota en el pueblo. Juan wishÍ unuch 
atishkwa kahaña.  
 jugar. vt vr. IV. abrÍh(a).A los niños les gusta jugar futbol 
en la escuela. Yé’ abrÍh en káhtishkwá áhchuiskôñâ.
julín. n. sãpÍ. En los ríos grandes es donde se 
encuentran los julines. SãpÍ osô uya pê wé’ chwá. 
jute. n. sìña. El jute está en los ríos, la gente lo recoge 
y los cocina para comer. Sìña asôwáña chiwá pesh 
‹wårá túhra éhrwá.  

 

labio. n. kíkäw„. La parte superior de los labios nos 
cubren los dientes. Kíkäw„ säpä brí pätäkík mükwá. 
lagartija. n. urusrusrúh. La lagartija tiene el cuerpo 
muy liso y vive debajo de los árboles. Urusrusrúh a 
pesh sursruÍ påh awakÍa chwá. 
lagrima. n. watia. Cuando lloro o rio derramo 
muchas lagrimas. Ãkahna arkõha ishkoma watia wé� 
ãwãrkawá.  
lamer. vt vr. IV. arasúh(a). El gato lame el plato 
cuando se le da comida. Mistóh áka arasúhwa sirá 
wíshkerma.  
lamido. 1 pp. arasuhá. Ese perro ha lamido el plato, 
laveló bien. Toh pàkù áka arasúhwakÍ súkenkaú.  
2adj c. Traígame la olla que lamió el perro. SerÍ paku 
arasuhá taka péku. 
lancetilla. n. laûlaû. El árbol de lancetilla crece recto, 
en las montañas crudas, es bueno para hacer varas 
de arpón para pezcar. Laûlaû påh yeìstÍ twehÍ chuwá 
wahá sañá, laká ishká eñá uchã porká.  
lápiz. n. kakors. ¡ ¡Dele el lápiz a su hermano, cuando 
usted esté grande le compraré uno!. Kakors pÍ pá’chá 
wishku pâ á’ka tÍshkimá ás pikakúhpá!.  
largo. adj c. bÍktÍ. Las mujeres ancianas se visten con 
ropa larga. Kortâ shwará iñá bÍktÍ àtokerwá.   
larva. n. piskúnpiskun. Las larvas se reproducen 
en aguas retenidas y se convierten en zancudos. 
Piskunpiskun asô takiña wanrá tê tishkerwa.  
lavar. vr. II. súk(ka). En el río grande se lava mejor la 
ropa. Asô uyáña iña en masparwá.  
lechuza. n. Ðsh. Es un ave que camina de noche en 
busca de alimento. Ðsh kwás kakaña teshkÍ asÍra 

próhwá.  
lector. n. aweshta. Los niños  son buenos lectores 
en la escuela. Yé’ awikawã awesh en katishkwá kaó 
áhshuichña.   
lectura. n: àweshká. A mi me gusta la lectura porque 
uno aprende bastante. Tas aweshká entahtishkwá as 
weh àhchawÐshparwá.  
leer. vi vr. II. awesh(ka). A los niños les gusta leer 
libros de cuentos en la casa. Yé’ awÐkãwã kaya 
àweshenkahtishkwá kaóñá.  
leído. 1 pp. aweshka. Ese libro es leído por jovenes y 
ancianos. Tó� ùntishka apara ika chwararí aweshkai. 
2 adj c. El libro leído lo ponen en el estante de donde 
lo tomaron. Ùntishka aweshka èhkaaya tukuwá piáh 
sukuhuríhwásri.   
leishmaniasis. n. brok warkî. En la montaña hay 
insectos malos, su picada nos produce leishmaniasis. 
Waha peshwakwá àyê warkí chwá pataporkermâ brók 
warkî apaskwá.   
lejos. adv l. kãráh. En esta comunidad el agua potable 
viene de lejos. Ð kahaña asô keÍya karáh chÍ’ tékwá.
lengua. n. ùwà. Con la lengua sentimos el gusto a los 
alimentos. Patá ùwàyoh sirá wesh pren pàtÍkÍwá.  
león. n. ù'pawá. El león come cerdos, perros y vive en 
las montañas cerca de las casas. Ù’pawá wãrÍ, pakùrí 
káêhw¥ wahá akátasña, kaóbriñá chwa. 
les. o i. káh. Les mandaron el dinero para el viaje. 
Platóh pî kah tunhri no pirå.   
levadura. n. kakawã. La levadura de yuca sirve para 
hacer zazales. Yohrá kakawáyoh chá’ ká’parwá.  
levantado. 1 pp. ishtaká. José no se ha levantado 
todavía. osé tewa ishtá’ twa. 2 adj c. El hombre honesto 
camina con la cabeza levantada. Arwã eña asã istáh 
teshkwa.  
levantar. vt vr. IV. ishták(a). Los niños se levantan de 
mañana para ir a la escuela. Yé’ kapaní ishtakrá kaó 
ahshuishkoña nerwá.  
lima, limón. n. makó. La lima es una fruta de color 
amarillo y el olor es muy agradable. Makó awá amakÍ 
sewá apróhká óhpreña.  
lima. n. pañeng. Con la lima se afila el machete para 
trabajar. Pañen yoh isparáh akÍopra katush parwá. 
páncreas. n. på. La persona que toma mucho alcohol 
se enferma del páncreas. Pesh tóhná wé� tokermá 
pesh på archÌnatokwá.  
limoncillo. n. prèh. El árbol de limoncillo tiene la fruta 
de color rojo y el tallo es duro. Prèh àwà amakî pàwà 
akachwá, a påh apirah kwakwana i.  
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limón. n. kastÍa. El limón es bueno para cortar la 
diarrea y para curar otras enfermedades. KashtÍa eña 
Í Ís taská Í’ká chaná akwarÍ åh patakiwá.  
limpiar. vt vr. II. ‹s(ka). La niña va a limpiar la cama. 
Yé’ kortá wãsá ‹s newã. 
liquidambar. n. éhtáma. En la montaña hay muchos 
árboles de liquidambar, de donde se extrae la recina. 
Éhtáma a påh atú pasparwá waha wé’ chwá.  
liviano. n. asåstah. El niño acarrea cargas livianas de 
la montaña. Ye’ akwá asåstah anehwa wahá chiÍ. 
llamada. n: arwáh. Pedro tiene una llamada por el 
teléfono. Pedro arwáh as akachwá súh wesh kayóh.
llamado. 1 pp. arwahná. Mi hijo me ha llamado por 
teléfono para ir a verlo. Tâ yé’ tarwánÍ ñan karáh 
weshkayoh nã chãmaré. 2 adj c. La persona llamada 
por teléfono no está aqui. Pesh ñan karáh weshkayoh 
arwanamá náh chitwá.  
llamar. vt vr. V. arwáh(na). El director llamó a los 
alumnos mal portados a la of icina. Káhshuishtá asãtáh 
ahshuÍshta warku ishta karwahnÍ a kapachña.  
llenado. 1 pp. musta. Los niños habían llenado el 
cumbo. Yé’ krún musterwákÍ. 2 adj c. lleno. Tráigame 
el cumbo lleno de agua. Krún aso mustÍ takape’kuwá. 
llenar. vi vr. III. mûs(ta). Cuando las mujeres acarrean 
agua llenan los galones grandes. Kortâ àsØ anåhruma 
krúnh á’kâ kaunmusterwá.  
lleno. n. mustá. La llena del río inundó el frijolar. A s ô 
korpaña isákta amustÍ. 
 llorar. vt vr. IV. àkãh(a).Los niños lloran cuando tienen 
hambre. Ye’ ùwà kakÍuma àkãhnerwá.   
loco. n. á'ranù. Una persona loca hace muchas cosas 
que no son correctas. Pesh á’ranù itika warku ishkwá.  
lodo. n. pák. Cuando llueve, hay mucho lodo en este 
camino. Asôré wé’ ishkumá pák wé� chwá Í táhñá. 
lora. n. waku. La lora tiene un bonito plumaje. Waku 
wish eña àkachuá. 
loro costeño. n. tachã. El loro costeño tiene plumas 
de color verde y rojo, abunda en el río Plátano. Tachã 
awÍsh amakÍ sa’ka pawá akachwá asô pratáh wé’ 
cherwá.  
loro de comején. n. wers. La lora de comején es de 
plumaje verde. Wers awish sáka. 
loro guengo. n. kuyús. A los loros guengos les gusta 
los zapotes cuando es el tiempo de cosecha. Kuyús 
ùrù a ê tishkuma en káhtishkwá. 26
los. o d. pî. A ustedes los esperan en la casa. Pare pî 
wakerwá kaóña. 
luna. n. yùî. Cuando la luna está tierna no se puede 

sembrar porque se arruinan los cultivos. Yùî Í’káh 
tishkumá katorah tish partwa  wartishkuras. 

macaniado. 1 pp. arpishka. Este burro está macaniado. 
Ð suhisma arpishka Í. 2 adj c. Con está macaniada la 
vaca tendrá, y no se volverá a saltar la cerca. Wakach 
arpishkamá ã yoh akachipe warkÍ pershká nastipå. 
macarrón. n. karch karch. La hierba de macarrón nace 
en los terrenos quemados y cuando se siembra mata 
a los cultivos. Karch karch katru kasúhtÍ twéhwá katorá 
tishparma káhmaskwá.  
machacar. vt vr. IV. kaskrÍh(a). Cuando al niño le duele 
la barriga se machaca apazote y se le da una toma. Yé’ 
àyâ àpáhnuma makanâ kaskrihbra tók as wishparwá.
machete. n. Íspàráh. Con el machete limpiamos los 
guamiles para sembrar yuca. Íspàráh yoh kanochbarwá 
asúkña yóhrá tiskapiré.  
madrugado. 1 pp. kakiwaká. Mi hermano ha madrugado 
para llegar de mañana al pueblo. Ta arkÍmá kakiwakÍ 
kapanÍ ne twéhpire kahaña. 2 n. madrugada. En la 
madrugada saldremos para llegar a medio día al río. 
KapanÍ  apaspra ãhár na twehá’pe asô uya ña.  
madrugar. vi vr. IV. kakiwák(a). Mi hermano madruga 
porque trabaja lejos. Tã arkimá kakÍwákwá karãh 
katushkurás.  
madurar. vt vr. ta'(ta). En la casa se maduraron todos 
los guineos. Kaóña sonkwá kríh táhtrí.  
maduro. 1 pp. tá'ta. Los guineos se habían madurado 
bastante por eso se los dimos a los cerdos. Sonkwá 
wé’ tá’terwakí ãkrás wãrí kawishbrí. 2 adj c. A mi me 
gusta el guineo maduro en guabul. Tasma sonkwá tá’ti 
orka en táhtishkwá.  
maduro. adj c. ta'tÍ. A los niños les gusta el guineo 
maduro con atole de yuca. Ye’ma sonkwa ta’ti en 
kahtish kwa kunÍ yoh.  
magaleta. n. sinák. La magaleta es un árbol que 
abunda en los guamiles y cuando está seco es bueno 
para leña. Påh sinák asúh ñá perÍchwá a påh onima 
tañu eña.  
magua. n. armû. La miel de magua es muy rica porque 
es  dulce. Armû á’semá tóhpreñaÍ parÍwarás.  
maíz de varios colores. n. ãß prâh. Anteriormente 
los Pesh sembraban maíz de varios de colores y 
duraba más. Kekerí pesh ãß prâh tishkerurí tó’ kwih 
wé�tapunarurí.  
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maíz nacido. n. masbùró. Mi abuela hace el maíz 
nacido para tomar en fresco cuando viene del trabajo. 
Tâ suwá masbùró îshkÍ tókwá kàtuch chî’tehkuma. 
maíz. n. a‹. El maíz es el alimento de los hondureños 
por eso debemos cultivarlo. A‹ pesh urúhshitá pesh 
siraÍ ãkrás tishpár eñaÍ.  
maíz. n. ãú. Con el maíz hacemos muchas bebidas. 
Ãú yoh  tókna wé' ka barwá. 
mal. adv m. warkwá. El niño está mal de la enfermedad. 
Yé’ warkwá archinaurás.  
malanga. n. wÍsi. La malanga se cultiva en los 
manantiales. WÍsi ma yé�maka tichbarwá. 
malaría. n. yáh. A los niños cuando los pica el 
zancudo les da malaría, y hechan sangre por la naríz. 
Yé’ tê káporkumá yáh kakÍwá pesh tensáñarina urÍ 
achehrwá.  
mal de ojo. n. wàpâng. Mi niño tiene mal de ojo y lo 
llevo al centro de salud. Ta ye’ wàpâng akachÍwá 
akaras pakawá îsi koña.  
mal de orín. n. chûá'sa. El mal de orín es una hierba de 
cohollos blancos que abunda en los patios de la casa. 
Chûá’sa katru anúkÍ kamasa as Í kaó brî wé� chwá.
malestar. n. shãtáh. Me voy a enfermar porque tengo 
malestar de cuerpo. Tar china tóh pirishkwa ta pesh 
shãtah takiwá.  
mallugado. 1 pp. kaskrÍha. El guineo está mallugado. 
Sonkwá kaskrÍhaÍ. 2 adj c. No malluguen los guineos. 
Sonkwá kaskrÍhútiwá.  
mallugar. vt vr. IV. kaskrÍh(a). No quiero la naranja 
porque está mallugada. ˜ mimá ameshtawá 
kaskrÍharas. 
malo. adj c. warkwá. Mi hermano es malo con mi 
mamá. Tâ arkimá warkuÍ akakÍyoh.  
maltuerce. n. wachâ. El maltuerce es una hierba 
pequeña crece bastante en la serranía. Wachâ katru 
aye as i tibirah wé� tawehwá.  
mamá. n. käkí. Yo obedezco a mi mamá. Täs tä Käkí 
äñáh wëshkäwá.  
mañana. adv t. châ. Mañana iremos a socolar el 
guamil. Châ kanosh ná’pe asúkña.  
mancha en la piel. n. bâr. La mancha es una mala 
enfermedad que sale en cualquier parte del cuerpo. 
Bâr chana warkí as í patapesh piãh piãh rina 
patarpaskwá.
mano. n. katech. Yo compré dos manos de bananos 
donde mi tía. Tas saunkwá katech pok kuharÍ 
takaparañá.  
mano. n. swá. Mi hermano se hirió la mano en el 

trabajo. Tâ arkÍ a swá taskÍ katushkÍ.  
mapa. n. kúkchaã. En el mapa vemos el lugar donde 
vivimos y lo que tenemos. Kúkchaã yoh kúk chamarwá 
piãh piãh chaprasré iré pata kachuasré.  
maraca. n. kamàchá. La maraca es el acompañamiento 
de la música. Kamàchá eyesh akamasÍ.  
maracuya. n. krukruchã. La maracuya se aparra antes 
de echar las frutas y con éstas se hacen refrescos. 
Krukruchã bristi àwà àchéhrwá ˜ yon tókna sêng 
ka’parwá.  
marañón. n. màku. El marañón es una fruta amarrosa 
y también se consume la semilla asada. Màku påhwá 
picháká awá únha ãparwá.  
marapolán. n. kawåwå. Las ancianas  de antes 
lavaban la ropa con la hoja de marapolán. Peswá 
kekerÍ kawåwå àâ yoh iñá suker rurÍ.  
marchitado. 1 pp. miúkta. La hierba cortada no se ha 
marchitado. Katrû taska tewa miúktwakí.   2 adj c. A la 
planta marchita hay que echarle agua. Katrû miuktara 
asô achahparwa.  
marchitar. vt vr. III. mißk(ta). Las plantas cortadas 
se marchitan luego con el sol. Katrû tasparmâ ã yoh 
‹wãripê mißkterwá.  
maría. n. kanâs. Mi papá hace casas con madera de 
maría y quedan muy buenas. Tâ tûs påh kanâs yoh 
kaó kîÍ en tawarkerwá.  
mariposa grande. n. serÍ koh koh. La mariposa grande 
vive en la selva es de color negro. SerÍ koh koh waha 
sá’kañá chiwá ámakima saunkwá.  
mariposa. n. wàrùwàrù. las mariposas siempre están 
donde hay flores. Wàrùwàrù pìáh ¤õh chumá akwá.  
masa encefálica. n. sarmañá. La masa encefálica está 
ubicada en el interior de la cabeza del ser humano. 
Sarmaña pesh sã asaya patakachwá.  
más. adv c. wé�. A Mario le dieron más dinero para 
compra de frijoles. Mario platóh wé� wishkrÍ isák 
kúhpire.  
masica. n. ã'˜. La masica es un árbol que abunda 
en la montaña y el fruto es alimento de los animales 
de monte. Ã’ĩ påh w¥ka wé' chwá àwà àchehumá 
peshwakwá waha chita asira Í.  
masiquilla. n. werswerstÍ. Solo en la montaña hay 
masiquilla y es dura la corteza. Wáhamá werstÍwerstÍ 
pèrÍ chwá à piramá kwinÍ Í.  
matado. 1 pp. amaska. Luis había matado una gallina 
porque iba venir su compañero pero no llegó. Luis 
toto pá’cha as amaskwakiri á’wâ te’pirihras akarikiã 
nêbòhtÐ. 2 adj c. muerto. Debemos enterrar el perro 
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muerto en el patio. Pâkß onni kaó ãtri onshkareña i. 
mata palo. n. chamáchamá. El mata palo está 
matando el árbol de maría. Chamáchamá kanás påh 
amaskwá.  
matar. vt vr. II. amas(ka).Para la feria se matan 
muchos cerdos, por la cantidad de personas que 
visitan. Katikari warih wé` àmáskerwá pesh ‹heka 
kaóweterrás. 
matate. n. aráh. El matate es fábricado con fibra de 
majao para acarear yuca. Aráh  puruh akawã yoh 
kirwá yóhrá anáha.  
materia fosforescente. n. serikataña. La materia 
fosforescente se ve relumbrar en las montañas de 
noche porque hay bastante madera en descomposición. 
Serikataña waha kotorshtÌh kamás kÍ’rwá påh wé’ 
kamukta ishkuras.   
me. 1 o d. tã. Me vieron con mi hermano en el pueblo. 
Ta arkÍ yoh ta shårÍ kahaña. 2 pro r. Yo me peino todos 
los días antes de ir a la escuela. Tas Ta sã us kapan 
kapan pishkawá kao ahshuish na paré. 
mecer. vt vr. IV. inták(a). Cuando mecemos al niño en 
la hamaca se duerme rápido. Yé’ uwáña inták parmá 
uwãriperÍ ókwá.   
mediano. adj c. bohboh. Mi último hermano es mediano. 
Tâ arkÍ apistimá bohbó Í.  
media noche. adv t. kakÍrey. A media noche le dio 
calentura al niño. KakÍrey yé’ teshkÍ kîÍ.  
medicar. vt vr. II. ˜sÍ Ísh(ka). Hay que medicar al niño 
desnutrido. Yé’ àúsÍ chamar ma ˜sÍ Ísh ká areña.
medido. 1 pp. akakÍhtuka. La tierra ya está medida, es 
una manzana. Ke kúk akakÍtúhkaÍ manzana as Í.
medio dÍa. adv t. ãhár. Mi papá trabaja hasta el medio 
día porque está enfermo. Ta tûs ãhár ta katushkwá 
archanaurás.
medir. vt vr. IV. akakihtúk(a).Yo mido la parcela 
chapeada para ver si tengo la manzana. T â s 
àkatas nochka chãmara  akakĩtúkawa manzanas 
takachwasri. 
menos. adv c. akina. Mi hermano tiene menos tierra 
que yo. â arkÍ kúk akÍna akachwá taskan. 
mentar. vt vr. IV. ãpÍhñan(a). En la reunión mentaron 
el nombre del cacique. Untáwãná asãtáh apÍhñenrÍ. 
mentido. pp. kasâa. Ese hombre ha mentido mucho, 
habla como cierto pero es pura vanidad. Tó’ arwã 
‹heka kasâiwai yar tâ kang kapshkwá ãkarikia ÐtahÐ. 
mentira. n: kasâ. La mentira no es buena, siempre 
hay que decir la verdad. Kasâ  eñatahÐ tewá yarrå 
ñanharechwa.  

mentir. vi vr. IV. kasâ(a). Yo no puedo mentir porque 
me da pena y me siento mal. Tâs kasâ eratwá warkwa 
àchãawá tarpeshwauras.  
me. o d. ta. El me vio cuando entré. Ekaña ta shåí 
tokawá.   
me. o i. táh. Ella me regaló un paraguas  para la lluvia. 
Ekaña asô teshka as tenhí.   
meter. vt vr. II. pòk(ka). Los niños meten la ropa 
cuando llueve. Iñá aranamá yé’ pókerwá asô pékumá. 
metido. 1 pp. pòka. La ropa  mojada no estaba metida. 
Iñá masús pòktahÍ. 2 adj c. Metan la ropa seca para 
que no se moje.  Iña àranáh pòkuwá tamúhish twen.
mezclar. vt vr. III. unyóh(ta). Cuando sembramos maíz 
lo mezclamos bien con veneno para que no se lo coman 
las hormigas. A‹ tÍshka pimá unyóh èn ká’parwá â îsÍ 
tá’súk åhrÍtipiré. 
mezclar. vt vr. III. ùnyók(ta). La medicina la hacen de 
la mezcla de muchas plantas. Insi katrû itikàh ùnyóktra 
kirwá. 
mezquino. n. tànchàwá. El mezquino es una 
enfermedad en forma de grano que sale en el cuerpo. 
Tànchàwá chana brókan pata peshña apaskwá.  
mico de noche. n. wachak. El mico de noche es un 
animal nocturno porque duerme en el día y en las 
noches  busca sus alimentos. Peshwakwa kakiwákta 
kakaña apaski asirá próhwá.  
miel de abeja. n. asê. La miel de abeja es hecha de f 
lores de plantas, se extrae en el verano. Asê påh a õh 
yoh kÍrwá kwÍripe pasparwá.  
migración de peces. n. matasã. En la temporada de 
lluvia es cuando hacen la migración todos los peces 
de los ríos y quebradas hacia arriba. Matasã úchã piã’ 
piã’ àsØwà tisâ chi’ twehrwá àsowa aeri. 
milpa. n. ãs. Mi hermano hizo una milpa,  sacó bastante 
maíz, dejó para la casa y vendió. Tâ àrkimá ãs ás kîÍ 
a‹ wé� paskÍ ùchehÍ.   
mío. pro pos. tae. Esa casa es mía, ya la estoy 
terminando de construir. Tó’ kaó taei ke’ yák karosh 
kawá. 
Misquito. n. kumáh. El Misquito es una persona de otra 
etnia, de diferente lengua y cultura. Kumáh pesh akwá 
ùwá akwa kapach orÍa akwakarÍ.  
misterioso. n. arñannen. En los lugares misteriosos no 
pueden pasar las personas porque es peligroso. Kúk 
arñaneuña pesh teshkertwá warkurás.  
mojado. 1 pp. munha. La ropa está mojada, sáquela 
al sol. Iña munhaÍ ãña paskû. 2 adj c.  Si llueve más 
tarde mete la ropa mojada. Aní asouma Ðña munhá 
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pokupe.  
mojarra. n. isker. En los ríos grandes abundan las 
mojarras y los niños las pescan en el verano. ÀsØ uyá 
iskèr wé’ cherwá yé’ kakaskèrwá kwirÍ.  
mojar. vi vr. IV. munh(a). Apurémonos porque nos 
vamos a mojar, ya viene la lluvia. Wesh teshprá pata 
munhpe ka asô pé’kurás.  
moler. vr. IV. oh(a). Mi abuela muele en piedra el maíz 
para hacer tamales. Tâsuwá sâ yoh à‹ ohwá suyáh 
kÍ’pÍré.  
molido. 1 pp. óha. La niña ha molido el maíz. Yé’ korta 
a‹ ohwakÍ. 2 adj c. Hoy habrá bastante maíz molido. 
Inkita a‹ ohá wé’ chipå.   
mondongo. n. á'suku. Hoy comeremos sopa de 
mondongo. Inkitá ásukú thia ã’pê.  
mono cara blanca. n. wayah. A mí no me gusta 
la carne de mono cara blanca. Tas wayah à yúku 
èntáhtichtwá. 
morado. adj c. wrâ. El guineo morado echa racimos 
grandes. Sonkwa wrâ àsór á’kâ ashehwá.  
morir. vr. IV. õnh(a).Si los niños no se tratan a tiempo 
con la enfermedad pueden morir. Yé’ chaná tishkermá 
îsÍ kapartumá onhnerwá.  
morroco sunteco. n. cháker.  Los morrocos suntecos 
son perezosos, no producen mucha miel. Cháhker ma 
ãpahko lerwá àse kielertwa.  
mortorio. n. kranÍ. Cuando muere un animal el mortorio 
no se soporta. Peshwákwá onermá kranÍ òhparchatá 
kiwá.  
mosca azul. n. wakokwå. La mosca azul vive en la 
montaña cruda. Wakokwå wish wish wráhna wáha 
sá’ka pê shwá.  
mosca. n. wishwish. Las moscas en las patas acarrean 
enfermedades peligrosas. Wishwish chaná warkwá 
pekerwa àtáhñá.  
mosquito blanco. n. suku suku. Es un mosquito de color 
blanco que le gusta los desperdicios de comida. Suku 
suku pesh wakwa aye’ amakÍ kamasaÍ sira kapúhta ña 
teshkerwá.  
moteado. adj c. kaparsparsta. El tigre es de color 
moteado. Ú’ amakî kaparsparsta i.   
motete. n. õhõh. El motete es un animal de color 
negro, se alimenta de toda clase de colmenas. õhõh 
peshwakwa amaki sounkwá asirá asê kríh tokwá. 
mozote. n. tìsh tish. En el guamil hay bastante mozote 
y se nos pega en la ropa. Tìsh tish ã súh natéparmá 
pata ìñah wé’ brikwá.  
muela cordal. n. urukráhkráh.  La última muela que 

nace al niño cuando está grande es la cordal. KÍk a 
pistÍ twehwá ye’ a’katiskerwa.
muerto. 1 pp. onáh. Í Les informo que ha muerto el 
abuelo. shkawãw˜ pî w¤w¤ onâh. 2 adj c. Hay que 
enterrar el perro muerto en el patio de la casa. Paku 
onÍh onshkareña kaó ãtrÍñá.  
mujer. n. kortâ. La mujer pesh trabaja en el guamil. 
Kortá pesh ãsúk’ña.  katuchkerwá.  
murciélago. n. tikimi. El murciélago es ave nocturno y 
se mantiene de sangre de animales. Tikimi peshwakwá 
kakiwak í peshwakwa aurÍyoh tókí chwa. 
poco. adv c. tis. Mi hermano tiene poco maíz en la 
montaña. Tâ arkÍ ã‹ tis akachwá wahaña.  
muslo o pierna. n. kapúk.   Cuando caminamos mucho 
nos duele la pierna. Tah tesh wé’ ishparma pata kapúk 
apáhnwa.  
muy alto. adj s. klaschã. Mi hijo es muy alto. Tâ yé’ 
klaschã Í.

nacer. vi vr. V. trúh(na). El frijol es la semilla que nace 
más rápido. Isák awárè uwãrípe trúna.  
nacido. 1 pp. trúna. Los frijoles han nacido todos, 
ninguna semilla se perdió. Isák truhsherí awá asnaní 
tonshtí. 2 adj c. Ayudame a escoger los frijoles nacidos 
de los buenos. Tarwarkú isák truní a paskú eña yoh.  
nacido. n. kamúkâ. El nacido es una infección que 
sale en diferentes partes del cuerpo. Kamúkâ ata’ti 
patapesh piãh piãh apaskerwá.   
nada. adv c. Ðta. Mi hermano no tiene nada de dinero 
en el banco. Ta arkÍ platóh Ðta akachitwá platóh 
akaoñá.  
nalga. n. kúsh. A los niños no se les debe pegar en 
las nalgas porque es malo. Pesh yé’rÍ a kùshñá 
ka’partweñaí warkurás. 
nance. n. wá'wá'. Cuando la fruta de nance cae al 
suelo se la comen los cusucos. Wá’wá’ awá kukña 
ehuma patawá éhrwá.  
naranja. n. mìmà. La naranja es deliciosa y se siembra 
en los solares de las casas. Mìmà awá tóhpreÍn kaó 
brÍña tishparparwá.  
naríz. n. tånsã. Con la naríz sentimos los olores buenos 
y malos. Tånsã yoh àproká eña warkurÍ óhparwá.  
leña. n. tañu. La leña es para cocer  los alimentos. 
Tañu yoh sÍrah tuhaí.   
navajuela. n. télê. En los guamiles hay mucha 
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navajuela si se corta mal nos hiere. Asúkña télê mustÍ 
warkú tasparmá pàtá taskwá.  
neblina. n. enyaya. En el mes de agosto cuando hace 
canicúla vemos el cielo con neblina. Enyaya agosto 
yuÍ kwÍ aye ˇshkuma pÍrÍ bohnÍ chamarwá.  
necio. n. warîsh. Este niño cuando quiere algo se 
pone necio y no deja de llorar. Ð yé’ iñas ameshkumá 
warîshkwá ika á’káhtwá.   
negro. adj c. sounkwá. La tierra negra es la mejor para 
sembrar. Kúk sounkwarã wé’ eña  katorá tishkâ.  
negro de habla inglesa. n. tersún. Los negros de habla 
inglesa viven en las Islas de la Bahía. Tersún take kúk 
akatasña cherwá.  
nicho feo. n. silak. El nicho feo es un pájaro que vive 
en la serrania, tiene el pecho de color amarillo y el 
dorso cenizo. Silák kwás tibirah chi’wá amak mak 
amaki sewa asuk boni akachwá. 
niño. n. yé. El niño juega con la pelota. Yé ùnuchkwá 
awìchí yoh.
noche. adv t. kakaña. En la noche no se puede caminar 
porque está oscuro. Kakaña táh teshpartwá s‹kurás.
nogal. n. lakás. Con las cáscaras de nogal se cocina 
el posol para darle un aroma agradable. Lakás akawã 
yoh musu túhrá apróhka àcherá tóhpren tawarkwá.
nombrado. 1 pp. ã pÐtuká. Han nombrado buenas 
personas para el trabajo comunal. Pesh åhña ãpÐtukrÍ ne 
katushkerpire kaha katushña. 2 adj c. El representante 
nombrado debe tener todos los documentos. Pata 
Sãtáh ãpÐtukrÍ awÍkawa krÍ’re akashi ishkwá.  
nombrar. vi vr. ã pÐtuk(a). En la reunión me nombraron 
para llevar proyectos a la comunidad. Tawãña ta 
pÐtukrÍ kaha katunh papare.
nos. 1 o d. unta. Nos vieron en el río cuando 
estábamos bañando. Asôña unta shårÍ õhroshbarwa. 
2 pro r. Salgamos del río y nos vestimos rápido. Asôña 
apaspra pata iña uwãripe atóhpra.  
nos. o i. untah. En la escuela nos enseñan la lengua 
materna. Untah shuishkerwá pata uwa yoh kaó 
ahshuishkoña.  
nosotros (exc). pro p. untas. Nosotros trabajamos en 
la montaña. Untas wahaña katush barwa. 
nosotros (inc). pro p. patás. Todos nosotros iremos 
hoy al pueblo. Patas krÍ’re inkÍta na’pe kahaña.  
nube. n. wanák. Cuando las nubes negras cubren el 
cielo es señal de lluvia. Asô pîma wanák pìrîh mák 
chewá.   
nuera. n. kíhchú. Mi nuera elabora matates para 
vender. Tä kíhchú àràh kïwá úhchëpir¥. 

nuestro (inc). pro pos. pataå. Todas las vacas que 
están  son nuestras. Tó� wakach akrÍ krÍ’re pata eî.   
nuestro (exc). pro pos. untaê. Todas las vacas son 
nuestras. Wakach krÍ’re untaê. 
nueve. adj n. tash. La yuca ya tiene nueve meses de 
sembrada. Yohrá kê yuÍ tash kiwá tishkarÍ.  
nutria. n. täª.  Yo ayer encontré, una nutria en el río, 
comiéndose un pescado. Täs këchä täª äs ärtäp¸kärí 
asôuya ña úch„ äs å�róchkw„. 

 
ñame. n. kutÍ. Para los primeros pesh el ñame era el 
alimento favorito. KutÍ pesh kekeri asiraruri.

oir. vt vr. II. wesh(ka). El venado tirado oyó mis pasos 
desde lejos y huyo. Í’cha artunha kãrah rih tatâtesh 
weshki atróki.  
ojo. n. w¢. Nuestros ojos nos sirven para ver y caminar. 
Pata w¢ untar puru pichkwá chãmirá táh techkapirã.
olla de barro. n. serih. Anteriormente mi mamá cocinaba 
los frijoles en olla de barro. Takakí kíhrima isák serih 
yoh túhwarí.  
olote. n. ompañá. Con los olotes enciendo el fuego 
para hacer comida. Ompañá yoh temwá artiskwá sirá 
ka’piré. 
ombligo. n. maku. Los niños cuando nacen vienen con 
el ombligo. Yé’ cherma amaku yoh tehkerwá.  
onza. n. òror. La onza es un animal mamífero muy 
pequeño que vive en los guamiles. Òror peshwa kwá 
ayé àsúkñá chwá.
oración. n. sumbrê. Voy a elevar una oración a Dios 
para que me dé buena salud. Sumbrê as ishpá’pa 
patatishta tâ åhña ten ishkwen. 
ordeñado. 1 pp. mioshká. Mi mamá ya ha ordeñado 
la vaca porque yo llegué tarde. Ta kakÍ ke wakach 
amioshwakÍ tas anÍ na bonorás. 2 adj c. A la vaca 
ordeñada suéltele el hijo para que mame. Wakach 
amioshká aye aryokuwá sùhpire.
ordeñar. vt vr. II. amiósh(ka). Cuando ordeño la vaca 
los niños toman leche. Wakach amioshkoma yé’ 
atututia tókerwá.
ordeño. n. mioshka. Yo aprendí desde pequeño a 
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ordeñar la vaca con mi papá. Tas yé’ri wakach amiosh 
ahchwishkari ta tûs yoh. 
oreja. n. súh. La oreja es la parte exterior del oído. Súh 
patakachwa àkawaí ishparshkwen.  
orinado. 1 pp. akonaa. La niña se ha orinado, cámbiele 
el pañal. Yé’ kortâ àkoneÍ amukâ taman kaû.  2 adj c. 
Dame ese pañal orinado lo voy a lavar. Tó’ armukâ 
arakonâ tah‹ pa súkpã. 
orinar. vt vr. IV. akona(a). Juan no puede orinar porque 
está enfermo. Juan akonâ ekaki’wa archanawaras.
oro. n. s£sewá. El oro abunda en los ríos grandes y 
sirve para hacer dientes y joyas. S£ sewá asô uyá 
chwá pesh kÍk ishká eñá. 
oropéndula. n. paobo. La oropéndula hace el nido 
con el tallo seco del guineo para poner sus huevos 
y empollarlos. Paòbo sonkwá àtán yoh àkaó kŁÍ àye’ 
kÿnpiwã.
oropéndula pequeña. n. kwákwák. La oropéndula 
pequeña sólo vive en la montaña. Kwákwák wahá pê 
cherwá. 
otra gente, ladino. n. pesh akwá. Personas que no 
son de nuestra etnia. Pesh akwá pesh a urÍ akwá.  
indígena. n. pesheka. Anteriormente en Honduras 
vivían bastantes indígenas. Kekeri Ð ùrúhna pesheka 
pera wé� cheruri. 

pacaya. n. srôh. Voy a ir a cortar una pacaya para 
hacer una lanza. Srôh ás  taspa ãrrosã ás ká’ paré. 
pagado. 1 pp. tamihã. Yo ya había pagado cuando me 
cobraron. Ke kaó tamÍhwakÍ warká tamÍharÍ. 2 adj c. 
Con este recibo de pago compruebo que ya pagué el 
agua. Ð awÍkawã chomiwa ke asô tamiharí.  
pagar. vi vr. IV. tamíh(a). Yo pagaré la casa cuando 
coseche el arrozal. Tasma tâ kaó tamíhpa tibiwa 
paskotaní. 
pájaro barranquero. n. kwenas. El pájaro barranquero 
construye los nidos en los barrancos. Kwás kúk 
tapúkiñá a kaó kîÍ chwá.  
pájaro brasa. n. àtùhtùh. À El pájaro brasa es de color 
completamente rojo. tùhtùh kwás as ì àmakî kríhra 
pàwã.
pájaro chilero. n. ùkåsh. El pájaro chilero es un ave 
pequeña de color gris y come chile picante. Ùkåsh 
kwás ayê àmakÍ bonÍ téhwá pate’ éhrwá. 
pájaro león. n. achkwá. El pájaro león cuando ve 

culebra, canta. Áchkwá  åvis chèumá wáhná.  
pájaro. n. kwás. Cuando pasa la lluvia los pájaros 
cantan alegres. Kwás asª pëchkümá pëchrärí.  
pájaro octubreño. n. wíh. Los pájaros octubreños 
salen en la temporada de las frutas de la candelilla. 
Wíh kupinî awa achehwá aechen apaskerwá.
pájaro pimientero. n. pareng. El pájaro pimientero 
vive en la montaña, tiene el pecho de color blanco y 
el dorso café. Paren kwás as w¥’ka chi’wá amakmak 
kamasa asúk sùkwa akachwá amakî.  
pajuil. n. sê. El pajuil escarba en el suelo. Sê kúkna 
kamískwá. 
paladar. n. kapapak. El paladar está dentro de la parte 
superior de la boca. Kapapak sapa àsâ táwãkrèh aki. 
agradecer. vt vr. II. kapár(ka). Agradezco al primo por 
haberme ayudado en el trabajo. Tâ arkÍ kerÍa kaparwá 
tarwarkÍras katúhña. 
paladear. vt vr. II. àkamás(ka).Con nuestras lenguas 
paladeamos los alimentos. Unta uwá yoh sira 
akamásparwá.  
palmiche. n. tuhú. Mi tío cortó un palmiche, le sacó la 
comida, lo cocinó y se lo comió. Tá kõré tuhú as táskÍ 
a sirá paskì pé’kÍ tuhÍ åhÍ.  
palo de hule. n. wãhû. Anteriormente nuestros abuelos 
picaban el palo de hule para sacar la resina. KekerÍ 
untaw¤w¤ wãhû akataskerurÍ àtû paskerpirã. 
paloma alas blancas. n. boráh. La paloma alas blancas 
vive en los guamiles, es de plumas blancas y cenizas. 
Boráh ãsúkñá cherwá ãw˜sh kamasà bonirÍlerwa.  
paloma resandera. n. kukã. Mi abuelo mata palomas 
resanderas en la montaña. Tâ tawãwã kukã wáhaña 
káhmaskwá.  
palomÍas. n. papar. Las palomÍas nacen en los 
comejenes y en las primeras aguas vuelan. Papar 
kúkamaña chÍ’rá asô atáhtúh kiwá apaskerwá.
pantalon. n. kansoh. El pantalón que compré se me 
rompió. Kansoh kuharí takatawôkí. 
pantano. n. yé' makà. La vaca se hundió en el pantano 
y se atascó. Yé’ makaña wakach tokÍ tìshtÍ. 
pantera. n. ú'saùnkwá. La pantera es el animal más 
peligroso porque cuando siente a la gente la sigue 
para comérsela. Ú’saùnkwá peshwákwá warkwaÍ pesh 
óhumá karáhshiwá kaåhpiré. 
papá. n. tus. Mi papá es bueno con mi mamá. Tät°s 
én ïchkwá täkäkïyó. 
papaya. n. m¸s³. Los niños comen bastante papaya. 
Yë m¸s³ wé� ëhrwá.
para. 1 posp. finalidad. rãh. Pedro corta la madera para 
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vender. Pedro påh taskwá uhshepire rãh. 2 causa por. 
Por las lluvias se nacieron los frijoles. Asô rãh ishkirás 
isák trunrÍ. 
parcela. n. àkatás. Los Pesh solo tienen pequeñas 
parcelas de tierra en sus comunidades. Pesh kúk 
àkatás pê kakachwá pesh kahaña.  
parchado. 1 pp. atúka. Ese pantalón ya está parchado. 
Ke kansóh atuka Í. 2 adj c. Saca el pantalón parchado 
para verlo. Kansóh atúhka paskú chãmrá.
parchar. vt vr. IV. àtúk(a). La mujer parcha el pantalon 
del esposo. Kortâ a arwã àkansóh àtukwá.  
parlama. n. käsëkä. Anteriormente los Pesh comían 
sus alimentos en concha de parlama. KèkèrÏ  Käsëkä 
àkäw„yö pësh sÏrä šhrürí.  
párpados. n. wâús. Los párpados nos protejen del 
sucio en los ojos. Pata wâúsña pàtá wâ chewa katru 
tôkwa. 
centella. n. wâw£. Cuando va a llover la centella truena. 
Wâw£ àsô pÍmá àraná. 
partido. 1 pp. kraha. El ayote está lavado y partido para 
cocinarlo. Aî suka krahaì tuha�pirã. 2 adj c. La calabaza 
partida salió mala. Wîkre kraha warkwa apaskí.
partir. vt vr. IV. kráh(a). Hoy partiré leña en la casa 
porque no hay. Ikita kaóñâ tañû krahpã chituras. 
antebrazo. n. krãmañá. Me  quebré el antebrazo 
cuando me caí. Ta kramaña orshkarí anhãriñá. 
pasado mañana. adv t. maÍrÍña kapanÍ. Pasado 
mañana iremos donde nuestro hermano para llevar la 
medicina. MaÍrÍña kapanÍ na té’kápe pata arkiña ÐsÍ 
akapapra.  
pasar. vt vr. II. té'tesh(ka). Para pasar el río tumbe un 
árbol. påh as taskarí asô uhte�teshparã.  
paseado. pp. kaowetâ. Ya he paseado mucho ahora 
me voy para mi casa. Ke wé� kaowetarí ikitama ta 
kaóña nâa ishpa.  
paseo. vt vr. III. kaowe(ta). Vamos a dar un paseo a la 
caída del río. Asõ åhuña ná kawé té’prá. 
paste de cerro. n. katirá.   El paste de cerro crece en 
los robles, ocotes y en lugares frescos. Katirá kawasko 
arô s˙ñá twehwá kúk senwãña.  
pastoreado. 1 pp. kákwãteshka. El niño ha pastoreado 
las vacas todo el día. Yé’ wakach kakwãteshkÍ ãhar 
krÍ. 
pastorear. vt vr. II. kakwãtesh(ka). Mi hijo pastorea las 
vacas. Ta yé’ wakach kakwåteshkwá.  
pataste. n. churé. El pataste con carne de vaca en 
sopa es delicioso. Churé wakach ayukuyoh achahamá 
athÍa eña Í.  

pateado. 1 pp. atáh akaska. El caballo ha pateado al 
potrillo. Ohlák ayérã atáh akaskÍ.  2 adj c. El galón que 
ha pateado la vaca, no le dejo nada. Wakach krúhn 
atáh akaskimá irina akasteshtÍ.
patear. vt vr. II. àtahakás(ka). Para que no me patée la 
vaca le manéo las patas antes de ordeñarla. Wákách 
amióshtotawá atahtikawá àtakastipirå.  
pava de noche. n. kákisarú. La pava de noche canta 
por las noches en la selva. Kákisarú w¥kah kakirey 
eyeshkwa.  
pavana. n. sánesene. La pavana es una  planta 
medicinal que vive y nace encima de las piedras 
a la orilla del río, la hoja se machaca y se pone en 
la zona donde duele. Sánesene katrû ŁsŁ Łshká eña 
sâ ayá twehí chwá ásô briña £ krihpra túkparwá piãh 
apahnuásre. 
pava. n. sarúh. La pava es un animal bonito. Sarúhh 
pechwakwá eñatís i. 
pavilla. n. pâncher. La pavilla vive en la montaña,   
su carne es deliciosa. Pâncher wáhaña cherwá 
àmàsparmá a yukú á’prenhÍ. 
pecho. n. mákmák. Caminando me tumbe y me golpeé 
el pecho. T†h téchkä  „h¤ tä mákmák krïhärí.  
pedernal. n. wáhker. Anteriormente los Pesh encendian 
el fuego con pedernal porque no existian los fósforos. 
Kekeri pesh wáhker yoh tenwã tukeruri ãrima fósforo 
chiturirás.  
pedido. 1 pp. kapãh. La comida ya está pedida, no se 
vaya, espere. Sirá kå kapãha˜, no ti, tis waku. 2 adj 
c.La comida pedida ya viene en camino. sira kapãama 
ke tahña téhkwa.  
pedir. vt vr. IV. kapã'(a). Los niños pedirán comida a la 
mamá cuando tengan hambre. Yé’ uwá kakiutanÍ sirá 
kapå’repe a kakiña.  
pedo. n. àsaràh. El niño se tira muchos pedos, seguro 
que se enfermará del estómago.  Ye’ àsaràh wé� 
tunherwá pesh yâ chanâ tishpima. 
pegajoso. n. tishtish. La tierra amarilla es pegajosa, 
cuando caminamos se nos pega en el zapato. 
Kúk sèwamá tishtish Í táh teshpármá pàtà táhkoña 
paparwá. 
peinar. vt vr. II. sapish(ka). Hay que peinar a los niños 
todos los días para que se vayan a la escuela. Yé’ 
kap¤h kap¤h kahpishpra kaó achuishko nerishkwåh.
peine. n. sãpish. Todas las personas se arreglan el 
pelo con el peine. Pesh krÍ’re pesh sã ús åhkirwá 
sãpishka yóh.  
pelar. vt vr. IV. yôk(a). El árbol pelado en luna tierna 
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se seca rápido. Påh yui Í’kari yôka�ma ‹wãripe 
onnerwá.  
peleado. 1 pp. anúka. Siriaco se ha peleado con la 
esposa. Siriaco akawayoh anúkÍ. 2 adj c. Mi primo 
se peleó con al mujer, vino a dormir a mi casa. Ta 
arkÍ kerÍa akawayóh anukÍ takaóña te òkÍ.    
pelea. n: anúk. Los niños en la escuela se pelean con 
los compañeros. Yé’ kaó achuishña anukerwa yé’ 
akwa yóh.    
pelear. vt vr. IV. ànúk(a). Ese niño pelea bastante la 
pelota pero no hace nada porque los compañeros no 
le ayudan. Tó’ yé’ ekaspê wé`chih ànúkwá ãkarikiã Ð 
ishtwá á’wá arpurupishkerturás.  
pelo. n. ÿs. Los animales tienen el cuerpo cubierto de 
pelo. Peshwakwá a pesh krî ÿs kaka chwá. 
pena. n. peshwâ. Andrés cantó bien pero tiene mucha 
pena para hacerlo. Andrés eyes en ishkwa ãkrake 
peshwâ wé’ akachwa kÍ’pima.  
pene. n. mÍs. El pene es la parte de nuestro cuerpo 
que nos sirve para orinar. MÍs  Pesh patakrahí  tó’ yoh 
ako nabarwá.   
pensado. 1 pp. ameshká. Mi esposa habÍa pensado en 
visitarlo pero usted se adelantó. Ta kawá ne chåmire 
ameshkwakÍ ãkráke pâre kÍ’ tishkurÍ. 2 adj c. La idea 
pensada, me tenia que salir bien. Tás ta sã ameshkomá 
en takapaspe.  
pequeño. adj c. aye. Tengo una casa pequeña en el 
guamil. Tâs kaó ayê as takachwá asúkñá. 
perezoso. adj c. ãpãhko. A las personas perezosas no 
les gusta  trabajar. Pesh ãpãhko katush en ká’tishtwa. 
perezoso. n. siwá. Me encontré con un perezoso y 
me asustó en el guamil cuando iba a socolar. Siwá as 
artapuka ta’pichehÍ asúkña kanoch nâ awá. 
perico lerdo. n. krwá. Al perico lerdo me lo mato el 
perro anteayer. Krwáña  í'pöh. Pàk¸këy täkàmäskï.
permiso. n. táhtanhu. Con permiso,  que voy cargado. 
Táh tanhu kwã yoh naoras.  
permitido. 1 pp. táhwìshká. Aquí no es permitida gente 
extraña. Ña pesh akwá táhwíshka tareña í. 2 adj c. 
permiso. Si quiere ir a la fiesta no le daré permiso. Wí’ 
nepimá táhwíshtapã.  
permitir. vi vr. II. táhwìsh(ka). No se permite cortar 
árboles en las orillas de los ríos y quebradas. Tahwish 
tareña påh taskerpima asôuya tisa abriñarí.  
perol. n. tàvistÍ. Anteriormente mi abuela compraba 
peroles en otros lugares para hacer dulce. KekerÍ 
tásuwá tàvistÍ kúhurÍ kúk àkwáñá prewá paspiré. 
garrapatilla. n. tawabô. Las garrapatillas abundan en 

el tiempo de verano y se suben en la ropa. Tawabô kwÍ 
årÍ wé’ apihrwá patar thwerwá pata iñá ña. 
perro de monte. n. barkalé. El perro de monte se 
encuentra en las montañas, caza animales y se los 
come. Barkalé wã’káhña artapúhparwá á’ wáhma 
pakun kan Íshkwá peshwakwá sukuhÍ ka’åhwã.   
pesado. adj c. tênáh. La carga pesada no la puede 
levantar una sola persona. Kwãh a tenáh pesh aspeña 
ishpá’twá. 
pesar. vt vr. IV. pèh(a). Mi mamá quiere pesar la carne 
que compró. Tâ kakÍ yukú kuhÍ pèh ishkÍwá. 
pescado. 1 pp. kaska. El niño ha pescado un cuyamel 
grande en el río. Yé’ wã á’ka as kaskÍ asô uyaña.  2 n. 
pescado. Hoy voy sacar un pescado grande en el río 
Plátano. Inkita uchã á’ka  as paspã asôwa uyaña. 
pesca. n. ú'châkás. Hay que ir ahorrando dinero porque 
ya viene el tiempo de pesca. Ke platóh unkatishpra ke 
ú’châ kás aête’kurás. 
pescar. vt vr. II. kás(ka). En el verano mi tío fue a pescar 
a Guarascá. Ta kõre kwihri nei úchã kaski warsña.  
machacado. 1 pp. kaskrihá. La planta está machacada, 
lista para la medicina. Ke katru kaskrÍhaÍ ÐsÍ ishká. 2 
adj c. Hay que echar la yuca machacada en la olla 
grande. Yóhrá kaskrÍhá serÍ á’kayá acháhareña.  
pez dormilón. n. ùùyukyuk. El pez dormilón es liso y 
vive en los ríos grandes. Ùùyukyuk úchâ sursruina as 
i àsØwa á’ka chwá. 
pezón. n. tut¸. Los niños grandes muerden el pezón a 
la madre. Yé� äkämä àkäkï àt¸t¸ sáhkrewä. 
pica piedra. n. tostos. La pica piedra canta de mañana 
cuando es tiempo de verano. Tostos kwÍ ê tÍshkumá 
wáhna kàpanÍ pê.  
picar. vt vr. II. pór(ka). El alacrán pica con la cola. 
ParsikÐ apar yoh porkwá.  
pichete crestudo. n. máhkälälá.   El pichete crestudo 
corta las hojas tiernas del frijolar. Máhkälälá ïsäktäh 
änúikä täskwá. 
pichete venenoso. n. kerô. El pichete venenoso habita 
en la selva y cuando muerde, la persona se puede 
morir. Kerô waha sákaña chwá pata sãkrehumá war 
kwaÍ.  
pichete veranero. n. zarkaká. El pichete veranero saca 
la lengua en el verano. Zarkaka kwí tishkuma au wâ 
paskwa. 
piedra de afilar. n. åihi. Anteriormente nuestros abuelos 
afilaban los machetes en piedra. Kekeri unta w¤w¤ sâ 
åihi yoh ispara akióher ruri.  
piedra. n. sâ. La piedra caliza es blanca, buena para 
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hacer cal. Sâ kamasá  kal ishka eñaÍ.  
piel. n. kawã.   Nuestros antepasados pesh fábricaban 
bolsos de pieles de animales. Untatawa kekerÍ 
peshwakwa akawãyoh aráh kÍ’rurÍ.  
píe. n. täh. José tiene los píes grandes. José àtäh äkä 
äkächwá. 
pimientilla. n. kamanamanas. El árbol de pimientilla 
habita en la montaña, el tronco es bueno para leña. 
Kamanamanas påh wã’ka chwá apirah tañu ishka eña 
i.  
pinabete. n: aróhbiker. La madera de pinabete es 
liviana y buena para construir casas. Aróhbiker a påh 
atens taÍ kaó ishka eña.  
piña. n. parî. La piña es una buena fruta para comer. 
Parî påhwa á’preña.  
pino. n. aróh. En la comunidad hay bastante bosque 
de pino, pero hay que cuidarlo de no cortarlo. Káhaña 
aróh wé� chwá ákrakê chã areña taspartÍ.  
pintado. 1 pp. maká. Mi casa está pintada porque 
espero a unos familiares que vienen. Ta kaó makaÍ 
ta ˙ as ká’wakorás té’kerras. 2 adj c. A los alumnos 
que trabajaron, les vamos a dar el aula pintada. 
Yé’ ahshuishka katushkrimá kaó ahush amakaré 
ká’wishká’pe. 
pintar. vt vr. IV. mák(a). Hay que pintar la escuela 
para que se vea bonita. Kaó achwísh mákâ reña en 
shamarskwén.  
pintor. n. mákta. El pintor dejó muy bonito el cabildo de 
Culmí. Pesh mákta cabildo mákÍ enki�wakí.  
pintura. n. amákâ. Tenemos que comprar pintura para 
la escuela. Amákak kuharé chwá kaó áhuish.
piñuela. n. kûshã. La piñuela es una fruta muy apreciada 
por los niños, la temporada es en el verano. 
Kûshã awã yé’ en káhtishkwá kwÍrÍ a eÍ. 
piojo. n. ûh. Los piojos son malos para los niños por 
que les chupa la sangre. Ûh war kwaÍ ye’ pesh urÍ 
tokurás. 
pisado. 1 pp. akapishka. Como el niño le había pisado 
los píes al hermano, entonces esté le pegó. Yé’ atáh 
akapÍshkÍrás arkire akarshkwa ekaña kî. 2 adj c. Me 
duele el píe pisado, tengo las uñas moradas. Ta táh 
akapishkaré apahnwá, ta chuna wrana takachwá.
pisar. n: akapishka. Yo le pisé los píes a mi abuelo 
porque tropezé en la silla. Tas tâ wãwã atáh akapishkarÍ 
achaha yoh ahtataskarÍras.  
pisar. vt vr. II. àkapÍsh(ka). Antonio le pisó los píes 
al niño con los zapatos. Antonio yé’ atáh akapishkí à 
táhko yoh.  

pizote. n. tus. El pizote me está comiendo todo el 
maizal. T¸sñä „útäh täk„chéi päkwä. 
planta del píe. n. tahpák. Con la planta del píe nos 
paramos y caminamos. Tah paka yoh á’pra  táh 
teshÍshparwá.  
platanillo. n. tôr. El platanillo es de hojas largas y 
abunda en los guamiles, es bueno para envolver 
alimentos. Tôr  a â biktÍ asu’ña wé’ chwá sirá brika 
eña. 
plátano. n. pratâ. A mí me gusta el guabul de plátano. 
Tas  pratâ táhtí orka entah tishkwá.  
plato. n. áká. En el plato tomamos los alimentos 
en nuestras casas. Akáyoh sirá súkuha á’parwá 
patakaóñá.  
playa. n. sãkrá. La ropa que está en la playa del río, 
tráigamela. Iña sãkráña a pish kÍ taka’pekú.  
plomo. n. àwàwâ. Necesito comprar plomo para 
hacer una tarraya. Àwàwâ kuhish takiwá uchã kaska 
ká’pare.  
pobre. adj c. aûsÍ.  La persona pobre es la que no tiene 
tierras, casa, ni dinero. Pesh aûsÍ kúk kaó platohrÍ 
kakashitwa.  
podrido. n. kàmúhtÍ. En los guamiles hay muchos 
árboles podridos que el viento botó. Àsúkña påh 
kámúhtÍ wé’ chwá òmpish wrèskirás.  
pómulo. n. chorpar. Al niño le golpearon el pómulo con 
una piedra. Chorpar yê’ achorparña sâyoh kÍ’rÍ.  
poner. vt vr. II. pish(ka). La gallina pone los huevos 
en la orilla de la casa. Toto pa’cha’ pono pish kerwa 
kaóbriña.  
por qué. pro int. ÐrÍsh. ¿Por qué hoy no fue a la iglesia? 
ÐrÍsh inkita sikinkoñah no tu shisã.  
posol. n. musu. El posol se hace de maíz cocido. Musu 
a ‹ túhayoh kirwá.  
predicador. n. arñataha. Era la persona que hacia las 
f iestas ceremoniales de los muertos, recién nacidos 
y enfermos. Arñataha kesh ká’tarurÍ pesh onama yé’ 
churÍ pesh archinaurÍ.  
primeros habitantes. n. patatahwá. Los pesh fueron 
los primeros habitantes en Honduras. Peshre patatah 
walerÍ Ð uruhña.  
producir. vt vr. V. wâh(na). El maíz bien cultivado 
produce bastante. A‹ en tishkamá wé� wâhna.
pueblo. n. kãhã. En el pueblo pesh todos trabajan 
la tierra para tener la comida. Pesh kãhãña krÍh 
katuchkerwá kúkñá sirá kaka shipirå.  
pulga. n. shóh. Los perros tienen muchas pulgas y 
ellos las pasan a la gente. Paku shóh wé� kakachwá 
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ekañá pesh patar teskerwa.  
pulmón. n. ¤sãs. El pulmón es el órgano que nos sirve 
para respirar. Æs¤s pataþ sukhaÍ patarpurupishkua.
punsar. vi vr. II. por(ka). Con el arpón me punsé la 
mano. Sen porka yoh wã amasbarwá.   
quebracho. n. pŁn. El quebracho es bueno para horcón 
de las casas. PŁn kaó sá’sá’ ishka eña.  
quebrada. n. tisã. En la quebrada los animales toman 
agua. Tisãna peshwákwá asô tó�kerwá.   
quebrantado. 1 pp. ershka. El maíz  ya está quebrantado 
para las tortillas. Kê  ã‹ ershkaÍ maskà ishká.  2 adj 
c. Yo les doy maíz quebrantado a los pollitos. Tás toto 
yé’ ã‹ ershkarãh kawiskawá.  
quebrantar. vt vr. II. ersh(ka). Los polllitos comen maíz 
quebrantado remojado con agua. Totô ayé’ ¤ß ershka 
àsØ arm‹ha é’rwá.  
quedar. vi vr. II. tawar(ka). Mi hermano se quedó en la 
montaña porque está enfermo. Ta arki archanawa rás 
tawar ki wahaña.  
quejado. pp. á'ñanha. El hombre enfermo se ha quejado 
toda la noche. Arwã archinaumá kakÍs á’ñenhuruchÍ
quejar. vt vr. á'ñanh(a). Mi abuela está muy enferma y 
se queja mucho. Tâ suwá archineuras wé` á’ñerihwá. 
quema. n. kas‹. Anteriormente, a los primeros pesh, 
no les gustaba quemar cuando hacían milpas. KekerÌ 
untatahwa pesh ãs kirurima kas‹ en kahtishturÌ.
quema quema. n. tenwãtenwã. La quema quema es 
una abeja que se defiende expulsando orín a quien la 
ataca. Tenwãtenwã àsêawàwà as Ì a ishi yoh ahpùrú 
pishkwá taya påhumá.  
qué. pro int. Ðra. ¿Qué tienes en la cabeza? Ðra 
pikachusa pÍ sã ña.  
querer. vt vr. IV. keychàh(a). Es bueno enseñarles a 
los hijos a quererse entre compañeros. Yé’ á’wa yoh 
keychàh kàh chuishkãreña Í.  
querosín. n. påhwrá. Mi papá se curó el pie con 
querosín cuando se le infectó. Tá tûs påhwrá yoh a 
táh îsÍ kîÍ batáhtâ.  
quetzal. n. táhkê. El quetzal es de plumaje bonito, la 
cola es larga y vive en las montañas. Táhkê ãwÐsh 
eñatÍs Í’ apár bÍhtÍ waha chwá.  
quiamol. n. kak‹ka. El quiamol es un bejuco que crece 
a orillas de los ríos. Kak‹ka kwåmis àsôwà brîh wé� 
twehwá.  
quién. pro int. tâ. ¿Quién se comió la comida del niño? 
Tâ ya yé’ asirá eÐ s¥.  
quilete. n. bariá. La hierba de quilete nace en los 
guamiles y la fruta es muy apetecida por los animales. 

Bariá katrú asúkña wé’ twhÍ àwá pechwakwá 
enkáhtichkwá. 
quina. n. ákáme. Cuando nos herimos utilizamos 
la concha de quina para lavarnos todos los días. 
A tasparmá ákáme akãwã túhpra  kapãh kapãh 
súkparwá.  
quince. adj n. ukwá ongkÍ. Tengo quince cargas de 
frijoles en la casa. Sák kwã ukwá ongkÍ takachwá 
kaóña. 
quiscamote. n. òráh. En la montaña se encuentra 
bastante quiscamote y el chancho de monte se 
alimenta de él. Òráh w¥ka wé’ chwá wãrekaña é’˜ 
chwa.  
quitado. 1 pp. artesuka. Al tigre le han quitado el cerdo 
que se llevaba. Û�h wãrÍ pakwá artesúkrÍ. 2 adj c. El 
cerdo quitado al tigre lo podemos comer. WãrÍ û�h 
artesuká ã�araparwá.  
quitar. vt vr. IV. artesúk(a). Mi abuela le quitó el 
cerdo al ladrón que se lo robó. Tasuwá wãrÍ artesúkÍ 
untróktaré.  

 
rabo de iguana. n: bersbers. Con la espina del rabo 
de la iguana me herÍ la mano. Bersbersyoh ta sawá 
taskarÍ.  
racimo. n. sorh. Mi mamá compró un racimo de guineo 
en la montaña. Tâ kakÍ sonkwa sorh ás kuhÍ wahaña.
galga. n. sormâ.  La hormiga galga es grande y vive 
debajo de los palos podridos, cuando pica, duele 
bastante. Sor manâ tá’ súk aká påh múkti awakÍã 
chiwá pata s£ kreh umá wé’ apáhnwá.  
rana. n. påkpåk. Las ranas se reproducen en tiempo 
de invierno, cantan alegres en los charcos y en la orilla 
del río. Påkåk àsô aê wé’ wanerwa pak ri àsØwá briri 
ahrari wáhnerwá.  
rápido. adv m. uwãripe. Ese caballo camina rápido con 
carga. Tó� ohlák táh uwãripe teshkwá kwãyóh. 
rascar. vt vr. II. yás(ka). Cuando tenemos rasquiña 
en el cuerpo nos rascamos mucho. Brás pata peshña 
patakachumá wé� yásparwá. 
raspado. 1 pp. karska. El palo para el horcón está 
raspado. Ke påh sáksák ishka karskai. 2 adj c. Traigame 
el dulce raspado para echarle al atole. Pré’wa karska 
takapekuh kori achahparå.  ¿¿¿  
raspar. vt vr. II. kárs(ka). Yo raspo el palo para encabar 
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el hacha. Tâs påh kárskáwá sorwá àtáh àchahparã. 
Español. n. karstiã. El Español es el idioma que 
hablamos en Honduras, pero nosotros debemos 
hablar nuestra lengua pesh. Karstiãre kresh ñáhparwá 
uruhña àkráke patasmá patá ñanré kápachrê chwá.  
rasquiña. n. brás. El niño tiene rasquiña en el cuerpo. 
Yé’ brás akachwá apechña.  
rata. n. káis. La rata trae muchas enfermedades. Káis 
chän† wé� pékwä. 
rayarse. n. aters. Anteriormente los Pesh se rayaban la 
cara para asistir a las ceremonias. KekerÍ peshwatapak 
aters kerurÍ katóh nenepirå.  
recalentar. vt vr. II. warkátish(ka). Cuando llevamos 
comida a la montaña hay que recalentarla. Sirá wahá 
pé’parmá warká tishká’reña.  
recina de pino. n. aró atú. La recina del pino la extraen 
y la venden en otros lugares para hacer medicina. Aró 
atú  paskra kúk àkwaña tâ ùh chewá Ðsi kaarã.
recoger. vt vr. IV. wrÍh(a). Yo recogeré toda la basura 
para quemarla y sembrar arroz. Tas kas‹htiya påh 
sehi krih wrÍha tiuiwá tishpa.  
recortado. 1 pp. artaska. Ese palo está recortado. Tó� 
påh artaskaÍ. 2 adj c. El palo recortado se quebró.Påh 
artaska taorshkí.
recortar. vt vr. II. artás(ka). Hay que recortar la madera 
larga. Påh bi�tí artasrå chwá.  
recto. n. istapák. El recto sirve para expulsar las heces 
fecales. Pata istapákña sirâ wartÍch a pasparwá. 
redondo. n. wishÍ. El redondo aserrado es bueno 
para hacer camas y puertas. WishÍ yersh kamá wasá 
Íshkáeñá kaósàpárÍ.   
regado.  pp. arkista. La milpa es regada con agua de la 
quebrada. A‹tah asô tisã arkÍstaÍ.  
regañado. 1 pp. ashtapaka. Mi abuelo nos ha regañado 
porque nos dió permiso y venimos de noche. Ta wãwã 
unta ashtapakÍ tah tenhrá kakaña téhbrirás. 2 adj c. La 
niña regañada entró corriendo a la casa a llorar. Yé’ 
kortâ ashtapakamá kaóña ohÍ tokÍ á’kãhni.  
regañar. vi vr. II. àshtapák(ka). El abuelo regañó al nieto 
porque le desobedeció. Awãwã awãhwãh ashtapakÍ 
àrkaweshkurás.  
regar. vt vr. II. arkÍs(ka). Los niños en verano riegan 
el maíz con agua. Yé’ kwÍ tishkuma a‹táh asô 
arkÍsterwá. 
reír. vt vr. IV. arkÝh(a). Los niños juegan alegres y ríen. 
Ye’ pèshrarÍ àbrÍhrá arkõrwá.   
relampagueado. 1 pp. chauyoktá. Ayer había 
relampagueado bastante, parecía que ya llovía. Kecha 

wé� chauyok takÍ asô pirukán.   
relampaguear. vi vr. III. chaúyók(ta). À En la 
temporada de invierno relampaguea mucho. sØ àèrÍ 
wé� chauyókwá.    
repartido. 1 pp. kasarka. Mi hermano ha repartido toda 
la carne. Ta arkÍ yuku krÍhra kasarkwakÍ.  2 adj c. La 
carne repartida échela en la olla. Yuku kasarka serÍña 
achahú.  
repartir. vt vr. II. kasar(ka). Mi hermano cosechó frijoles 
y los repartió a los más viejos. Ta arki i sák wà pôkí 
chwararã archàh karkasarkí.  
reproducir. vt vr. V. unwâh(na). Los animales se 
reproducen cuando la hembra y el macho se aparean. 
Peshkumá pá’chá yóh unwánáh. 
respirar. vr. III. simák(ta). Los niños no respiran 
bien cuando tienen gripe. Yé’ úh kakiumá sÍmák a 
óhkakiwá.  
resto de cerámica antigua. n. kãkã. Los restos de 
cerámica se encuentran en lugares donde habitaban 
los antepasados nuestros. Kãkã kúk kekerÍ pesh 
katushkriña chwá.  
retoñado. 1 pp. anuhtuká. El árbol cortado hecha 
buenos retoños. Påh taska teshparmá anuhtukÍ en 
kiwá. 2 adj c. Al árbol cortado se le hecha abono 
para que crezca. Påh tasparmá abono achahparwa 
twéhpire.  
retoñar. vi vr. IV. anuhtuk(a). El árbol cortado en luna 
llena retoña rápido. Påh yuÍ puru tukumá uwãripé 
anúhtukwá.  
retoño. n: anúhtuká. Hay que deshijar los árboles en 
retoño y dejar solo los árboles grandes y fuertes. Påh 
ayé’ tasprá yé’ kwinÍpå á’ka akasteshpráh.  
reunir. vt vr. IV. atáhwá(a). Los niños se reunen en la 
iglesia para alabar a Dios. Yé’ sikinkoña atáhwå rwá 
pata tishta kapé’repirè. 
reventar. vt vr. IV. úk(a).El cerdo se reventó de la 
penca y se fue. Wãri kwey úkÍ nei. 
revivido. 1 pp. waka'. Las plantas se han revivido con 
agua. Katrú asôyoh wakatish kwakÍ.  2 adj c. Con la 
lluvia las plantas revividas reverdecieron más. Katrú 
asô umá waka tÍshkerwá.  
revivir. vi vr. IV. arwáká'(a). Cuando el niño se muere 
de repente se revive con un soplo. Yé’ onermá arwáká’ 
parwa ûh yoh.  
revocar. vt vr. IV. arkapinÍh(a). A las mujeres les 
gusta revocar las casas. Kortâ  kaó arkapinÍh  
enkahtÍshkwá.  
revolcado. 1 pp. akaprÍha. La sabana está revolcada. 
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Tunu akaprÍhaÍ. 2 adj c. Allá viene el perro revolcado, 
otros perros lo mordieron. A tá paku akaprÍha té’kwá 
paku akuña sáhkrerÍ. 
revolcar. vt vr. IV. akaprih(a). El caballo se revolcó 
cuando le quité la montura. Ohlák àchaha aka peskawã 
akaprihwá.  
rey zope boa. n. tausi atubia. El rey zope boa no 
abunda, se ve uno que otro. Tausi atubia as pók 
teshkra kachamarwá.  
rey zope. n. täúsí. El rey zope no come mortorio. Täúsí 
kränï á'ërtwä. 
rico. n. non. Algunos ricos son de corazón duro y 
no hacen un bien al pobre. Non akulerí pesh tur‹sã 
kwakwanalerwa ausÐ en as kí’rÍtwa.   
robado. 1 pp. keytishka. Esa vaca es robada, yo no 
la compro. Tó� wakach key tishkai tas kúhtawá. 2 adj 
c. Amarren la vaca robada en el árbol para devolverla 
al dueño. Wakách kay tishka påh ña pa tikuwá aiwa 
wishka�pirã. 
robalo. n. wãkamas. El robalo es un pez grande de 
color blanco con una raya negra enmedio y vive en 
los ríos grandes. Wãkamas ùchã á’ká amakÍ kamasá 
a’rachen terska saunkwa akachwá asô uya cherwá a 
yukumá a’pren Í.    
robar. vt vr. II. keytish(ka). Los ladrones se robaron 
la mejor vaca en la noche. Kakañá keytishta wakách 
åhñara ùntrókrí. 
roble. n. kawaskó. El roble es un árbol grande de hoja 
ancha que crece en los cerros. Kawaskó påh a’ka à â 
kapók chók perá twhÍ chwá.  
rodado. 1 pp. tawrashá. El burro se ha rodado con la 
carga. Suhismá akwãyoh tawrashiwakÍ. 2 adj c. Esa 
piedra rodada se vino desde arriba. toh sâ tonkreshi�í 
tawrashi te’kí.  
rodar. vt vr. tawrashÍ(a). El caballo cargado se rodó en 
el cerro. Ohlák akwãyoh chókña tawrashihÍ. 
frío. adj c. táysa. Cuando hace viento se siente mucho 
frío. Ompish ishkumá táysá wé’ ishkwá.  
rodilla. n. chÍhká. Dentro de la rodilla, tenemos un 
líquido. ChÍhká asa ya atú as patakakwá.   
roer. vt vr. II. àrós(ka).  Las ratas roen la madera. KaÍs 
påh àróskerwá. 
rojo. adj c. pâwã. La sangre es de color rojo. Urí àmakî 
pawãi.  
romper. vt vr. II. nîs(ka). El niño se cayó corriendo y 
rompio el pantalón. Yé’ ôhí teshkí åhí a kansó nîskí.   
romper. vt vr. II. wôk(ka). Con una espina rompí 
el pantalón en la montaña. SikÍyoh tâ kanso wôkarÍ 

wáhaña.  
roncado. 1 pp. mórhtâ. Ese hombre ha roncado toda 
la noche. Tó� arwã kakÍs morhtashÍ. 2 adj c. Es malo 
roncar dormido. WarkwaÍ ohkra morhterma.  
roncar. vt vr. III. mòrh(ta). Las personas gordas roncan 
mucho. Pesh tamuktermá wé�morterwá.  
roto. 1 pp. nîska. El vestido estaba roto por eso no 
lo compré. Awishka niska’rí akrãs kúhtarí.  2 adj c. Al 
vestido roto póngale un parcho grande. AwÍshka nîska 
akatas a’ka as pishkuwa.  

 

saboreado. 1 pp. akamaská. Yo he saboreado la 
comida y está sabrosa. Tás sirá akamaskarÍ ãpreñarÍ. 
2 adj c. La sopa tiene buen sabor por el culantro que  
se le echó. AtÍa ãpreñaÍ pantar acha harás. 
sabor. n: akamas. La comida tiene buen sabor, por 
eso está deliciosa. Sirá akamás en akachwá ãkrás 
¥’preñaÍ.  
sacudido. 1 pp. manaska. Ya está sacudido el saco, 
ahora eche los frijoles limpios. Kå saco manáskaÍ 
inkÍtamá isák kapruchká achahu. 2 adj c. Acuestese 
en la cama sacudida. Wãsá manaská’ña apishkú.
sacudir. vi vr. II. manás(ka). María sacude la cama 
para acostar a los niños. María wãsá manaskwá yé’ 
kaunpishpire.  
salado. 1 pp. take achâá. La carne ha sido salada 
ahora, tiéndala en el sol. Yuku take achâáí inkita ãña 
péhuwa. 2 adj c. Hoy haré carne salada en sopa. 
Inkita yukutake achaâ athía ká’pãh. 
salar. vt vr. IV. take achâ(a). Hay que salar y asolear 
la carne para comerla después. Yuku a take achahprá 
ãña tukareña teshkwa ã’pire.   
saliba. n. chunî. El niño tierno hecha mucha saliva 
cuando mama pecho. Ye’ ayema chunî wé� achehwa 
tutu suhuma.  
salido. 1 pp. apaská. José ha salido desde la mañana 
y no ha venido. José kapanÍ apaskì tewa té’ twá.  2 adj 
c. El perro suda con la lengua salida. Pak‹auwa paski 
ontishtishkwa.  
salir. vi vr. II. apás(ka).Yo salgo de la casa todos los 
días muy temprano al trabajo. Tas kaóñâ chá’tiskrí 
apaskawá kapãh kapãh  katunñâ naã.  
sal. n. takê. La sal sirve para preservar las carnes y 
condimentar los alimentos. Takê yuku yoh untuprá Í’ká 
sirá apróhka Í.   
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saltamonte. n. arowâtastás. El saltamonte vive en la 
serranía y cuando nos mira salta. Arowâtastás tibirá 
cherwa pata cherumá nasterwá.  
saltar. vt vr. III. nás(ta). Los niños saltan en el patio de 
la casa. Yé’ kaóbrÍña nasterwá.  
saludo. n. uñan. Hoy hicimos el saludo a la bandera en 
la escuela. Inkita akatastÍ uñan brÍ kaó ahshuishkoña. 
salvaje. n. waharú. Los animales de montaña son 
salvajes. Peshwakwa waha cherma awaharúlerwa.
sana. n. ‹s‹s. El árbol de sana crece bastante en los 
guamiles y la fruta se la comen los pájaros. ˆs‹s påh 
as Í asúkña wé’ thuewá kwás awà en káhtishkwá.
sangarro. n. ohtorshka. Como tengo caña de corte, 
voy a hacer un sangarro para moler caña. Ohtas 
takachuras, ohtorshká as kaâ ohtórshpa.
sangre. n. urÍ. À Al herirnos derramamos mucha 
sangre y morimos si nadie nos atiende. tásparmá urÍ 
pakà ohpárwá taya chenumá.  
sanguijuela. n. sák. En las quebradas hay bastantes 
sanguijuelas, son peligrosas porque chupan sangre. 
Tisaña sák wé’ shwá wárkwálerwá urÍ tóhkersá. 
sombrero. n. sãkô. Nos ponemos sombreros para 
trabajar para que no nos queme el sol. Katushbarmâ 
sãkô atukparwá ã untaseitipirå.
san juan areno. n. ‹rúh. El san juan areno es un árbol 
grande y la madera es buena para la construcción de 
casas. ˆrúh påh a’ka kao ishka eñá.
santa maría. n. sìpú'ti. La planta de santa maría es 
medicinal, crece en la orilla de los ríos. Påh îsÍ ishka 
eña asô brÍ twehÍ chwa.
sapo. n. pùku pùku. El sapo se alimenta de insectos 
malos y buenos. Pùku pùku pech wakwá  eña warkuri 
ka åh’wã.  
sardina. n. okÍ. En el río hay bastante sardina, los niños 
pescan y la traen para comer. Asôña okÍ wé’ chwá yé’ 
kaskrá pekra åhrwá.  
sarta. n. tar. Anteriormente, cuando mi papá iba ala 
pesca sacaba bastantes sartas de pescado. Kekeri ta 
tûs ú’chã kas neuma tar wé’ paskurí.  
saya. n. àwishkawák. Anteriormente nuestras abuelas 
elaboraban sayas de algodón. Kekerí untaswá 
àwiskawák víkí porskra kírurí.   
seca leche. n. yé'apistÍ. Juan es el seca leche que 
tiene mi mamá. Juan yé’ apistÍ takakÍ achwa.  
sed. n. àsØtók. Cuando yo trabajo mucho me da 
bastante sed. Tas  katushkoma wé� àsô tók takíwá.   
seguido. pp. arachaha. Mi tío lo había seguido a 
usted pero no lo pudo alcanzar. Ta kõre parâ pirachihí 

akarikiã piruhti.  
seguir. vi vr. IV. arachah(a). El niño sigue a la madre a 
donde va. Yé’ akaki arachihwá piàh neumâ.  
seis. adj n. será. Mi último hijo tiene seis años. Ta ye’ 
apisti kwih será kí’wá.  
selillón. n. artashkî. Cuando andamos en la montaña 
el selillon es bueno para leña. Artáshkîmá tañu ishká 
eñá wáha teshparmá.  
selva. n. wahá. La selva es donde están todos los 
animales, abunda el agua porque nadie a talado el 
bosque.  Wahaña peshwakwá wrÍs chwa asô wé� påh 
târÍna wreskertãras. 
sembrado. 1 pp. tishká. Mi hermano ha sembrado 
buena semilla de maíz. Tã arkí a‹ awá eña tishkwakí. 
2 adj c. El frijol sembrado en vega rinde más. Isák 
kataraña tishka’ma wé’ waná. 
sembrar. vt vr. II. tísh(ka). Mi abuelo siembra milpa en 
el verano en la montaña porque llueve bastante. 
Tã wãwã ãs kwirí tíshkwá wahañá asô wé’ ishkuras. 
señido o cumbo. n. krúh t˜shtÍ. Con el señido se 
acarrea agua al trabajo y se conserva fresca. Krúh 
t˜shtÍ yoh asô anáhbarwá katushñá sênh àkuras. 
sentado. 1 pp. àchàhá. Mi abuela está sentado en la 
silla mecedora Ta suwá achaha taintakwãñá àchihí. 
2 adj c. La niña sentada en la silla se durmió, vayan 
acostarla. Yé’achaha achihí okwá pa pishkwa.
 sentar. vt vr. IV. acháh(a). Al llegar del trabajo me 
siento en la silla para enfriarme el cuerpo. Katun chá’té’ 
koma àchaháñá achahawá tapesh sen tishpirå.  
se. o i. kah. A él se lo regalaron.  Ekah re wishkri. 
se. pro r. pî. Usted se mantiene con buenos alimentos. 
Pâ pî sirá åhña pê á’ña.   
serpiente. n. pirikatáh. Ví una serpiente cuando creció 
el río. Pirikatáh as cháarÍ asô korpákiwá. 
serranía. n. tìbìrá. En la serranía hay bastantes venados 
y cusucos. Tìbìráña Í’chá wé’ cherwá patawãrÍ.  
sesenta. adj n. será ukwá. En la milpa han trabajado 
sesenta hombres en la socola. Ãsña kê será ukwá 
arwá katushkerwá kanoshkrá.  
sesenta y cinco. adj n. será ukwá onkÍ. Compré un 
perro pequeño que me lo vendieron por sesenta y 
cinco lempiras. Pakú ayé’ ás kuharÍ será ukwá ongkÍ 
kÍ’rá takauchehrÍ lempiras.   
sesenta y cuatro. adj n. será ukwá káh. Hoy fueron a 
trabajar sesenta y cuatro hombres. Inkitá arwã será 
ukwá káh katush ne te’krÍ.  
sesenta y dos. adj n. será ukwá pók. El maestro compró 
sesenta y dos lápices. Káhshuishtá kakors será ukwá 
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pók kuhÍ.  
sesenta y tres. adj n. será ukwá maÍ. Al niño le piden 
sesenta y tres lempiras en la iglesia. Yé’ sÍkÍkóña será 
ukwá maÍ ákãpé’wá.  
sesenta y uno. adj n. será ukwá ás. Andrés tiene 
sesenta y un cerdos gordos. Andrés wãrÍ tamúhtÍ será 
ukwá ás akachwá.   
setenta. adj n. tawák úkwá. Cuando tenemos 
setenta años ya nos sentimos viejos. Ke tawák úkwá 
patakachíwámâ ke chwara achãmarwá.  
setenta y dos. adj n. tawák úkwá pok. Setenta y dos 
personas vimos la jugada de los jóvenes en el campo. 
Pesh tawák úkwá pok chábrî apara abríhrwã katará 
abrihañá.  
setenta y tres. adj n. tawák úkwà mai. Yo compraré 
mañana setenta y tres lápices para vender en la 
escuela. Tâs châ korskâ úkwá tawák mai kuhpã kaó 
achawÐshñá ú’chahparã.   
setenta y uno. adj n. tawák úkwá as. En la comunidad 
de Pueblo Nuevo Subirana viven setenta y un jóvenes. 
Kãha weika Subirana àpara tawák úkwá as cherwá. 
siete. adj n. tawák. Mi hermana tuvo siete hijos con el 
esposo. Tâ pá’chá ayê tawák akachì Í àrwáyoh.  
silbar. vt vr. IV. kÿsh(a). A los cantantes les gusta 
silbar cuando cantan y tocan el tambor. Eyeshta kÿsh 
en ká’tishkwa eyeshkerma tempuk påruma.  
silencio. n. astÍn. Aquí, cuando anochece, todo es 
silencio, sólo se escuchan los grillos. Ñáh kakaña 
tÍshkumá astÍnÍ ÌrÍ pê woh kÍ’rwá.  
silla zancuda. n. sáhkô. La silla zancuda la elaboramos 
con madera de pino aserrada. Sáhkô  aró påh erska 
yoh káhparwa.  
sipa. n. yekáyeká. Mi abuelo miró una sipa en el río 
grande cuando buscaba cangrejos. Tâ wãwã yekáyeká 
ás cheÍ àsô ùyañá mañá próhÍteshkwá. 
sisimite. n. takaskro. El sisimite vive en los cerros altos 
y grita como gente. Tákaskro chók kang ña chwa pesh 
kan wáhná.
sismo. n. àpáng.  Los sismos son peligrosos porque 
destruyen nuestras casas y podemos morir. Àpáng ish 
í kaó wartukuras Íká ónaraparwa.
sobrino. n. yéhkeriá.   Tu sobrino va a la montaña. Pí 
yéhkeriá wàha newá.
socolado. 1 pp. kanosh. Por hoy ya me voy porque 
he socolado bastante. Inkíta ke na awã ke wé� 
kanoshkorás. 2 adj c. La tierra socolada es la mía, la 
otra parte puede agarrarla usted. Kúk kanoshkamá tã 
eí kráh akumá pã sukúhu.

socola. n. kanòsh. La socola del guamil quedó bien 
hecha para sembrar. Kanòsh asúkñá en tawarkÍ 
tishkapiré.
socolar. vt vr. II. kanoch(ka). Juan va a socolar un 
pedazo de tierra para sembrar café. Juan kanochnewá 
kúk katas as påhwà tishpirã.
solar. n. kaó ãtrÍh. En el solar de la casa hay muchos 
árboles sembrados. Kaó ãtrÍhñá påh tÍshká wé� chwá. 
puerta. n. kaó sapa. A la casa que estoy construyendo 
le haré las puertas de caoba. Kaó káh  órshkomá kaó 
sapa punsún yoh ká’páh.
sol. n. ã. El sol calienta mucho en el verano. Ã kwirí 
wé` patók kiwá.
soltar. vt vr. IV. aryók(a). Suelte el caballo para que 
vaya a beber agua. Ohlák aryókuwã nê asô tókpirã.
sonreido. pp. arkõha. La muchacha de la pulperia se 
ha sonreido conmigo. Kortâ apara itikah ú chahtakoñá 
tas yoh arkõhí.
sonreir. vi vr. IV. arkõh(a). Hay que sonreir para que 
el corazón este alegre. Arkõhãreña í pata turusã en 
ashih ishkwå.
sonrisa. n: arkõh. Es bueno ver con una buena sonrisa 
a cualquier persona. Arkõh as yoh kachãreñai pesh 
piá’ rina.
sopa. n. tiâ. La sopa es el mejor alimento, se hace con 
cualquier clase de carne. Yuku thía piã’yorina kaparmá  
sira aéhña i.
soplar. vt vr. IV. ûk(a). Soplé el fuego para que encienda 
rápido. Tenwã ûkú uwãrÍ perÍ panÍ paspire.
soplo misterioso. n. akwãh. Mediante un soplo 
misterioso hombres y mujeres se convertían en sabios. 
Akwãh aspes yoh arwá korta arira tish kerurÍ.
sudado. 1 pp. òntishka. He sudado mucho porque 
trabaje bastante. Ontísh wé’tìshkarí  katush karirás. 2 
adj c. El sabor del sudor es salado. Pata ontish take 
akachwá.
sudar. vi vr. II. ontìsh(ka). Cuando se trabaja en el 
guamil se suda mucho. Ãsúkña katushparmá wé’ 
ontish tishparwá.
sudor. n. òntÍsh. Mi casa, y todo lo que tengo me ha 
costado mucho sudor. Tâ kaó, krîÍ takachumá òntÍsh 
àkásnarÍ.
suegra. n. àwah. Mi suegra es buena en la casa, quiere 
a todos mis hijos. Awah en ishkwá àkaóñá ta ye�  krÍ 
káchehwá.
suegro. n. tákú. Mi suegro sabe hacer hamacas. Tákú 
fiw¤ kàérwá.
suelto. 1 pp. aryoká. El caballo está suelto, amárrenlo 
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que se puede ir. Ohlák aryokaí tikuwá ne pirás. 2 adj c. 
Esa yegua suelta es difícil de agarrar. Tó� ohlák pá’cha 
aryohka sukúha ‹weká ishkwá. 
suita. n. taÿh. Con la hoja de suita se hacen casas en 
la montaña. Taÿh àâ yoh kaó kirwá wahaña.
susto. n. á'pishá. Una persona asustada se enferma 
con calentura. Pesh as a’pishahamá chaná tishkwá 
teshkÍyoh.
suyo. pro pos. ekaê. Ese zapato que está allí es suyo. 
Tó� táhko achÍhÍ papeí.

tabacón. n. wÐrú chã. El tabacón es una hoja grande 
silvestre y se parece al tabaco. WÐrú chã paiya à’ká 
àwáharu as i wÐrú chen i.
tabaco. n. w˜rúh.  A los ancianos les gusta comer 
tabaco cuando trabajan en los guamiles.  Pesh shuará 
w˜rúh á’pren káhtÍshkwá asúkñá katushkermá.
tábano. n. òroh. El tábano se alimenta de sangre de 
animales. Òroh pechwakwá a ùrÍ yoh pê chwá.
tacuacín. n. masî. El tacuacín le comió todos los pollos 
a mi mamá. Masî takakÍ toto krÍ kâ ã’cheÍ.
tamagas negro. n. àsØkáka. El tamagás negro es muy 
arisco, vive a orillas de los ríos debajo de las raíces 
de los árboles, es muy venenoso. Evis wakwa Í àsØbri 
påh apis atapak awakai chiwá onhni insi warkwá 
akachwá. 
tamal de elote. n. ompana. El tamal de elote es hecho 
de maíz tierno. A‹ Í’ká yoh kÍ’rwá.
tamal de maíz. n. chawé. El tamal de maíz es un 
alimento pesh, elaborado de maíz quebrado y al 
siguiente día fermentado, se muele, se hornea y 
se cocina. Chawé pesh asirá ¤u kráhá yoh tishkwá 
akapana ohrá unhrá tuharÍ takiwá.
tamarindo. n. thìa. El tamarindo es de médula dura 
y el corazón es buena para hacer zangarros. ThÍa a 
piráma kwinÍ áhra òhtorsh Ðshká eña.
tambor. n. tempúk. El tambor  lo fabricaban del árbol 
de tambor y cuero de boa. Tempúk wasúk a påh tubí 
akawã yoh kÍ’rurí.
tanteado. 1 pp. artawáka. La guatuza es tanteada en 
la yuquera. Yohrátahña barka artawáka Í. 2 adj c. El 
quequeo tanteado en la yuquera al fin cayó. Wãrekà 
artawaka yohratañá kaãtapè åhí.
tantear. vt vr. IV. àrtawák(a). Mi tío tantea la guatuza 

porque come yuca. Tá kõre barka artawákwá yohrá 
åhurás. 
tapesco. n. wãsá. Antes dormían en el tapesco y sobre 
la corteza de un árbol. KekerÍ wãsáyoh pê okerurÍ påh 
kawayoh. 
tapiquil. n. prø. El tapiquil es de hoja larga como la 
caña, es buena para la construcción de casas, abunda 
en las serranias. Prø aâ bÍhtÍ ohkan kaó ˙shka eña 
tibirá wé’ chiwá.
tarde. adv t. anÍ. El niño sale tarde de la escuela. Yé’ 
anÍ apaskwá kaó achuishña.
Tâs yé’ wãsâ òkâri kaerawá. vt vr. IV. ká(a). hacer. Yo 
se hacer camas cunas para niños. 
te. 1 o d. pî. En casa te vieron trabajando. Kaoña katush 
roshkÍa pî shårÍ. 2 pro r. Tú te calzas los zapatos y me 
acompañas a trabajar. Pâ pî tahko atoku no tarwaku 
katushku.
tecolote. n. tokotoko. Es un ave de color negro 
anteriormente abundaban y, según la creencia, cuando 
salía venía un huracán. okotoko peshwakwa awish 
saunkwá kekerÍ wé’ churÍ a paskermá ator ishkurÍ.
temblado. pp. chóktá. El enfermo ha temblado con la 
calentura que le dió. Chinamá teshkiyoh weh choktÍ.  
temblor. vi vr. III. chok(ta). Los niños tiemblan porque 
han estado bañando en el río. Yé’ wé� chókterwá asôña 
aker rás.
temprano. adv t. tiskrÍ. Hoy sales temprano del trabajo 
porque iremos a pasear. Inkita  tiskrÍ apaskupe 
katushña na kaoweta pirás.
temprano. adv t. tiskrî. Los niños salen temprano de 
la escuela. Yé’ tiskrî apaskerwá kaó àhshwishkoña 
chi’rã.
te. o i. píh. Todo el trabajo te saldrá bien. Píh katún 
krí’re en pí kapaspe.
tepescuintle. n. awíkî. El tepescuintle vive en cueva de 
tierra. Awíkî kútapakwá chiwá.
terminar. vt vr. II. yáh(ka). Al terminar un trabajo nos 
alegramos mucho. Katuch yáh tiskumá wé� patáhrarÍ 
tÍshkwá.
testículo. n. lawá. Mi tío le sacó los testículos al cerdo 
para engordarlo y venderlo. Ta koré warÍ lawá paskÍ 
sirá wishpiré untamúhtí úhchèpiré.
tía. n. käpärä. Tu tía hace bonitos matates. Pí käpärä 
ärä ëñä kíwá.
tierra negra. n. kúk sonkwá. La tierra negra es para el 
cultivo de granos básicos y solo hay en tierras buenas. 
Kúk sonkwá kúk ehña pê chwá katorá tichkapimá 
eña.

T
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tierra. n. kuk. Debemos cuidar la tierra porque en ella 
vivimos, no hay que destruirla. Kúk chã ãreña ekaña 
cha parras amás partÍ.
tigre amarillo. n. ù'sewá. En la montaña miré un tigre 
amarillo. Waháñá ù’sewá ás chã árÍ. 
tijerilla. n. okÍ okÍ. Las tijerillas viven en los chorros 
altos. OkÍ okÍ kachraña cherwá.
tijulio. n. piskwal. Es un ave pequeña de color negro 
que vive en la serranía. Kwás a yé’ awish sonkwá tibirá 
shwá.
timba. n. yúkr‹. El perro encontró una timba en la 
montaña ayer. Pak‹ yukr‹ ás paskÍ wahaña kechá.
tío. n. kõrê. Mi tío trabaja en la montaña con su esposa 
haciendo milpa. Takõrê waháña katuchkwa àkawâ yoh 
ãs ishkÍ.
tizón. n. tañusã. Al apagar el fogón separen los tizones 
para que no se enciendan. Tenwã tauhumá tañusã 
peshkuwá panÍ pastipirå.
tobillo. n. körwá. El jugador jugando con  la pelota se 
fracturó del tobillo. Abrihtáh wÍshiyoh abrÍhÐakoywá 
wartukÍ. 
 tocar. vt vr. IV. páh(a). Ya tocaron la campana para 
empezar la clase. Kê tompana páhrÍ kê áhshuÍsh 
kÍ’repire.
torcer. vt vr. II. tòrsh(ka).Torcemos la f ibra de majao 
para hacer matates. Kwey torshbra àra ká’bar wá.
tortuga. n. ãhchã. Era una especie de tortuga 
que anteriormente abundaba pero ahora ya no se 
encuentra. Ãhchã tora as rurÍ kekerÍ weh churi ikitama 
paspartwá.
tortuga. n. töráh. Las tortugas viven en los manantiales 
alimentándose de hierbas. Törähmá yé'mákä kätr¸ é'Ÿ 
chiwá.
tos. n. ùh. Cuando a los niños les da tos es bueno 
tratarlos a tiempo. Yé’ úh kakiumá uwãriperÍ îsÍ kaka 
en chwá. 
tostar. vt vr. IV. prÍh(a). A mi mamá le gusta tostar 
cacao para vender. TakakÍ kaku prÍh en atishkwá 
úhshéhpiré. 
trabajado. 1 pp. katushka.  Hoy, ese caballo, ha 
trabajado bastante. Tó’ ohlak inkita wé� katushkÍ. 2 adj 
c. El hombre trabajado necesita descansar en su casa. 
Arwã katushtá’ma a pesh túk weña.
trabajar. vt vr. II. kat‹sh(ka). Yo trabajo todos los días 
en el guamil de sol a sol. Tâs ãsúkñâ kapãh kapãh 
kat‹shkawá ã apâskwa ã tôkwa.
trampa. n. karâ. Anteriormente los Pesh cazaban 
algunos animales con trampas. Kekeri pesh karâ yoh 

peshwakwa asnâ kasukuherurí. 
traspasar. vt vr. II. úh pesh(ka). La bala traspasó la 
puerta de enfrente. Awáwá kaó sapa áwakÍ úh pesh 
kÍí.
trastumbado. pp. arkapershka. La vaca a trastumbado 
la cerca. Wàkách pershka arkapershkwákÍ.
trastumbar. vt vr. II. arkapersh(ka). El cerdo trastumbó 
el cerco y se fué a comer la yuca. Wãri perska ñá 
arkapershki  yóhra nå å’Í.
trece. adj n. ukwá maÍ. En la escuela hay trece niños 
aprendiendo la lengua Pesh. Kaó achuishkoña yé’ 
ukwá maÍ cherwá pata uwá achuÍshkrá.
treinta. adj c n. mai úkwá. Para que nos dieran el título 
de tierra esperamos treinta años. Kúk àwikãwã unten 
herpima  kwíh mai úkwá awákbrî.
treinta y cinco. adj c n. mai úkwá ongki. En la comunidad 
de Jocomico hay treinta y cinco casas. Kãhã yáhkonáh 
kaó mai úkwá ongki chwá.
treinta y cuatro. adj c n. mai úkwá kah. En la casa de 
escuela hay treinta y cuatro niños en primer grado. Kaó 
àchawÐshtahnâ ñá yé’ tweh as mai úkwá kah chwá.
treinta y dos. dj c n. mai úkwá pók. Yo tenia treinta 
y dos años cuando empezé a trabajar por mi pueblo. 
Tâs kwih mai úkwá pók takachii atahtukâ kãhãrã ishka 
katushkarî.
treinta y nueve. adj c n. En la comunidad del Carbón 
en solo un año hicieron treinta y nueve casas nuevas. 
mai úkwá tash. Kaha ‹skúh kwih as riã kaó weika mai 
úkwá tash kí�rî.
treinta y ocho. adj c n. mai úkwá òwá. Este año sembré 
treinta y ocho sepas de plátano. Ð kwíha pratâ àsúh 
mai úkwá òwá tishkarí. 
treinta y seis. adj c n. mai úkwá sera. Ya tengo treinta y 
seis años de vivir en Pueblo Nuevo, Subirana. Ke kwih 
mai úkwá será takachwá Ð kãhã weika cha’aripê. 
treinta y siete. adj c n. mai úkwá tawák. Yo tengo 
treinta y siete árboles de liquidambar en la montaña. 
Tas wahá éhtama påh mai úkwá tawák takachwá.
treinta y tres. adj c n. mai úkwá mai. Jesús murió a los 
treinta tres años de edad, estaba muy joven. Patatishta 
ayé’ kwih mai úkwá mai kíwá onni tewa apara parôhri.
treinta y uno. adj c n. mai úkwá as. Mi abuela tiene 
treinta y uno años que murió. Ta suwá onhnipê kwih 
mai úkwá as akachwá.
trenzado. 1 pp. meÍská. La niña ya está trenzada. 
Yé’ kortá meÍskaÍ. 2 adj c. Cuando bañe a la niña la 
trenzare. Yé’ korta òkwátaní meÍspáh. 
 trenzar. vt vr. II. meÍs(ka). Hay que trenzar el cabello 
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de las niñas para que crezca. Yé’ kortá a s‹s meÍs prá 
thwéhpirã.
tres. adj n. maÍ. Nosotros somos tres hermanos. Untás 
óh maÍ barwá.
trescientos. adj c n. ukwá ukwá mai. Por trescientos 
años los blancos tuvieron sometidos a trabajos duros 
a los indígenas. Kwih ukwá ukwá mai kamasa katunrí 
pesh ekarã katun kwakwana yoh.
tripa de gallina. n. totonÍ á'sabrÍs. La tripa de gallina es 
una hierba rastrera que nace en los guamiles después 
de la quema. TotonÍ á’ sabrÍs katrú kúk tech ású’  kasú’ 
techkwáthwéhwa.
trompo para hilar. n. koyuwá. Este es un trompo para 
hilar hilo de algodón. Ð koyuwá òwá as ruri to’ yoh viki 
porsker ruri.
troncón. n. påhsã. Al tumbar un árbol grande queda 
el troncón pudriéndose. Påh á’ka tasparma a påhsã 
muhtí tawarkwa.
tropezar. vi vr. II. áhtatás(ka).Cuando iba para la iglesia 
fuí a tropezar en una piedra y casi me caigo. SikÍnkoña 
na ã sâyoh ahtataska ãhtishkochÍ.
tropezón. n: ahtataska. Tropeze con la piedra, casi me 
caigo. Sâyoh ahtataska ãhtÍshkochÍ.
tropiezo. pp. a'tataska. Si él no me alumbra yo también 
hubiera tropezado. Eka tareshtumá tasrina atataskarÍ.
tucán. n. pinis. Mi tío encontró tres tucanes en la 
montaña pero no los quizo matar. Tâ kôre wahañá 
pinÍs maÍ paskÍ káhmàshishten kîÍ.
tucán. n. yénkakà. El tucán es pecho amarillo. Yénkakà 
àmakmak séwa.
tucán pimientero. n. tabúku. Anteayer  en la montaña 
ví un tucan pimientero. Wàhaña tabúku ás chã arÍ 
òkupók.
tucán verde. n. yéhrÍ. Mi tío mató con el fusil un tucan 
verde en la montaña. Tâ korèmá yéhrÍ ás amaskÍ 
wahañá àwàyoh.
tumbar. vt vr. II. wrèsh(ka). Al descombrar se tumban 
todos los árboles para que quede limpio. Ãs ishparmá 
påh wresh parwá arÍ tawápiré.
tuno. n. tikimÍh. El tuno es un árbol grande, la corteza 
machacada sirve para fábricar ropa. TikimÍh påh á’ka 
akaw¥ ta krÍhi iña takiwá.
tú. pro p. pâ. Tú trabajas en la casa. Pâ kaóña 
katushkiã.
tuyo. pro pos. pâpeÍ. El pantalón blanco es tuyo. Kansò 
kamasá papeÍ. 

ubicación en. posp. hia. Ella vive en pueblo nuevo. 
Eká kahã waÍka hia chiwá.
uña de gato. n. mistóhachuná. Con una espina de uña 
de gato me espiné la mano. Mistóhachuna yoh ta sawá 
siki atokarÍ.
uña de guara. n. ká'wáchuna. La uña de guara es una 
espina pequeña panda que abunda en las partes bajas 
de las montañas. Ká’wá achuna asikÍ ayé’ wé’nirÍÍ 
waha kataraña wé� chwa.
unido. 1 pp. unwã. Todo el trabajo está unido. Katúnh 
unwãshe aÍ. 2 adj c. Hay que unir todas las sillas. 
Acháhá krÍre unhwãsheareña.
unir. vi vr. IV. unwã(a). Los maestros unieron todo 
le trabajo que hicieron este año. Ahshuista katúnh 
unwãhsherÍ ˜ kwÍ kiriÍ.
uno. adj n. as. Tengo una vaca en la montaña. Wakach 
ás takachwá wáhañá.
untar. vt vr. IV. pitih(a). Me voy a untar aceite de 
liquidámbar donde tengo el grano. Éhtama àtû apítipã 
brók takachuña.
urraca. n. piã piã. Las urracas son abundantes en la 
serranía y se mantienen de maíz y frutas. Piã piã tibira 
wé’ sherwá a‹ porkerwá  wã akwárÍ.
ustedes. o i. píh. Los maestros les quitaron el trabajo a 
ustedes. Ahshuishtah pare pih katunh pirtesukriwá.
ustedes. pro p. pawá. Ustedes trabajaran en la casa. 
Pawa kaóña katushkupiwa.
uva. n. wákrú. A los niños les gustan las uvas que 
cortan en la orilla del río. Ye’ wákrú enkáhtishkwá asô 
brÍña taskerwá.

vaca. n. wakach. Mi mamá no ordeño la vaca hoy. 
Takakí íkitá wakach amiochti.
valle. n. katarâ. En el valle hace mucho calor. Katarâña 
patók wé’ ishkwá.
vara blanca. n. kuskus. La vara blanca nace en las 
montañas quemadas, la médula es blanca y es buena 
para leña. Påh kuskus waha kasúhtÍ twehwá apirá 
kamasá tañu ishka èna.
varillo. n. kàtiá. La leche de varillo es medicinal, sirve 
para curar las heridas. Kàtiá a tû yoh tás îsÍ ká’parwá.
veinte y cinco. adj c n. pók úkwá ongki. Mi hermano se 
acompañó a los veinte y cinco años. Ta pá’cha kwih 
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pók úkwá ongki akachíwã swá sukuhí. 
veinte y cuatro. adj c n. pók úkwá kah. Yo me acompañé 
cuando tenia veinte y cuatro años. Tas kwíh pók úkwá 
kah takachwã swa sukuharí.
veinte y dos. adj c n. pók úkwá pók. La gallina negra 
puso veinte y dos huevos y todos los empolló. Totô 
pá’cha sounkwa ponô pók úkwá pók píshkí krihrã 
kaunpihí.
veinte y nueve. adj c n. pók úkwá tash. Una vez 
contamos una manada de veinte y nueve jabalíes en 
la montaña. Krîs w¥’kàh kitan wríha pók úkwá tash 
aweshbrî.
veinte y ocho. adj c n. pók úkwá òwá. Mi hijo encontró 
veinte y ocho lempiras doblados en el basurero. Ta yé’ 
kabrisãh platóh pók úkwá òwá paskí brikån.
veinte y seis. adj c n. pók úkwá sera. Yo conté veinte 
y seis loros cuando pasaron volando. Tas waku 
akapeshkrá nerwã pók úkwá sera àweshkari.
veinte y siete. adj c n. pók úkwá tawák. Hace veinte y 
siete años que fuí al río plátano a la comunidad de Las 
Marías. Kwih pók úkwá tawák kíwá àsØwà pratâ kãhã 
kanas naté’karíhpê.
veinte y tres. adj c n. pók úkwá mai. Por la costura 
de mis zapatos pagué veinte y tres lempiras. Tahko 
takaporkerwá pók úkwá mai tamiharí.
veinte y uno. adj c n. pók úkwá as. Yo viví veinte y un 
años en la casa de mis padres. Tas ta tûs akaóñá kwih 
pók úkwá as chá’ari.
venado. n. i�chá. El venado me comió todo el frijolar. 
Í�chá isaktah krî takaeí.
vena. n. pÍs. El cuerpo está cubierto de venas, por 
donde lleva la sangre al corazón. Pàta pech krÍh pÍs 
akachwá turusã urÍ akãn pakwá.
vender. vt vr. IV. ú'chàh(a). Yo vendo carne de cerdo 
todos los días. Tas wãri ayúku ú’chah awá kapãh 
kapãh.
verde. adj c. sá'ka. A mi el color que más me gusta es 
el verde. Tâs amakî sá’karã wé� entahtishkwá’.
verde. n. sá'ka. En la época de lluvia es cuando los 
montes están más verdes. Asô ê tishkumá wahá kreÍsh 
sá’ka  tishkerwá.
ver. vt vr. IV. chã(a). De lejos veo los animales en la 
montaña. Waha peshwakwá karahrí chãawá.
vestido. 1 pp. aranùhá. Yo vestí al muerto porque él 
lo pidió. Tas onáh a iña aranúharÍ ekaña kapåirás.  2 
adj c. El niño fué vestido con la ropa azul y blanco 
el primer día de clases. Yé’ aÍña wráhna kamasarÍ 
twehás awÍshñá ne té’kÍ. 

vestir. vt vr. IV. aranúh(a).La mamá del niño lo vistió 
de ropa nueva en el primer año de vida. Yé’ akakÍ iñá 
wé`ká aranúhÍ kwÍ as kÍwá.
vida. n. û. Dios de un solo soplo nos dio la vida. Patishta 
û aspeyoh patakiÍ.
viento. n. ompÍsh. Cuando el viento sopla con fuerza 
bota los cultivos. OmpÍsh manas kÍ’umá katorá 
wreskwá.
vientre. n. ¦nshkÍ. El bebé se desarrolla en el vientre 
de la madre. Ye’ akakÍ a  ¦nshkÍ ña twéhwá.
visto. 1 pp. chãá'. El niño ha visto los dulces por eso no 
quiere comer. Yé’ pré’wara chåí ãkarás ã’ishtahkiwá.  
2 adj c. El hombre visto en el pueblo era el ladrón. 
Arw¥ kahã cheríh tó’ñarã kaytishtaríh.
vivir. vi vr. IV. chá'(à). Bernabé se vino porque no quiso 
vivir solo en la montaña.  Bernabé eka aspe waha chí 
ishtãh kiwuras té’ki.
volado. 1 pp. akapeshta. Como la pava habÍa volado 
alto no le pegué. Saru kang akapeshkiras artúhtarÍ.
volar. vi vr. II. akapesh(ka). Los pájaros vuelan 
emigrando para otro lugar. Kwás akapeshkra kúk 
àkwàh nerwá.
volcado. 1 pp. wartuká. El viento a tumbado toda la 
milpa. Ompishña ã‹tah wartukshewakÍ wahaña. 2 adj 
c. El árbol tumbado por el viento a quedado las raíces 
para arriba. Påh ompish wartukima apÍs kang tawarkÍ.
volcar. vt vr. IV. wartuk(a). Mi tío venia en el pipante 
que volcó pero no sucedió nada. Ta kõre puruña te’kÍ 
asoña wartukrÍ akrãke irina pastÍ.
volver. vi vr. II. wárkaté'(ka). Mi papá volvió a la 
comunidad. Ta tûs warkÍtekÍ káhaña. 
 vt vr. II. asô tók(ka). Los niños al bañarse en ese río 
hondo  pueden ahogarse. Yé’ asô urúhña ókermá asô 
tókkerpé. ahogar.
vuelo. n: akapesh. La golondrina vuela alto en busca 
de comida.Perspers kang akapeshkwa sira próhÍ. 
vuelto. 1 pp. wárkaté'ka. El niño ha vuelto rápido de 
hacer el mandado. Yé’ warkÍté’kwákÍ. 2 adj c. El niño 
puede volver ala casa. Yé’ warkÍte’ká akaóña.  
vulva. n. tärch. T Es parte genital del cuerpo de la 
mujer. ärch körta ä pësh atens ï.

 

yagual. n. àrkás. Mi abuela guarda los alimentos en el 
yagual. Tâ suwá arkásña sirá éhkiwá.
yampán. n. misbrikáh. Anteriormente, mi abuela 
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sembraba yampán para comer. Tâ suwá kekerÍ 
misbrikáh tishkÍ êhùrÍ.
yerno. n. kékä. Tu yerno vende aceite liquidámbar. Pí 
kékä éhtäma atúh úchëwá.
yo. pro p. tás. Yo trabajo la tierra. Tás kúk 
katushkawá.
yuca. n. yohrá. La yuca con chicharrón de cerdo es 
buena comida. Wãrikãwã yohráyoh sirah eñaí.

zacate puya. n. ausî. Donde hay bastante zacate puya 
el cultivo no crece. Ausî wé� chumá katorá twehtwá.
zanate. n. kuprÍs. El zanate es un pájaro de color 
negro y es dañino para los cultivos de arroz y maíz. 
KuprÍs kwás àmákî sounkwá  katora tibÍwá ã‹rÍ 
wárkakiwá.
zancudo. n. tæ. El zancudo es un insecto malo que 
nace en aguas retenidas y es transmisor de malaria. 
Tæ sukú warkuÍ asô pákña apÍhrwá yâh patartukerwá. 
mío. pro pos. taê. El lápiz es mío. Tóh kakorska taê.
zapatero. n. táhko ishtá.    Yo conozco al zapatero del 
pueblo. Tas táhko ishtá kahaña  àrirawá.
zapato. n. táhkô. Los zapatos se hacen de cuero de 
vaca. Táhkô wakach akawã yoh kÍ’rwá.
zapotillo. n. subár. El zapotillo abunda en la montaña y 
al cortarlo hecha mucha leche. Subár wahá Wé’ chwá 
påh tásparmá atúhachewá.
zapotillo. n. subár. El zapotillo es un árbol grande, 
familia del zapote y hay bastantes en las montañas. 
Subár påh akaÍ urú aÐÍ’ waha àkatás wé’ chwá.
zapotón. n. sá'pokor. El zapotón es una fruta grande 
como el zapote, pero no es comestible. Sá’pokor awá 
ayetá påhwá ùrùkán ãkrake á’partwá.
zarza. n. tasû. El guamil está cubierto de zarza. Asúkña 
tasû tikÍ chwá.
zompopo grande. n. abóhki.  El zompopo grande no 
sale a trabajar, se alimenta de lo que llevan los demás.
TÍshtÍsh àbóhki apaskÍ katushkertwá àsira àkwa paker 
wa åhrwa .
zompopo. n. tíshtísh. El zompopo corta las hojas de 
los árboles y las acarrean al nido para hacer hijos. 
Tíshtísh påh ä äh täskì änëhwá äyë kí'pirë.
zorra. n. wá. En el basural anduvo una zorra en la 
noche. Wá as kakaña kabrisâ teshkwakichi.
zorzal de montaña. n. wàshî. El zorzal de montaña 

sale en tiempo de lluvia y canta muy bonito. Wàshî 
asô ê tishkuma a wáh en Íshkwá.
zorzal. n. wríkam. Cuando la zorzal canta pide agua. 
Wríkama eyeshkumá asô reh kapêwá.
zumbadora. n. ucháng. La zumbadora es una culebra 
que no es venenosa. Ucháng æbis as í insi warku 
akachitwá.
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